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      PROLOOG

      Dokujutsu


      Japan, augustus 1612


      +++


      ‘De vijfstreepschorpioen is de giftigste schorpioen die er bestaat,’ verklaarde de ninja, terwijl hij een groot, zwart exemplaar uit een kistje pakte en hem in de trillende hand van de leerling legde. ‘Gewapend, stil en dodelijk: hij is de moordenaar ten top.’


      De leerling probeerde tevergeefs op te houden met beven terwijl het achtpotige schepsel zich voortbewoog over haar huid, met zijn gekromde stekel glinsterend in het schemerlicht omhoog.


      Ze zat geknield voor de ninja in de kleine, met kaarsen verlichte ruimte, die vol stond met keramieken kruiken, houten kistjes en kleine kooi-tjes. Daarin zaten giftige drankjes, poedertjes, planten en dieren. De ninja had haar al bloedrode bessen, bolronde kogelvissen, felgekleurde gifkikkers, langbenige spinnen en ineengekronkelde slangen met een zwarte kop laten zien – ze waren allemaal zo giftig dat een mens erdoor zou sterven.


      ‘Eén steek van de vijfstreepschorpioen levert zijn slachtoffer ondraaglijke pijn op,’ ging de ninja verder, die de angst in de ogen van zijn leerling zag opflakkeren. ‘Kramp wordt gevolgd door verlamming, bewusteloosheid en uiteindelijk de dood.’


      Toen ze dit hoorde bleef de leerling doodstil zitten, met haar ogen gericht op de schorpioen die langzaam over haar arm omhoogkroop in de richting van haar hals. Zonder acht te slaan op het gevaar waarin zijn leerling verkeerde, ging de ninja verder met zijn les.


      ‘Een belangrijk onderdeel van je ninjutsu-opleiding is dokujutsu, de Kunst van het Gif. Wanneer je eenmaal op missie gaat, zul je wel merken dat het uitschakelen van je slachtoffer door messteken geknoei oplevert, terwijl er een grote kans is dat het mislukt. Vergiftiging daarentegen is stil, niemand merkt het en bovendien werkt het altijd, wanneer het op de juiste manier wordt toegepast.’


      De schorpioen had inmiddels haar schouder bereikt en was op weg naar het aanlokkelijke plekje onder haar lange, donkere haar. Ze draaide haar hoofd voorzichtig weg, terwijl ze probeerde zo veel mogelijk afstand tussen haar en het schepsel te creëren. Ze ademde oppervlakkig en snel, bevangen door paniek. De ninja negeerde haar benarde toestand.


      ‘Ik ga je leren hoe je vergif aan diverse planten en dieren kunt onttrekken, en welke soorten je op je wapens kunt smeren, met voedsel kunt vermengen of kunt oplossen in drankjes,’ zei de ninja, en hij liet zijn vingers over een kooitje glijden waarin een slang een aanval op de tralies deed. ‘Je zult ook immuun moeten worden voor al deze soorten vergif, want we hebben er niets aan als je sterft door je eigen moordwapen.’


      Hij keek hoe zijn leerling haar arm hief om de schorpioen weg te slaan die nu de holte tussen haar haar en nek bereikt had. Zachtjes schudde hij zijn hoofd.


      ‘Veel soorten gif hebben een tegengif. Ik zal je leren hoe je dat maakt. Andere kunnen overwonnen worden door blootstelling aan kleine porties van het gif, tot je lichaam er een natuurlijke weerstand tegen heeft opgebouwd. Er zijn er echter een paar waarvoor geen tegengif bestaat.’


      Hij wees op een kleine blauwgeringde octopus, niet groter dan de vuist van een baby, die huisde in een bak vol water. ‘Hoe mooi hij ook mag zijn, het gif van dit dier is zo krachtig dat een mens binnen enkele minuten morsdood is. Ik gebruik het meestal in drankjes als sake en sencha, want het gif heeft geen smaak.’


      De leerling had het nu helemaal gehad met de schorpioen. Ze sloeg naar het dier en wilde hem uit haar haar trekken, maar gilde het uit toen het beest zijn scherpe stekel diep in haar hand plantte. De huid rond de wond begon meteen op te zwellen.


      ‘Help me...’ kreunde ze toen een stekende pijn door haar arm trok.


      Ongeïnteresseerd keek de ninja naar zijn verkrampende leerling. ‘Je overleeft het wel,’ zei hij, en hij pakte de schorpioen bij zijn staart op en zette hem weer in zijn kist. ‘Hij is oud en groot. Waar je voor op moet passen zijn juist de kleine vrouwtjes.’


      Zijn leerling viel flauw en zakte ineen op de vloer.
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      Bikkelspel


      ‘Je speelt vals!’ zei het kleine meisje.


      ‘Helemaal niet!’ protesteerde Jack, die geknield tegenover zijn zusje in de achtertuin van hun huisje zat.


      ‘O, echt wel! Je moet in je handen klappen, hoor, voor je de botjes oppakt.’


      Jack gaf het op; hij kon zijn zusje niet meer voor de gek houden met zijn onschuldige blik. Hoeveel hij ook van zijn zusje hield – een tenger meisje van zeven met lichtblauwe ogen en blond piekhaar – ze was een pietje-precies wat de spelregels betrof. Meestal deed Jess geen vlieg kwaad, maar als ze met bikkels speelden, werd ze zo streng en onverbiddelijk als hun moeder die hen op hun huishoudelijke klusjes wees.


      Jack pakte de vijf schapenkootjes op van de grond en begon opnieuw. Ze waren zo groot als kiezelstenen, met randen die gladgesleten waren van al de partijtjes waaraan Jack en Jess ze gedurende de zomer blootgesteld hadden. Ondanks de drukkende hitte voelden de botjes merkwaardig koel aan in zijn handen.


      ‘Ik wed dat je niet tegen mijn tweetjes op kunt!’ daagde Jess hem uit.


      Jack ging de uitdaging aan en gooide vier bikkels op de grond. Toen gooide hij het vijfde botje hoog de lucht in, klapte in zijn handen en griste een tweede bikkel uit het gras voor hij het vallende botje opving. Hij herhaalde het proces behendig tot hij ze alle vijf weer in zijn hand had.


      ‘Eentjes,’ zei Jack.


      Weinig onder de indruk plukte Jess verveeld een madeliefje uit het gras.


      Jack gooide de bikkels nogmaals op, en beëindigde de tweede ronde met een paar soepele grepen.


      ‘Tweetjes!’ verklaarde hij, voor hij de botjes weer op het gras legde. Nadat hij er een had opgeworpen en geklapt had, griste hij er drie van de grond voor hij de opgegooide bikkel weer opving.


      ‘Een drietje!’ riep Jess uit, die haar verbazing niet kon verbergen.


      Met een grijns gooide Jack de bikkels voor de laatste keer op.


      In de verte klonk het geluid van de donder dreigend door de duistere hemel. De lucht werd snel zwaar en drukkend door het naderende zomeronweer, maar Jack trok zich niets aan van het weer dat zo plotseling omsloeg. In plaats daarvan concentreerde hij zich op het oppikken van vier stenen in één keer.


      Jack wierp de ‘boer’, de ene bikkel, heel hoog de lucht in en klapte op hetzelfde moment dat een machtig geknetter de lucht vulde. Een puntige, helwitte bliksemschicht verschroeide de hemel en sloeg in een verre heuveltop, waar een boom in vuur en vlam werd gezet. Hij stak bloedrood af tegen de steeds zwarter wordende lucht. Maar Jack was te zeer gefocust op het spel om zich daardoor te laten afleiden. Hij griste alle vier de bikkels van de grond voor hij de eerste met nauwelijks een handbreedte van de grond opving.


      ‘Gelukt! Het is me gelukt! Vier in één greep!’ riep Jack enthousiast uit.


      Hij keek triomfantelijk op en zag dat Jess verdwenen was.


      Net als de zon, trouwens. Pikzwarte donderwolken joegen langs de kolkende hemel.


      Verward staarde Jack naar de plotselinge meedogenloosheid van het weer. Toen werd hij zich langzaam bewust van iets wat bewoog in zijn gebalde vuist. De bikkels leken wel te leven.


      Behoedzaam deed hij zijn hand open.


      De adem stokte hem in de keel. Kriskras over zijn handpalm scharrelden vier kleine schorpioenen.


      Ze stonden om het ene witte botje heen en vielen het woedend aan met hun dodelijke staarten – elk vlijmscherp uiteinde droop van het fatale gif.


      Een van de schorpioenen draaide zich om en scharrelde langs zijn onderarm omhoog. In blinde paniek schudde hij zijn arm heen en weer, waardoor alle schorpioenen in het gras vielen. Halsoverkop rende hij terug naar huis.


      ‘Moeder! Moeder!’ schreeuwde hij, maar plotseling schoot Jess door zijn gedachten. Waar was ze gebleven?


      Langzaam vielen er grote regendruppels uit de hemel en er trok een schaduw over de tuin. Met moeite kon hij de vijf bikkels nog verspreid in het gras zien liggen, maar de schorpioenen en Jess waren spoorloos.


      ‘Jess? Moeder?’ gilde hij zo hard als hij kon.


      Niemand gaf antwoord.


      Toen hoorde hij opeens hoe zijn moeder zacht een lied zong in de keuken.


      +++


      Een man van woorden, niet van daden


      is als een tuin vol onkruidzaden


      en als het kruid begint te bloeien


      lijkt een sneeuwlaag over de tuin te groeien...


      +++


      Jack schoot het nauwe gangetje naar de keuken door.


      Ook hun huis was vanbinnen in schaduwen gehuld, het was er zo duister en bedompt als een grafkelder. Door een smalle spleet in de keukendeur sijpelde een straaltje licht. Daarbinnen steeg en daalde zijn moeders stem als het zuchten van de wind:


      +++


      En als de sneeuw dan zachtjes valt


      is het als een vogel die liedjes schalt


      en als de vogel fladderend vlucht


      is hij als een havik in de lucht...


      +++


      Jack legde zijn oog tegen de spleet en zag zijn moeder met haar rug naar de deur zitten. Ze had haar schort aan en zat aardappels te schillen met een groot, gekromd mes. De enkele kaars die de kamer verlichtte zorgde ervoor dat de schaduw van het mes op de muur er net zo afschrikwekkend uitzag als een samoeraizwaard.


      +++


      En als de donk’re lucht brult met terreur


      is ’t alsof een leeuw staat voor de deur...


      +++


      Jack duwde tegen de keukendeur. Hij schuurde over de stenen vloer, maar zijn moeder keek niet op of om.


      ‘Moeder?’ vroeg hij bedeesd. ‘Hoorde je me niet?’


      +++


      En als de deur dan splijten gaat


      is ’t of een stok op je schouders slaat...


      +++


      ‘Moeder! Waarom geef je nou geen antwoord!’


      Buiten begon het nu zo hard te gieten dat het klonk als vis die sputterde in hete olie. Jack stapte de drempel over en liep naar zijn moeder toe. Ze bleef met haar rug naar hem toe zitten, en haar vingers hanteerden koortsachtig het mes, dat aardappel na aardappel van zijn schil ontdeed.


      +++


      En als je schouders wenen van smart


      is het als een pennenmes recht in je hart...


      +++


      Jack trok aan haar schort. ‘Moeder? Is alles goed met je?’


      Op dat moment hoorde Jack een gesmoorde kreet in de andere kamer, waarop zijn moeder zich eindelijk naar hem omdraaide. Met barse, schorre stem zong ze:


      +++


      En als je hart wordt bloed-, bloedrood


      dan ben je dood en dood en dood.1


      +++


      Tot zijn verbijstering keek Jack in de diepliggende oogkassen van een oud wijf, met vet grijs haar, krioelend van de luizen. Het schepsel dat hij voor zijn moeder had aangezien, hief haar mes in de richting van Jacks hals – een aardappelschil bungelde er nog aan, als een pas geschild stuk huid.


      ‘En dood ben je, gaijin!’ zei de heks met krakende stem, en haar rotte adem deed Jack kokhalzen.


      Ze lachte hardvochtig terwijl Jack gillend naar de deur rende. Hij hoorde Jess doodsbang roepen, ergens in hun donkere huis. Hij stormde de woonkamer binnen. De grote leunstoel waarin zijn vader altijd zat, stond naar het haardvuur gericht. Voor de flakkerende vlammen zag hij in de stoel het silhouet van een in een mantel gehulde gestalte.


      ‘Vader?’ vroeg Jack aarzelend.


      ‘Nee, gaijin. Je vader is dood.’


      Een hand in een zwarte handschoen verscheen en een knokige vinger wees naar het uitgestrekte lichaam van Jacks vader, dat slap en bloedend op de houten planken in de hoek van de kamer lag. Jack deinsde terug voor het afschuwelijke lot dat zijn vader had getroffen en de vloer begon te rijzen en te dalen als het dek van een schip.


      Met één enkele beweging schoot de gestalte in de mantel uit de stoel omhoog naar het openslaande raam met het rasterwerk. De indringer hield Jess stevig onder zijn arm.


      Jacks hart leek stil te staan.


      Hij herkende het ene jadegroene oog dat door een spleet van de kap naar hem loerde. De gestalte, die van top tot teen in de zwarte shinobi shozoku van een ninja gekleed was, was Dokugan Ryu.


      Drakenoog. De ninja die zijn vader gedood had en Jack non-stop op de hielen zat, maar nu ook Jacks zusje ontvoerde.


      ‘Nee!’ schreeuwde Jack, terwijl hij door de kamer vloog om haar te redden.


      Maar andere ninja’s, die als zwarte spinnen van de muren tevoorschijn sprongen, hielden hem tegen. Jack vocht zo hard als hij kon, maar elke gezichtloze ninja die hij versloeg werd meteen door een andere vervangen.


      ‘Volgende keer beter, gaijin!’ siste Drakenoog terwijl hij zich omdraaide en het razende onweer tegemoet sprong. ‘Die rutter zal ik niet vergeten!’
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      De rutter


      Het bleke licht van zonsopkomst filterde door het kleine raam en de regen droop langzaam van de dakrand op het kozijn.


      In het halfduister staarde één enkel oog naar de slapende Jack.


      Maar het was niet van Dokugan Ryu.


      Het was van de Darumapop die Sensei Yamada, zijn zenleraar, hem gegeven had tijdens zijn eerste week van samoeraitraining in de Niten Ichi Ryu, de Enige School van Twee Hemelrijken in Kyoto.


      Meer dan een jaar geleden was Jack in Japan aangespoeld, vechtend voor zijn leven, nadat het koopvaardijschip waarop zijn vader opperstuurman was, aangevallen was door ninja’s. De enige overlevende, Jack, werd gered door de legendarische krijgsheer Masamoto Takeshi, die de samoeraischool gesticht had.


      Gewond, geen woord Japans sprekend en zonder vrienden of familie die voor hem konden zorgen, had Jack geen keus: hij moest in Japan blijven. Trouwens, Masamoto was niet iemand die enige tegenspraak duldde: dat werd wel bewezen door het feit dat hij Jack, een van de weinige vreemdelingen in Japan, als zijn zoon adopteerde.


      Natuurlijk droomde Jack ervan om naar huis te varen om voor zijn enige familielid, zijn zusje Jess, te zorgen. Maar die dromen liepen meestal uit op nachtmerries waarin zijn grote vijand, Drakenoog, een hoofdrol speelde. De ninja wilde koste wat kost de rutter – het logboek van zijn vader, vol navigatieroutes – te pakken krijgen, al moest hij daar een jongen als Jack voor doden.


      Het houten Darumapopje met zijn ronde beschilderde gezicht bleef hem aanstaren vanuit de grijze ochtend. Zijn ene oog leek te lachen om Jacks onmogelijke situatie. Jack herinnerde zich nog precies dat Sensei Yamada hem had opgedragen om het rechteroog op de pop te schilderen en een wens te doen; het linkeroog mocht er pas bij worden getekend als de wens was uitgekomen. Jack besefte maar al te goed dat zijn wens geen stap verder bij zijn vervulling was gekomen sinds hij een jaar geleden het oog geschilderd had.


      Hij draaide zich vol wanhoop om en begroef zijn gezicht in zijn futon. De andere leerlingen moesten zijn geschreeuw wel gehoord hebben door de papierdunne wanden van zijn kleine kamertje in de Shishi-no-ma, de Leeuwenhal.


      ‘Jack, alles goed met je?’ fluisterde iemand in het Japans aan de andere kant van de shoji-deur.


      Hij hoorde hoe de deur werd opengeschoven en herkende de vage omtrek van zijn beste vriendin Akiko en haar neef Yamato, de jongste zoon van Masamoto. Zachtjes slopen ze naar binnen. In haar crèmekleurige nachtkimono, met haar lange zwarte haar naar achteren gebonden, kwam Akiko naderbij en knielde bij Jack neer.


      ‘We hoorden geschreeuw,’ vervolgde Akiko. Haar zwarte, halvemaanvormige ogen keken bezorgd naar zijn bleke gezicht.


      ‘We dachten dat er iets ergs met je gebeurde,’ zei Yamato, een pezige jongen met kastanjebruine ogen en springerig zwart haar, van dezelfde leeftijd als Jack. ‘Je ziet eruit alsof je een geest hebt gezien.’


      Met bevende hand veegde Jack zijn voorhoofd af en probeerde te kalmeren. De droom leek zo helder en zo echt, en het beeld van Jess die werd ontvoerd wilde maar niet uit zijn gedachten wijken.


      ‘Ik droomde over Drakenoog... Hij had ingebroken bij mijn ouders... Hij ontvoerde mijn kleine zusje...’ Jack slikte moeizaam in een poging zichzelf tot bedaren te brengen.


      Akiko zag eruit alsof ze hem wilde aanraken om hem te troosten, maar Jack wist maar al te goed dat de strenge Japanse omgangsvormen zo’n vertoon van genegenheid in de weg stonden. Ze glimlachte treurig naar hem.


      ‘Jack, het is maar een droom,’ zei Yamato. ‘Drakenoog kan onmogelijk in Engeland zijn.’


      ‘Weet ik wel,’ zei Jack, en hij haalde diep adem. ‘Maar ik ben ook niet in Engeland. Als de Alexandria niet was vergaan, was ik nu halverwege op weg naar huis. Maar in plaats daarvan ben ik aan het andere eind van de wereld beland. Wie weet hoe het met Jess is. Ik mag dan beschermd worden door jouw vader, maar zij heeft niemand meer.’


      De tranen stonden Jack in de ogen.


      ‘Maar je zusje werd toch verzorgd door die buurvrouw van jullie?’ vroeg Akiko.


      ‘Mevrouw Winters is stokoud,’ zei Jack, en hij schudde afwijzend het hoofd. ‘Ze kan niet werken en ze zal zo langzamerhand wel door het geld heen zijn dat mijn vader haar gegeven heeft. En dan, ze kan wel ziek zijn geworden, of gestorven... net als mijn moeder. Als er niemand voor haar kan zorgen, wordt Jess naar een werkhuis gestuurd.’


      ‘Wat is een werkhuis?’ vroeg Yamato.


      ‘Dat is een soort gevangenis, maar dan voor wezen en bedelaars. Daar moet ze dan stenen hakken voor wegen, of oude touwen uitpluizen, misschien zelfs botten hakken als mest voor het land. Veel te eten krijg je er niet, dus iedereen vecht om de kleinste beetjes verrot eten. Hoe zou ze dat ooit kunnen overleven?’


      Jack bedekte zijn hoofd met zijn handen. Hij stond machteloos en kon niets voor zijn resterende familie doen. Hij was net zo machteloos als die keer dat hij zijn vader had moeten helpen in het gevecht tegen de ninja’s die hun schip geënterd hadden. Jack sloeg met een vuist op zijn kussen, gefrustreerd omdat hij er niets aan kon veranderen. Akiko en Yamato keken toe hoe hun vriend zijn woede liet blijken.


      ‘Waarom kwam de Alexandria dan ook in die storm terecht? Als er geen gat in de romp geslagen was, zouden we geen schipbreuk hebben geleden. Dan zouden we niet zijn aangevallen. En dan zou mijn vader nog leven!’


      Zelfs na ruim een jaar zag Jack nog voor zich hoe het wurgtouw rood kleurde van zijn vaders bloed, want hoe harder John Fletcher worstelde om los te komen, hoe strakker Drakenoog het touw aantrok. Jack herinnerde zich hoe hij daar als aan de grond genageld had gestaan, zijn lichaam verlamd van angst, het mes krachteloos in zijn hand. Zijn vader die happend naar lucht, met opgezwollen aderen in zijn hals, wanhopig zijn hand naar hem uitstrekte...


      Woest omdat hij gefaald had en helemaal niets had gedaan, wierp Jack zijn kussen door de kamer.


      ‘Jack, rustig maar. Je bent nu bij ons, het komt allemaal goed,’ zei Akiko geruststellend. Ze wisselde een bezorgde blik met Yamato. Zo hadden ze hem nog nooit meegemaakt.


      ‘Nee, het komt helemáál niet goed,’ zei Jack hoofdschuddend, terwijl hij zijn ogen uitwreef om dat gruwelijke beeld van zijn netvlies te halen.


      ‘Geen wonder dat je slecht slaapt. Er ligt een boek onder je futon!’ riep Yamato uit, en hij pakte het in leer gebonden boek dat hij onder de oprolbare matras zag uitsteken.


      Jack griste het uit zijn handen.


      Het was zijn vaders rutter. Hij had hem onder zijn futon verborgen aangezien er geen andere bergplaats in het kleine spartaanse kamertje was. De rutter was het enige wat hij van zijn vader had en Jack koesterde elke bladzij, elke aantekening en elk woord dat zijn vader geschreven had. De informatie over de zeeroutes was hoogst waardevol en Jack had zijn vader gezworen het boek geheim te houden.


      ‘Kalm aan, Jack. Het is maar een woordenboek,’ zei Yamato, onthutst vanwege Jacks onverwachte agressieve gedrag.


      Jack keek Yamato verbaasd aan toen tot hem doordrong dat zijn vriend de rutter had aangezien voor het Portugees-Japanse woordenboek dat wijlen vader Lucius hem vorig najaar had gegeven. Het was de bedoeling dat hij het aan de overste van de priester, vader Bobadillo, zou geven wanneer hij de kans had in Osaka te komen. Maar het was het woordenboek niet. Hoewel ze eenzelfde leren omslag hadden, was dit de rutter van zijn vader.


      Jack had Yamato nooit de waarheid over de rutter verteld, en had alle geruchten erover ontkend. Dat deed hij niet zomaar. Tot hun overwinning en verzoening bij de Taryu-Jiai-wedstrijd tussen twee samoeraischolen afgelopen zomer, had Jack geen reden gehad om Yamato te vertrouwen.


      Toen Masamoto Jack adopteerde had Yamato meteen een hekel aan Jack gekregen. Zijn oudere broer, Tenno, was vermoord, en hij nam aan dat zijn vader een vervanger voor zijn oudste zoon zocht. Vanuit Yamato’s oogpunt had Jack zijn vader ‘gestolen’. Pas nadat ze samen bijna waren verdronken tijdens de wedstrijd, had Jack Yamato van het tegendeel kunnen overtuigen, en nu waren ze vrienden geworden.


      Jack wist dat het best wel link was om Yamato iets over zijn vaders logboek te vertellen. En Jack had geen idee hoe hij erop zou reageren. Maar misschien was dit wel het moment om zijn vriend het geheim toe te vertrouwen, net zoals hij het Akiko had verteld. ‘Dit is niet het woordenboek van vader Lucius,’ bekende Jack.


      ‘Wat is het dan?’ vroeg Yamato met een verbaasde blik.


      ‘Het is de rutter van mijn vader.’
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      De Darumawens


      ‘De rutter van je vader!’ riep Yamato, en zijn verwarring maakte plaats voor ongeloof. ‘Maar toen Drakenoog Akiko’s huis aanviel zwoer je bij hoog en bij laag dat je er niets vanaf wist!’


      ‘Ik heb gelogen. Ik had geen keus.’


      Jack durfde Yamato niet aan te kijken. Hij wist dat zijn vriend zich verraden voelde.


      Yamato draaide zich perplex om naar Akiko. ‘Wist jij hiervan?’


      Akiko knikte met een blos van schaamte.


      Yamato kookte van woede. ‘Dat is toch niet te geloven! Dus daarom komt Drakenoog elke keer weer terug? Voor zo’n stom boek?’


      ‘Yamato, ik zou het je heus verteld hebben,’ zei Akiko, die hem probeerde te kalmeren. ‘Maar ik had Jack beloofd het geheim te houden.’


      ‘Dus dat boek heeft Chiro het leven gekost?’ zei hij, en hij stond op. ‘Al was ze dan maar een dienstmeid, ze was trouw aan onze familie. Jack heeft ons allemaal in gevaar gebracht vanwege die zogenaamde rutter.’


      Ziedend keek Yamato Jack aan en de oude haat laaide weer op in zijn ogen. Tot Jacks afschuw wilde Yamato kwaad vertrekken.


      ‘Ik ga het mijn vader vertellen.’


      ‘O, doe het alsjeblieft niet,’ smeekte Jack, en hij greep Yamato’s mouw. ‘Het is niet zomaar een boek. Het moet geheim blijven.’


      Yamato keek met een vies gezicht naar Jacks hand.


      Jack liet hem los, maar Yamato ging niet weg. ‘Hoezo dan?’


      Jack reikte hem zonder iets te zeggen het boek aan en Yamato bladerde het vluchtig door. Hij begreep niets van de kaarten van oceanen, sterrenbeelden en de begeleidende verslagen van de zeegesteldheid.


      Met gedempte stem verklaarde Jack iets over de inhoud. ‘De rutter is een navigatielogboek dat beschrijft hoe je veilig over de oceanen van de wereld kunt varen. De informatie is zo waardevol dat mensen er hun leven voor gewaagd hebben om het in handen te krijgen. Ik heb mijn vader beloofd geheim te houden dat ik het heb.’


      ‘Maar waarom is het zo belangrijk? Is het niet gewoon een soort landkaart?’


      ‘Nee. Het is veel meer dan dat. Het is niet alleen een kaart van de oceanen. Mijn vader zei dat het ook een belangrijk politiek gereedschap is. Degene die het bezit kan de handelsroutes tussen alle landen beheersen. Dat betekent dat elk land dat een rutter heeft die zo nauwkeurig is als deze, heerser over de wereldzeeën is. Daarom proberen Engeland, Spanje en Portugal het allemaal in handen te krijgen.’


      ‘Maar wat heeft dat dan met Japan te maken?’ zei Yamato, en hij gaf het boek terug. ‘Japan is niet zoals Engeland. Volgens mij hebben we niet eens een vloot.’


      ‘Dat weet ik ook niet. Ik wil niks met politiek te maken hebben. Ik wil alleen maar ooit terug kunnen gaan naar Engeland en voor Jess zorgen. Ik maak me echt zorgen om haar,’ legde Jack uit, terwijl hij het leren omslag van het boek streelde. ‘Mijn vader heeft me geleerd hoe ik de rutter moet gebruiken, zodat ik ooit een stuurman als hij kon worden. Dus als ik Japan ooit verlaat, betekent de rutter mijn vervoerbewijs naar huis. Mijn toekomst. Zonder dit boek heb ik geen werk. Je weet best dat ik de Weg van de Krijger geweldig vind, maar in Engeland is jammer genoeg maar heel weinig vraag naar samoerai.’


      ‘Maar wat houd je dan tegen om nu meteen te vertrekken?’ vroeg Yamato uitdagend, en hij kneep zijn ogen een beetje samen.


      ‘Jack kan niet zomaar weggaan,’ kwam Akiko tussenbeide. ‘Je vader heeft hem geadopteerd tot hij zestien en volwassen is. Hij zou Masamoto’s toestemming nodig hebben. En trouwens, waarvandaan zou hij dan kunnen vertrekken?’


      Yamato haalde zijn schouders op.


      ‘Vanuit Nagasaki,’ antwoordde Jack.


      Ze keken hem met grote ogen aan.


      ‘Dat is de haven waar mijn vader naartoe voer, voor dat onweer ons uit de koers bracht. Daar zullen dus schepen liggen die naar Europa varen, misschien wel naar Engeland.’


      ‘Maar weet je wel waar Nagasaki ligt, Jack?’ vroeg Akiko.


      ‘Zo’n beetje wel... Er zit een ruw kaartje hier ergens.’


      Jack begon snel te bladeren.


      ‘Het ligt helemaal in het zuiden van Japan, op Kyushu,’ zei Yamato ongeduldig.


      Akiko legde haar hand op het logboek en belette Jack verder te zoeken. ‘Hoe moet hij daar dan komen, zonder eten of geld? Het kost je meer dan een maand om daar lopend vanaf Kyoto te komen.’


      ‘Dan zou ik maar meteen beginnen met lopen, hè?’ zei Yamato sarcastisch.


      ‘Hou op, Yamato! Jullie zijn vrienden nu, weet je nog wel?’ zei Akiko. ‘Jack kan onmogelijk naar Nagasaki lopen. Drakenoog kan overal zijn. Op school staat hij onder bescherming van je vader en Masamoto-sama schijnt de enige te zijn voor wie Drakenoog bang is. Als Jack in zijn eentje zou vertrekken naar Nagasaki, kan hij ontvoerd worden... of vermoord!’


      Daar werden ze alle drie stil van.


      Jack borg de rutter weg onder de futon. Het was maar een armzalige verstopplek voor zo’n kostbaar boek en hij besefte dat hij een betere plaats moest vinden voor Drakenoog het opnieuw zou komen zoeken.


      Yamato schoof de deur open om te vertrekken. Met een blik over zijn schouder vroeg hij Jack: ‘Dus vertel jíj het mijn vader...?’


      Ze keken elkaar strak aan en de spanning tussen hen tweeën steeg.


      Jack schudde zijn hoofd. ‘Mijn vader deed er alles aan om het verborgen te houden. Aan boord van het schip had hij er een geheim laatje voor. Zelfs de kapitein had geen idee waar mijn vader het logboek verstopte. Ik ben zijn zoon, dus is het nu mijn verantwoording de rutter te beschermen,’ legde hij uit. Op de een of andere manier moest hij het Yamato toch duidelijk kunnen maken. ‘Jij weet alles van eer. Je bent een samoerai. Mijn vader liet mij beloven het geheim te houden. Ik moet me houden aan die belofte.’


      Yamato knikte even en schoof de deur weer dicht.


      ‘Nu begrijp ik wel dat je het aan niemand hebt verteld,’ zei Yamato, en zijn gebalde vuisten ontspanden zich langzaam. ‘Ik was gewoon pissig dat je het mij niet had verteld. Dat je me niet vertrouwde. Maar dat kun je best, dat weet je toch.’


      ‘Tuurlijk. Bedankt,’ zei Jack, en hij slaakte een zucht van opluchting.


      Yamato knielde naast Jack neer. ‘Maar ik snap alleen niet dat je het mijn vader niet kunt vertellen. Hij zou het kunnen beschermen.’


      ‘Nee, dat kan echt niet,’ hield Jack vol. ‘Toen vader Lucius stierf, biechtte hij op dat iemand die hij kende achter de rutter aan zat en mij ervoor zou vermoorden.’


      ‘Ja, Dokugan Ryu natuurlijk,’ zei Yamato.


      ‘Klopt, Drakenoog wil de rutter hebben,’ gaf Jack toe. ‘Maar jij hebt me eens verteld dat ninja’s worden ingezet om hun vaardigheden. Volgens mij huurt iemand hem in om die rutter te stelen. Het kan iemand zijn die Masamoto-sama kent. Vader Lucius maakte ook deel uit van zijn kring. Kortom, ik kan niemand vertrouwen. Daarom denk ik dat hoe minder mensen ervan weten, hoe beter het is.’


      ‘Wou je soms zeggen dat je mijn vader niet vertrouwt? Of dat hij het wil stelen?’ vroeg Yamato beledigd.


      ‘Nee, nee!’ antwoordde Jack snel. ‘Ik zeg alleen dat als Masamoto-sama de rutter in bewaring hield, hij ook vermoord zou kunnen worden, net als mijn vader. Dat risico kan ik natuurlijk niet nemen. Ik probeer hem juist te beschermen, Yamato. Zolang Drakenoog denkt dat ik het boek heb, zal hij alleen achter mij aan zitten. Daarom mogen we het aan niemand vertellen.’


      Jack zag hoe Yamato de mogelijkheden overwoog en één afschuwelijk moment lang dacht hij dat Yamato toch naar zijn vader zou gaan.


      ‘Goed. Ik beloof dat ik mijn mond erover zal houden,’ stemde Yamato in. ‘Maar hoe weet je zo zeker dat Drakenoog er weer naar op zoek gaat? We hebben hem niet gezien sinds hij probeerde daimio Takatomi te vermoorden bij het Gion-festival. Misschien is-ie wel dood. Akiko heeft hem behoorlijk te pakken gehad.’


      Jack herinnerde zich hoe Akiko die nacht zijn leven had gered. Ze hadden gezien hoe de ninja het Nijokasteel binnen sloop, het huis van heer Takatomi, en ze waren hem gevolgd. Om een lang verhaal kort te maken, Drakenoog won het daaropvolgende gevecht met Jack en wilde net diens arm afhakken, toen Akiko een wakizashi-zwaard naar hem wierp om dat te beletten. Het korte zwaard drong in Drakenoogs zij, maar hij had geen kik gegeven. Op dat moment stormde Masamoto met zijn samoerai binnen en dat weerhield de ninja van de vergelding. Drakenoog vluchtte via de kasteelmuur, nadat hij had gezworen dat hij terug zou komen voor de rutter.


      Het dreigement van de ninja spookte nog steeds door zijn hoofd en Jack was ervan overtuigd dat de ninja zou terugkeren. Hij wachtte alleen zijn kans af.


      Akiko had gelijk. Zolang hij op de Niten Ichi Ryu woonde, was hij veilig onder Masamoto’s bescherming. Maar buiten de schoolmuren was hij zijn leven niet zeker. Als hij in zijn eentje op stap zou gaan, mocht hij van geluk spreken als hij het tot de stadmuur zou halen.


      Jack had geen keus: hij moest in Kyoto blijven en verder trainen in de Niten Ichi Ryu. Hij moest de Weg van het Zwaard leren als hij ooit de weg naar huis wilde overleven.


      Hoewel hij liever meteen naar Engeland ging, moest hij toegeven dat het idee om alles wat een samoerai moest leren te perfectioneren hem wel een kick gaf. De discipline en de waarde van bushido trokken hem erg aan en hij stond te trappelen om te zwaaien met een echt zwaard.


      ‘Hij is ergens daarbuiten,’ zei Jack. ‘Drakenoog komt terug.’


      Hij draaide zich om naar de vensterbank en pakte de Darumapop. Hij keek hem diep in zijn ene oog en sprak zijn wens nogmaals in gedachten uit.


      ‘Maar de volgende keer ben ik er klaar voor.’
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      Eén korrel rijst


      ‘Waarom heb jij je zwaard meegenomen?’ blafte Sensei Hosokawa, een streng uitziende samoerai met een intimiderende blik en een puntige sik.


      Jack keek neer op zijn katana. De gepolijste zwarte saya glinsterde in het ochtendlicht, verwijzend naar het scheermesscherpe zwaard dat erin zat. Van de wijs gebracht door de onverwachte vijandige behandeling van zijn zwaardleraar, wreef hij over de gouden feniks-kamon die bij het gevest was aangebracht, zonder te weten wat hij moest zeggen.


      ‘Omdat... dit kenjutsu-les is, sensei,’ antwoordde Jack uiteindelijk, en hij haalde zijn schouders op.


      ‘En zie je ook maar één andere leerling die een katana draagt?’


      Jack liet zijn ogen over de klas gaan die in een lange rij langs één kant van de Butokuden zat, de dojo waar ze getraind werden in de Weg van het Zwaard, kenjutsu en taijutsu, ongewapend gevecht. De hal was hol en duister; het hoge houten plafond en de enorme pilaren van donker cipressenhout torenden uit boven de rij jonge samoeraileerlingen.


      Voor de zoveelste keer werd Jack eraan herinnerd hoe ontzettend anders hij was dan de rest van zijn klas. Hoewel hij nog geen veertien was zoals de andere leerlingen, was hij zonder meer de langste, en had hij hemelsblauwe ogen en een bos blond haar dat afstak als een gouden kroon tegenover de zwarte haren van al zijn klasgenoten. Voor de Japanners met hun olijfkleurige huid en amandelvormige ogen was Jack dan wel een leerling-samoerai, maar hij zou toch altijd een vreemdeling blijven, een ‘gaijin’ zoals zijn vijanden hem noemden.


      Het was hem snel duidelijk: geen enkele leerling had een katana. Ze droegen allemaal een bokken, hun houten trainingszwaard.


      ‘Nee, sensei,’ zei Jack, beschaamd.


      Aan het eind van de rij lachte een trotse, knappe jongen met een geschoren hoofd en toegeknepen ogen spottend om Jacks vergissing. Jack negeerde Kazuki, want hij wist dat zijn rivaal zich verkneukelde om zijn gezichtsverlies voor de hele klas.


      Hoewel hij aan veel van de Japanse gewoonten gewend was geraakt, zoals het dragen van een kimono in plaats van een hemd en broek, een buiging maken voor iedereen die hij ontmoette en zich verontschuldigen voor vrijwel alles wat hij deed, worstelde Jack nog altijd met de strenge rituelen en de discipline van het leven in Japan.


      Hij was vanmorgen te laat voor het ontbijt geweest, vanwege zijn nachtmerrie waardoor hij slecht had geslapen, en hij had zich al moeten verontschuldigen bij twee van de sensei. Sensei Hosokawa zou wel de derde zijn.


      Jack wist dat de sensei een eerlijke maar strenge leraar was die zeer weinig door de vingers zag. Hij verwachtte dat alle studenten op tijd kwamen, netjes gekleed waren en zich vol concentratie aan hun training wijdden. Voor vergissingen had Sensei Hosokawa geen tijd.


      ‘En waarom dacht jij dan wel een katana te kunnen dragen terwijl geen van de anderen dat doet?’ vervolgde de sensei met een donkere blik vanuit het midden van een honingkleurige rechthoek van geverniste houtblokken, die het trainingsgebied van de dojo vormde.


      Jack ging ervan uit dat het niet uitmaakte wat hij zei – elk antwoord zou fout zijn. Er was een Japans spreekwoord dat luidde: ‘De spijker die uitsteekt boven de rest wordt erin geslagen’, en Jack begon er een zekere waardering voor te krijgen dat het leven in Japan voornamelijk bestond uit je aanpassen aan de regels. Niemand anders in de klas droeg een zwaard. Jack was de spijker die erin geslagen moest worden.


      Yamato, die bij hem in de buurt stond, leek voor hem op te willen komen, maar Sensei Hosokawa wierp hem een waarschuwende blik toe en hij bond meteen in.


      Een oorverdovende stilte was in de dojo neergedaald. Jack hoorde het bloed in zijn oren suizen en hij pijnigde zijn hersens voor het juiste antwoord.


      Het enige antwoord dat Jack kon bedenken was de waarheid. Masamoto zelf had hem zijn eigen daisho gegeven, de twee zwaarden die de kracht van een samoerai symboliseerden. Hij kreeg ze voor de overwinning van zijn school bij de Taryu-Jiai-wedstrijd en voor zijn moed om Drakenoog te beletten daimio Takatomi te vermoorden. Jack dacht dat hij nu het recht verdiend had die twee zwaarden te dragen, en had ze daarom meegenomen naar Sensei Hosokawa’s kenjutsu-klas.


      ‘Aangezien ik de Taryu-Jiai had gewonnen,’ waagde Jack, ‘dacht ik het recht verdiend te hebben ze te gebruiken.’


      ‘Het récht? Kenjutsu is geen spelletje, Jack-kun. Het winnen van een wedstrijdje maakt niet direct een volleerd kendoka van je.’


      Jack zweeg onder Sensei Hosokawa’s strenge blik.


      ‘Ik laat je wel weten wanneer je je katana kunt meebrengen naar de les. Tot die dag gebruik je alleen je bokken. Begrepen, Jack-kun?’


      ‘Hai, sensei,’ zei Jack beleefd. ‘Ik wilde alleen zo graag één keertje een echt zwaard gebruiken.’


      ‘Een echt zwaard?’ snoof de sensei. ‘Dacht je nu heus dat je daar klaar voor bent?’


      Jack haalde onzeker zijn schouders op. ‘Eigenlijk wel. Masamoto-sama heeft mij zijn zwaarden gegeven, dus denkt hij waarschijnlijk ook dat ik het aankan.’


      ‘Je zit hier niet in Masamoto-sama’s klas,’ zei Sensei Hosokawa, en hij greep zijn gevest zo stevig vast dat zijn knokkels er wit van zagen. ‘Jack-kun, je houdt nu de macht over leven en dood in je handen. Denk je de consequenties van je daden aan te kunnen?’


      Voor Jack kon antwoorden, riep de sensei hem naar zich toe.


      ‘Hier komen! Jij ook, Yamato-kun.’


      Jack en een geschrokken Yamato stapten naar voren en liepen naar Sensei Hosokawa toe.


      ‘Seiza,’ beval hij, en de twee knielden neer. ‘Nee, jij niet, Jack-kun. Ik moet zeker weten dat je begrijpt wat het betekent om een katana te dragen. Trek je zwaard.’


      Jack trok zijn katana uit de schede. De kling glansde en was zo scherp dat hij zelfs door de lucht scheen te snijden.


      Hij wist niet zeker wat Sensei Hosokawa van hem verwachtte, dus ging hij in de houding staan. Zijn voeten wijd uiteen, het zwaard voor zich uit gestrekt en het gevest in beide handen. De kissaki was gericht op de keel van de denkbeeldige vijand.


      Masamoto’s zwaard voelde ongewoon zwaar aan. Na een jaar dagelijks kenjutsu-training te hebben meegemaakt, was zijn eigen bokken een verlengstuk van zijn arm geworden. Hij kende het gewicht, het gevoel, en hoe hij door de lucht sneed.


      Maar dit zwaard was andere koek. Zwaarder en minder oppervlakkig. Het had mensen gedood. Had ze doormidden gehakt. En plotseling voelde Jack de bloederige geschiedenis aan zijn handen kleven.


      Hij voelde spijt opkomen dat hij het zwaard zo snel had meegebracht.


      De sensei, die met een wreed genoegen het zichtbare trillen van Jacks katana opmerkte, haalde nu langzaam een enkele rijstkorrel uit zijn inro, het draagbare houten ladekastje dat hij aan zijn obi droeg. Toen legde hij de korrel rijst boven op Yamato’s hoofd.


      ‘Splijt die rijstkorrel in tweeën,’ droeg hij Jack op.


      ‘Wat?’ stootte Yamato uit, met grote ogen van schrik.


      ‘Maar hij ligt op zijn hoofd...’ protesteerde Jack.


      ‘Doe wat ik zeg!’ donderde Hosokawa, en hij wees op de korrel rijst.


      ‘Maar... maar... Dat kan ik niet...’


      ‘Als jij denkt die verantwoordelijkheid aan te kunnen, dan krijg je nu de kans het te bewijzen.’


      ‘Maar als ik Yamato dan raak?’ riep Jack uit.


      ‘Dat is het risico van het dragen van een zwaard. Mensen raken gewond. Of gaan dood. Splijt die rijstkorrel.’


      ‘Dat kan ik niet,’ zei Jack, en hij bracht de katana omlaag.


      ‘Kún je dat niet?’ riep Hosokawa uit. ‘Ik bevéél het je, als je sensei, om in de richting van zijn hoofd te slaan en die rijstkorrel te halveren!’


      Sensei Hosokawa greep Jacks handen en bracht het zwaard op één lijn met Yamato’s hoofd. Daar, bovenop, lag het minuscule rijstkorreltje, een witte spikkel te midden van het warrige zwarte haar.


      Jack wist dat dit zwaard Yamato’s hoofd kon doorklieven alsof het een watermeloen was. Zijn armen trilden onwillekeurig en Yamato zond hem een wanhopige blik toe, met een gezicht zo wit als een doek.


      ‘DOE HET, NU!’ bulderde Hosokawa, en hij tilde Jacks armen op om hem toe te laten slaan.


      De rest van de leerlingen, maar vooral Akiko, keek met een mengeling van angst en fascinatie toe. Naast haar zat haar beste vriendin Kiku, een klein tenger meisje met donker haar op schouderlengte en hazelnootbruine ogen, waarin tranen opwelden. Kazuki genoot echter zichtbaar van wat zich afspeelde. Hij stootte zijn bondgenoot Nobu aan, een lange jongen met de bouw van een mini-sumoworstelaar, en fluisterde hem luid genoeg voor Jack iets in.


      ‘Wedden dat die gaijin Yamato’s oor eraf hakt?’


      ‘Of misschien zijn neus!’ grinnikte Nobu, en een brede grijns trok over zijn bolle gezicht.


      Het zwaard zweefde aarzelend in de lucht. Jack voelde alle controle over het wapen uit zijn lichaam wegtrekken.


      ‘Ik... ik... kan het niet!’ stamelde Jack. ‘Dan maak ik hem dood.’


      Verslagen liet hij de katana naar de grond zakken.


      ‘Dan doe ik het wel voor je,’ zei Sensei Hosokawa.


      Yamato, die net een zucht van opluchting had geslaakt, bevroor opnieuw.


      In een oogwenk had de sensei zijn zwaard getrokken en het naar Yamato’s hoofd gezwaaid. Kiku gilde toen het zwaard zich in het zwarte haar begroef. Haar kreet echode door de Butokuden.


      Yamato viel voorover, met zijn voorhoofd tegen de grond.


      Jack zag het kleine rijstkorreltje in twee gelijke stukken uiteenvallen op de vloer van de dojo.


      Yamato bleef gebogen zitten, trillend als een espenblad, en probeerde zijn ademhaling onder controle te krijgen. Verder was hij geheel ongedeerd. De kling had zijn hoofdhuid niet eens aangeraakt.


      Daar stond Jack, doodstil, overrompeld door de vaardigheid van Sensei Hosokawa. Wat een idioot was hij geweest om het oordeel van de sensei in twijfel te trekken. Nu begreep hij de verantwoordelijkheid die bij het zwaard inbegrepen was. De keus tussen leven en dood lag inderdaad in zijn handen. Dit was geen spelletje.


      ‘Tot de dag dat je het zwaard compleet onder controle hebt,’ zei Sensei Hosokawa, en hij keek Jack nogmaals met een strenge blik aan terwijl hij zijn katana in de schede stopte, ‘valt het niet te rechtvaardigen dat je een echt zwaard draagt. Je bent nog niet klaar voor de Weg van het Zwaard.’
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      De Kring van Drie


      ‘Jonge samoerai!’ sprak Masamoto met een bulderende stem die alle hoeken bereikte van de Cho-no-ma, de eetzaal die zijn naam dankte aan de weelderig met vlinders beschilderde wandpanelen.


      De leerlingen die in pijnlijk rechte rijen geknield zaten, verstijfden en bereidden zich voor op Masamoto’s openingswoorden. Jack, wiens benen nu al gevoelloos werden van het knielen, verschoof een beetje om beter zicht te krijgen op wat zou volgen. Masamoto zat op zijn gebruikelijke plaats, op een verhoging achter een tafeltje van zwartgelakt cederhout. Het tafeltje stond vol kommetjes hete sencha, de bittere groene thee waar de samoerai zo verzot op waren.


      Masamoto nam een beheerst nipje van zijn kom en liet de stilte neerdalen.


      In zijn vuurrode kimono, beschilderd met de kamon van de gouden feniks, dwong Masamoto totale autoriteit en diep respect af van zowel leerlingen als medesamoerai.


      Hij was zo’n indrukwekkende verschijning dat Jack het robijnrode littekenweefsel dat de hele linkerkant van zijn gezicht bedekte als een masker van gesmolten was, niet langer waarnam. Jack zag alleen een onoverwinnelijke strijder.


      Aan weerszijden van hem zaten de sensei van de Niten Ichi Ryu en twee onbekende samoerai.


      ‘Dit diner houden we ter ere van onze daimio, Heer van de Kyoto-prefectuur, Takatomi Hideaki,’ kondigde Masamoto aan, en hij maakte een buiging naar de man direct links van hem.


      Iedere leerling en iedere sensei deed hetzelfde.


      Dit was de eerste keer dat Jack de daimio zag wiens leven hij had gered. Het was een opgewekte heer met grote, glanzende ogen, een klein snorretje en een omvangrijke ronde buik. Hij droeg een flamboyante ceremoniële kimono, beschilderd met vijf kamon van witte kraanvogels, twee op de mouwen, twee op de borst en één op de rug. Hij knikte even om aan te geven dat hij Masamoto’s verwelkoming waardeerde.


      Masamoto ging weer rechtop zitten. Toen kwamen de sensei en de leerlingen per groep omhoog, de nieuwe leerlingen waren de laatsten die hun hoofd weer hieven.


      ‘Takatomi-sama vereert ons met zijn aanwezigheid vanwege onze zege op de Taryu-Jiai tegen de Yagyu Ryu-school.’


      Daarop brak de hele zaal in gejuich uit.


      ‘Voorts zal hij vanwege de voorkoming van de aanslag op zijn leven zijn sponsorschap van de Niten Ichi Ryu genereus uitbreiden, zodat we kunnen stellen dat de toekomst van de school verzekerd is.’


      De leerlingen hieven een spreekkoor aan.


      ‘TAKATOMI!’ KLAP! ‘TAKATOMI!’ KLAP! ‘TAKATOMI!’ KLAP!


      De daimio lachte vrolijk en maakte vriendelijk een minieme buiging in hun richting.


      ‘Tot slot zal hij een nieuwe trainingszaal laten oprichten: de Taka-no-ma, de Havikshal!’


      De leerlingen hieven een luid applaus aan en ze begonnen opgewonden te praten. Een nieuwe zaal betekende immers dat er nog een andere gevechtskunst onderwezen kon worden. Masamoto hield zijn hand op en vroeg om stilte. Onmiddellijk dempten de studenten hun enthousiasme en hij vervolgde zijn toespraak.


      ‘Voordat we onze maaltijd beginnen, wil ik jullie voorstellen aan onze tweede gast.’


      Masamoto richtte zijn aandacht op een enorme man met een rond hoofd vol kroezend zwart haar en een soortgelijke baard.


      ‘Sensei Kano is een bojutsu-meester die ons bezoekt vanuit de Mugan Ryu, onze zusterschool in Osaka. Onder zijn leiding leren jullie verdedigen en aanvallen met de bo, de staf. Sensei Kano is een man met een groot hart maar met een nog grotere bedrevenheid. Jullie kunnen je geen betere leraar wensen op de Weg van de Bo.’


      Hoewel de verschijning van de nieuwe leraar de verhoging domineerde, leek de ontzagwekkende samoerai te krimpen onder Masamoto’s lof. Hij boog nederig naar de zaal, maar zijn blauwgrijze ogen staarden zonder iets te zien in de verte, alsof hij vermeed iemands blik te treffen.


      De studenten bogen respectvol terug.


      ‘Tot slot zullen sommigen van jullie weten dat het drie jaar geleden is dat de Kring van Drie samenkwam...’


      De spanning in de Cho-no-ma was onmiddellijk om te snijden en elke leerling zat kaarsrecht van opwinding. Jack had echter geen idee waar Masamoto het over had en hij wilde Akiko’s blik vangen voor uitleg, maar net als de rest van de school hield ze haar ogen strak gevestigd op Masamoto.


      ‘Voor die studenten die de moed en de kundigheid hebben, is de tijd aangebroken om te bewijzen dat ze het waard zijn een samoerai van de Niten Ichi Ryu genoemd te worden. En zij die dat volbrengen zullen meteen tot de Twee Hemelrijken worden toegelaten zonder verdere training.’


      Jack had wel een vaag idee wat de Twee Hemelrijken was. Hij had gehoord dat het Masamoto’s geheime vechttechniek was en dat alleen de allerbeste studenten het voorrecht kregen deze van de man zelf te leren. Maar verder bleef de Twee Hemelrijkentechniek een raadsel.


      ‘De Kring van Drie zal, zoals de traditie het voorschrijft, beginnen wanneer de wind de kersenbloesem uit de bomen blaast,’ vervolgde Masamoto. ‘Degenen onder jullie die denken dat ze de drie uitdagingen van Geest, Lichaam en Ziel aankunnen, kunnen zich aan het eind van de avond inschrijven bij Sensei Kyuzo. De vier selectieronden zullen dan bij het vallen van de eerste sneeuw worden gehouden. Het gaat om het toetsen van jullie kracht, vaardigheid, verstand en moed. De vijf leerlingen die als besten uit deze testen komen, zullen doorgaan naar de Kring.’


      Masamoto spreidde zijn armen zo wijd dat de mouwen van zijn vuurrode kimono hem leken te transformeren in de vurige feniks van zijn kamon.


      ‘Wees gewaarschuwd! De Kring van Drie moet niet lichtvaardig betreden worden. Het is een vereiste dat je de zeven deugden van bushido begrijpt, als je hoop koestert de toetsen te overleven.’ De grote strijder zweeg even en hij liet zijn blik over alle leerlingen gaan. ‘Vertel me maar eens, wat is bushido?’


      ‘RECHTSCHAPENHEID! MOED! MEDEDOGEN! RESPECT! OPRECHTHEID! EER! LOYALITEIT!’ galmde het door de Cho-no-ma.


      Masamoto knikte tevreden. ‘En het is de deugd van Moed die jullie het meest nodig zullen hebben,’ voegde hij eraan toe. ‘Dus onthou dit tijdens de komende trainingsmaanden: leer vandaag zodat jullie morgen nog leven!’


      Met het uitspreken van het motto van de school, maakte Masamoto een einde aan de toespraak en de leerlingen brulden uit volle borst hun waardering.


      ‘MASAMOTO! MASAMOTO! MASAMOTO! MASAMOTO!’


      Het geroep stierf weg en de bedienden kwamen binnen met een aantal lange, lage gelakte tafels. Ze werden in twee rijen opgesteld die de hele lengte van de Cho-no-ma besloegen. Jack nam plaats tussen Akiko en Yamato, trots dat ze niet meer vlak bij de ingang moesten zitten. Ze waren geen nieuwe studenten meer en dat hield in dat ze een aantal symbolische plaatsen opschoven en dichter bij de hoofdtafel terechtkwamen.


      Jack genoot altijd van deze ceremoniële diners. Zulke formele gebeurtenissen vroegen om een grote verscheidenheid van schotels ter ere van de gasten. Deze avond was sushi een van de hoogtepunten, met daarnaast tofu, noedels, tempura, kommetjes misosoep, ingelegde gele daikon en paarse aubergine. Dampende potten thee werden tegelijkertijd met grote hoeveelheden rijst in kommen op tafel gezet. Maar centraal stond een overvloedig gevulde schaal met reepjes paling, gegrild en gesmoord in een kleverige rode saus.


      ‘Itadakimasu!’ riep Masamoto uit.


      ‘Itadakimasu!’ wensten de leerlingen terug, waarna ze hun hashi oppakten en op het banket aanvielen.


      Ondanks het feest voor de maag werd Jack nogal afgeleid van de maaltijd door zijn hartenwens meer te weten over die Kring van Drie. Alle anderen leken alleen maar bezig met de verrukkelijke hapjes die voor hun neus stonden.


      ‘Jack, je moet echt die unagi eens proberen,’ vond Saburo, een stevige, onopvallende knul met een gevuld gelaat, dat nog gevulder werd door een mondvol eten.


      Jack keek weifelend naar zijn vriend aan de andere kant van de tafel, wiens dikke zwarte wenkbrauwen op en neer dansten op het ritme van het enthousiaste gekauw op een grijze reep palinglever. Het zag er niet direct aantrekkelijk uit, vond Jack, maar hij herinnerde zich de keer dat hij kennismaakte met sushi. De gedachte aan al die rauwe vis had hem meteen onpasselijk gemaakt, terwijl hij nu genoot van het zachte, sappige vlees van tonijn, makreel en zalm. Palinglever leek hem meer iets voor de echte kenner.


      ‘Het is heel gezond hoor,’ verzekerde Akiko hem, terwijl ze wat rijst in haar kom schepte maar de paling onaangeroerd liet.


      Jack pakte aarzelend een grijs klompje op en liet het in zijn mond zakken. Toen hij op de lever beet, kokhalsde hij haast van de intense smaak die vrijkwam. Het was net een explosie waarbij duizend wriemelende aaltjes op zijn tong terechtkwamen.


      Hij deed zijn best nog naar Akiko te lachen en kauwde dapper verder. Die palinglever kon maar beter héél erg gezond zijn, dacht hij.


      ‘Nou, en wie gaat zich inschrijven voor de Kring van Drie?’ vroeg Saburo tussen twee grote happen door, en sprak daarbij uit waar ieders gedachten om draaiden.


      ‘Mij niet gezien!’ zei Kiku. ‘Ik heb gehoord dat er de vorige keer iemand is doodgegaan!’


      Yori, de muizige jongen die naast haar zat, keek haar met angstige ogen aan en schudde instemmend zijn hoofd.


      ‘Ah, dat is gewoon een gerucht dat de sensei verspreiden om ons bang te maken,’ verzekerde Akiko, en ze glimlachte bemoedigend naar Yori.


      ‘Nee hoor, het is waar. Mijn vader heeft me verboden mee te doen,’ zei Kiku. ‘Hij heeft gezegd dat het nodeloos gevaarlijk is.’


      ‘Maar wat ís die Kring nou precies?’


      ‘De Kring van Drie,’ legde Akiko uit terwijl ze haar eetstokjes neerlegde, ‘zijn de drie hoogste pieken van het Igagebergte, waar de leerlingsamoerai de drie uitdagingen voor Geest, Lichaam en Ziel moeten aangaan.’


      ‘En wat houden die uitdagingen dan in?’


      Akiko schudde verontschuldigend het hoofd. ‘Ja, dat weet niemand. Die worden geheimgehouden.’


      ‘Wat ze ook zijn, mijn vader verwacht gewoon van me dat ik meedoe, dus dan zie ik het wel als ik ervoor sta,’ zei Yamato. ‘En jij, Saburo? Niks voor jou?’


      ‘Ik denk er nog over na,’ antwoordde Saburo diplomatiek, terwijl hij opnieuw een stuk unagi in zijn mond stopte.


      ‘Niet dus. Je bent te bang, dat is het! En jij, Jack?’


      Jack dacht even na terwijl Saburo twijfelde of hij wel of niet moest protesteren tegen Yamato’s conclusie. ‘Ik weet het niet. Is het het risico waard? Ik weet dat je er de Twee Hemelrijken mee kunt winnen, maar ik weet nog steeds niet goed wat die Twee Hemelrijkentechniek eigenlijk inhoudt.’


      ‘Maar Jack, je hebt de Twee Hemelrijken al gezien,’ verklaarde Akiko.


      Jack keek haar stomverbaasd aan. ‘Wanneer dan?’


      ‘Op het strand in Toba. Weet je nog? Waar Masamoto het tegen de samoerai Godai opnam. Hij gebruikte zowel de katana als de wakizashi, in plaats van alleen zijn katanazwaard. Dat is de Twee Hemelrijken. De techniek is uitzonderlijk moeilijk te leren, maar als je hem onder de knie hebt, ben je praktisch onoverwinnelijk.’


      ‘Mijn vader heeft meer dan zestig duels gvochten toen hij op zijn strijderspelgrimage was,’ beweerde Yamato trots. ‘Niet één keer werd hij verslagen.’


      Jack dacht nu razendsnel na.


      Het was tot hem doorgedrongen dat hij nog veel te leren had met het zwaard. Door mee te doen aan de Kring van Drie, zou hij de kans krijgen door zowel Sensei Hosokawa als Masamoto onderricht te worden. En dat niet alleen, hij zou leren hoe je met twee zwaarden moest vechten. Die gedachte vervulde hem met hoop. Want als hij de Twee Hemelrijken de baas werd, dan zou hij net als Masamoto onoverwinnelijk zijn. Dan zou hij eindelijk niet meer bang hoeven te zijn voor de terugkeer van Drakenoog.


      ‘Krijgen alle leerlingen die de Kring van Drie halen les in de techniek van Twee Hemelrijken?’ vroeg Jack.


      ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Akiko.


      Jack glimlachte. Het was duidelijk. De Kring van Drie was de oplossing van de lastige situatie waarin hij zich bevond.


      ‘Dan doe ik mee.’
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      De uitnodiging


      ‘Rei, sensei!’ werd in koor uitgeroepen.


      Het diner was beëindigd en alle leerlingen stonden op om een buiging te maken voor de sensei die achter elkaar de zaal uit liepen. Masamoto, met daimio Takatomi aan zijn zijde, leidde het gezelschap. Toen ze Jack passeerden, hield Takatomi in.


      ‘Jack-kun? Ik neem aan dat jij het bent, aangezien je hier de enige samoerai bent met blond haar,’ zei Takatomi, en hij lachte breeduit.


      ‘Hai, sensei,’ antwoordde Jack, en hij boog nog wat dieper.


      ‘Nee, ik ben je sensei niet,’ zei Takatomi lachend. ‘Maar ik zou het leuk vinden om jou, Akiko-chan en Yamato-kun morgenavond op mijn Nijo-kasteel te ontvangen voor cha-no-yu.’


      Gemompel van verbazing steeg op onder de buigende studenten. Zelfs Masamoto’s typische stoïcijnse uitdrukking vertoonde enige verrassing bij deze onverwachte uitnodiging. Een theeceremonie werd beschouwd als de zuiverste vorm van kunst, een die jaren, zo niet een mensenleven oefening vroeg om hem te perfectioneren. Een leerling, laat staan een buitenlander, die uitgenodigd werd voor cha-no-yu, georganiseerd door de daimio in eigen persoon, was een uitzonderlijk gebeuren.


      ‘Ik heb nog geen kans gezien jou persoonlijk te bedanken voor wat je gepresteerd hebt door Dokugan Ryu tegen te houden,’ vervolgde Takatomi. ‘Mijn beeldschone dochter zal ook aanwezig zijn. Ik geloof dat je Emi al kent, want ze heeft je naam al vele malen laten vallen.’


      Jack keek tersluiks naar een sierlijk, slank meisje met lang, steil haar en een mond als een rozenblaadje. Ze glimlachte warm naar hem, zodat Jack nog een keer moest buigen om zijn rode hoofd te verbergen. Maar Akiko was het niet ontgaan; ze had de uitwisseling wel opgemerkt.


      ‘Takatomi-sama, ze zijn zeer vereerd dit mee te mogen maken,’ antwoordde Masamoto uit Jacks naam, voor hij de daimio de Cho-no-ma uit leidde, de donkere nacht in.


      +++


      Er steeg een opgewonden geroezemoes op toen de sensei vertrokken waren. Overal vormden zich groepjes studenten die de Kring van Drie bespraken en gokten wie de eerste deelnemer zou zijn.


      Sensei Kyuzo, hun leraar in taijutsu, een gedrongen maar oersterk mannetje wiens meesterschap in het ongewapende gevecht legendarisch was, zat aan de hoofdtafel met een rol perkament voor zich. Ongeduldig wachtte hij op de eerste die zich zou inschrijven.


      Zoals gewoonlijk pakte hij noten uit een schaal en kraakte ze met de blote hand, symbolisch voor wat hij met Jacks wilskracht probeerde te doen bij elke gelegenheid die zich voordeed. Kyuzo verachtte Jack, en deed geen enkele moeite om het feit te verhullen dat hij het weerzinwekkend vond dat een vreemdeling deelgenoot werd van de geheimen van hun vechtkunst.


      Na enige aarzeling liep een sterke knaap met brede schouders en een gebruind gelaat naar de verhoging. Hij pakte de inktpen op en schreef zijn naam op het perkament. Kort daarop naderden drie andere leerlingen, waardoor ze een gestage stroom op gang brachten en er een lange rij ontstond.


      ‘Kom op,’ zei Yamato, en hij liep naar de rij.


      Jack zocht Akiko om hem over de laatste twijfel heen te helpen, maar zij stond al in de rij. Dat had hij kunnen weten. Akiko was geen gewoon meisje. Ze was een samoerai en aangezien ze het nichtje van Masamoto was, zat moed haar in het bloed.


      Hij ging achter haar staan. Toen ze bij de hoofdtafel stonden, keek Jack toe hoe Akiko haar naam op papier zette met een paar streken, die samen een fraai en mysterieus patroon van kanjikarakters vormden. Het geheel zei Jack bijzonder weinig.


      Sensei Kyuzo keek even over Akiko’s schouder naar Jack.


      ‘Wil jíj meedoen aan de Kring?’ zei Sensei Kyuzo met een geringschattende blik, en hij snoof.


      ‘Hai, sensei,’ antwoordde Jack, en hij negeerde de minachting van de leraar. Hij had net als alle anderen in de rij staan wachten op het moment om zijn naam te noteren en zou zich niet laten afschrikken door Sensei Kyuzo’s tegenwerking.


      ‘Nog nooit heeft een gaijin meegedaan aan de Kring,’ verklaarde Kyuzo, met veel nadruk op de denigrerende term voor vreemdeling.


      ‘Dan zal dit de eerste keer zijn, sensei,’ zei Akiko, die net deed of ze zijn beledigende houding tegenover Jack niet had opgemerkt.


      ‘Hier tekenen,’ beval Sensei Kyuzo. ‘In kanji!’


      Jack staarde naar het papier. Alle anderen hadden hun naam netjes in karakters neergeschreven.


      Een gemeen glimlachje speelde rond Sensei Kyuzo’s lippen. ‘Of kun je dat misschien niet? Inschrijving moet in kanji gebeuren. Zo zijn de regels.’


      Tot Jacks ontzetting had de sensei gelijk. Hij kende geen kanji. Jack kon prima schrijven, zijn moeder was een goede lerares geweest. Maar alleen met westerse letters. Met Akiko’s hulp en de lessen van vader Lucius had hij Japans leren spreken, maar van kanji wist hij maar een klein beetje. In Japan was de Weg van het Schrift, shodo, net zo’n kunstvorm als man-tegen-mangevechten en het hanteren van het zwaard. Het duurde jaren voor je het goed kon uitvoeren.


      Sensei Kyuzo genoot van Jacks ongemakkelijke situatie.


      ‘Wat jammer nou,’ zei hij. ‘Misschien kun je dan over een jaar of drie meedoen, als je hebt leren schrijven. De volgende!’


      Jack werd opzij geduwd door de leerling achter hem.


      Hij had kunnen raden dat het Kazuki was. Die knul had hem getreiterd sinds hij op de samoeraischool aangekomen was. Nu Jack het respect van de andere leerlingen had gewonnen doordat hij de rivalen van de andere school verslagen had, zette Kazuki helemaal alles op alles om Jack te pesten of te kleineren.


      ‘Maak je niet druk, gaijin,’ zei Kazuki smalend, en hij tekende zijn naam op de plek waar Jack de zijne had willen zetten. ‘Tegen die tijd ben je hier toch al weg.’


      Jack ging tegenover Kazuki staan, al voelde hij hoe Akiko hem wegtrok. ‘Wat bedoel je daarmee?’


      ‘Maar zelfs jij zal dat nieuwtje toch wel gehoord hebben?’ zei Kazuki met wraakzuchtig plezier. ‘Daimio Kamakura Katsuro schopt christenen Japan uit.’


      Nobu gluurde over Kazuki’s schouder. Hij wuifde naar Jack en zei lachend: ‘Sayonara, gaijin!’


      ‘Hij wil elke gaijin die hij nog in Japan vindt vermoorden,’ voegde Kazuki er boosaardig aan toe, voor hij zich met een triomfantelijke blik naar Nobu draaide omdat hij degene was geweest die Jack het slechte nieuws had gebracht.


      ‘Luister toch niet naar hem, Jack,’ zei Akiko, en ze schudde uit weerzin haar hoofd. ‘Dat is een compleet verzinsel.’


      Maar Jack bedacht dat er toch wel een kern van waarheid in Kazuki’s verhaal kon schuilen. Kamakura was de daimio van de Edo-prefectuur en het hoofd van de Yagyu Ryu, de school die zij bij de Taryu-Jiai-wedstrijd verslagen hadden. Hij was een wreed heerser met te veel macht en hij koesterde wrok tegen Jack en zijn school. Het beeld dat Jack nooit zou kwijtraken was dat van zijn geamuseerde gezicht toen hij toekeek hoe een van zijn samoerai een bejaarde theeverkoper onthoofdde, alleen omdat de oude man de waarschuwing om te buigen niet had opgevangen. Ondanks Akiko’s geruststellende woorden besefte Jack dat Kamakura heel goed in staat was de verbanning of dood van vreemdelingen te verordonneren.


      Als het waar was, dan zou het inderdaad niet uitmaken of hij mee kon doen aan de Kring van Drie. Zijn leven zou nog meer gevaar lopen dan ooit tevoren, niet alleen van Drakenoog en zijn ninjaclan, maar ook van Kamakura en zijn samoerai.


      Misschien kon hij maar beter een plan bedenken om zo snel mogelijk in Nagasaki te komen. Maar eerst moest hij uitzoeken of Kazuki loog of niet.


      ‘Waar ga je heen?’ riep Akiko Jack na, die resoluut de Cho-no-ma uit beende.


      Met een blik over zijn schouder op Kazuki en Nobu, die nog steeds grinnikend bij elkaar stonden, antwoordde hij: ‘Ver weg van die twee in elk geval!’
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      Randori


      Daar lag Jack, als verlamd.


      De klap op de vloer van de dojo had de lucht uit zijn longen geperst.


      ‘Het spijt me zo,’ zei Akiko, en ze keek hem bezorgd aan. ‘Het was niet mijn bedoeling je zo hard neer te gooien.’


      ‘Geen... verontschuldigingen,’ antwoordde Jack, die alle moeite moest doen om zijn ontbijt binnen te houden. ‘Mijn schuld... ik had... mijn val moeten... breken.’


      Akiko had Jack als een zak rijst over haar schouder gegooid in een worp die seoi nage heette. Niet dat haar opmerkelijke vechtkunst zo onverwacht kwam. Hij had al snel geleerd dat je Akiko niet moest onderschatten, nadat hij had meegemaakt hoe ze in haar eentje twee ninja’s had uitgeschakeld met alleen de in de knoop gelegde obi van haar kimono.


      Hij was zo langzamerhand een expert geworden in het valbreken om veilig terecht te komen. Maar Akiko had hem zojuist iets verteld waardoor hij zijn concentratie volledig was kwijtgeraakt.


      ‘Wat zei je nou precies?’ vroeg Jack, en hij hees zich voorzichtig overeind.


      ‘Je doet mee aan de Kring van Drie.’


      ‘Dat snap ik niet. Hoe komt dat dan?’


      ‘Kiku heeft de inschrijving voor je geregeld,’ legde ze uit, met een ongewoon ondeugende grijns op haar gezicht. ‘Ik heb haar gevraagd jouw naam in plaats van de hare in te vullen.’


      Jack staarde Akiko ongelovig aan. Ze had de regels voor de inschrijving voor hem omzeild.


      Hij glimlachte. Plotseling was de Twee Hemelrijken weer een mogelijkheid. Nu had zijn training weer een echt doel. En aangezien er maar vijf plaatsen waren voor de Kring van Drie, zou hij er flink aan moeten trekken.


      ‘Waarom ga je niet door?’ vroeg Sensei Kyuzo, die zich over hem heen boog met een gemene, borende blik in zijn zwarte kraalogen.


      ‘Ik kom alleen even op adem, sensei,’ antwoordde Jack, en hij grijnsde omdat hij zijn blijheid om Akiko’s nieuws niet voor zich kon houden.


      Sensei Kyuzo keek Jack wantrouwig aan. ‘Opstaan! Nemen die andere leerlingen een pauze? Is Kazuki-kun daar verderop moe?’


      De sensei knikte in de richting van zijn lievelingetje Kazuki, die net Saburo de grond in probeerde te slaan met een vernietigende seoi nage.


      ‘Nee, sensei,’ mompelde Jack met opeengeklemde lippen.


      ‘Mooie samoerai zul jij worden!’ beet Sensei Kyuzo hem toe.


      Hij draaide zich met een ruk om en liep naar het midden van de Butokuden.


      ‘Yame!’ beval hij.


      Iedere student hield op met oefenen en ze knielden op één knie neer om te luisteren.


      ‘Taijutsu is net kokend water... als je het vuur niet flink laat branden, wordt het water lauw!’ bulderde Sensei Kyuzo.


      ‘HAI, SENSEI!’ schreeuwden de leerlingen terug.


      ‘Wees niet zoals Jack-kun en hou niet op als je je moe voelt!’


      Jack voelde dat iedereen in de dojo naar hem keek en hij begon te koken van woede. Waarom nam de sensei juist hem altijd als het slechte voorbeeld? Er waren heel wat leerlingen die maar half zo goed waren als hij en er waren er zelfs die al eerder dan hij waren gestopt.


      ‘Wie zich heeft ingeschreven voor de Kring van Drie, heeft niets aan de ruggengraat van een mossel. Willen jullie het opgeven?’ zei Sensei Kyuzo uitdagend.


      ‘NEE, SENSEI!’ antwoordden de uitgeputte studenten, die nog hijgden van inspanning, in hun trainings-gi die doorweekt waren van het zweet.


      ‘Goed, dan is het nu tijd voor randori!’ kondigde hij aan. ‘Opstellen!’


      Snel knielden de studenten aan één kant van de Butokuden als voorbereiding op het vrij vechten.


      ‘Deze keer mogen jullie alleen nage waza en katame waza gebruiken,’ zei Sensei Kyuzo, verwijzend naar de diverse worpen en worsteltechnieken die ze de afgelopen twee weken hadden geoefend.


      ‘Kazuki-kun, jij eerst. Je kunt ze laten zien hoe het moet.’


      Kazuki sprong overeind en ging aan de rechterkant van de leraar staan.


      ‘En je tegenstander is...’ zei Sensei Kyuzo bedachtzaam, daarbij peinzend aan zijn minieme snorretje onder zijn knobbelneus plukkend, ‘Jack-kun.’


      Jack wist het wel. Hij kreeg geen seconde de tijd om op krachten te komen. Gewoonlijk vond hij vrij vechten leuk, omdat het spannend en uitdagend was. Maar Kazuki had van die vuile trucjes. Bij het vrij vechten moesten stoten worden ingehouden, een trap mocht de tegenstander niet raken, worpen moesten netjes worden aangepakt en klemmen onmiddellijk losgelaten wanneer de tegenstander op de grond klopte omdat hij zich overgaf. Maar als hij maar even de kans kreeg, zette Kazuki al zijn kracht in bij deze technieken, en geklop op de grond negeerde hij gewoon.


      Omdat hij geen keus had, stond Jack op, en beiden maakten een buiging.


      ‘Rei!’ zei Sensei Kyuzo, en beiden bogen naar hem.


      ‘Rei!’ herhaalde Sensei Kyuzo, en Jack en Kazuki bogen naar elkaar zoals de etiquette voorschreef.


      ‘Hajime!’ kondigde de sensei aan, en de randori begon.


      Ze sprongen op elkaar af om de ander in hun greep te krijgen, grabbelend naar panden en mouwen van elkaars pak in een poging de ander onder controle te krijgen.


      Als een duizelingwekkende maar gewelddadige dans worstelden ze om de ander de baas te blijven. Ze trokken en stootten, draaiden en zigzagden, probeerden de ander uit balans te brengen en zochten naar een kans voor een worp of een beenklem.


      Gespannen keken de andere studenten toe. Yamato en Saburo balden in stilte hun vuisten, Akiko streek zenuwachtig de kreukels uit haar gi.


      Jack zag zijn kans en draaide zijn lichaam naar Kazuki toe om een seoi nage te maken, maar Kazuki reageerde bliksemsnel. Hij schoof zijn heupen uit de weg en zette zijn been achter dat van Jack om hem op te tillen en hard tegen de grond te smakken.


      De overname zou succes hebben gehad als Jack uit balans was geraakt, maar hij stond nog zo stevig dat hij al zijn gewicht tegen Kazuki aan kon gooien, en hem binnenwaarts een beentje kon lichten.


      Kazuki was bijna gevallen, maar wist nog net op tijd zijn been achter dat van Jack vandaan te halen. Kazuki wankelde naar achteren en Jack ging meteen in de aanval.


      Te laat... Jack besefte in een flits dat hij erin gevlogen was.


      Kazuki’s evenwichtsverlies was een truc geweest om Jack met te veel vaart te laten aanvallen. De voorwaartse beweging was een perfecte aanloop voor een offerworp.


      Kazuki rolde achterover en trok Jack bovenop zich. Tegelijkertijd zette hij zijn voet tegen Jacks maag en duwde hij Jack in een grote boog over zijn hoofd.


      Jack zag geen kans om Kazuki’s tomoe nage, maagworp, te vermijden. Hij landde plat op zijn rug op de vloer van de dojo, en voor de tweede keer die dag moest hij naar lucht happen. En voordat hij ook maar één keer adem kon halen, lag Kazuki alweer boven op hem en nam hem in een nekgreep.


      ‘Zeer indrukwekkend, Kazuki!’ was het commentaar van Sensei Kyuzo. ‘Eens zien of je hem tien tellen in die greep kunt houden.’


      Kazuki klemde zich aan Jack vast, met zijn rechteronderarm stevig rond Jacks nek geslagen, terwijl hij Jacks rechterarm onder zijn oksel in bedwang hield. Hij spreidde zijn benen wijd en legde nu al zijn gewicht op Jacks ribbenkast. Hij duwde zijn hoofd naar de vloer vlak naast dat van Jack.


      Jack lag vastgepind tegen de grond.


      ‘EEN!’ riep de sensei.


      Jack rolde een beetje opzij in een poging zich los te wrikken. Zijn vrije hand grabbelde wild in het rond om grip te krijgen op Kazuki’s gi.


      ‘Schrijf dat maar op je buik, gaijin,’ zei Kazuki schor in Jacks oor. ‘Vergeet het maar dat ik jou weer vrijlaat!’


      ‘TWEE!’


      Jack wierp zich naar de andere kant om Kazuki op de grond te krijgen. Hij gebruikte alle kracht die hij bezat, maar Kazuki’s benen stonden wijd gespreid en dat belette dat Jack hem om kon gooien.


      ‘DRIE!’


      Hulpeloos bleef Jack liggen, alle energie scheen uit hem weggevloeid.


      ‘Ach gut, wat zielig nou!’ zei Kazuki treiterend.


      ‘VIER!’


      Razend hernieuwde Jack zijn pogingen. Hij verschoof zijn benen naar Kazuki’s uitgespreide benen, waardoor zijn lichaam dicht tegen dat van zijn rivaal kwam te liggen. Hij probeerde een been te omklemmen en hem zo om te keren. Maar Kazuki voelde wat hij wilde en verzette zijn benen.


      ‘Je zal toch echt wat beters moeten verzinnen!’


      ‘VIJF!’


      Jack trok zijn rug hol en op de bal van zijn voeten maakte hij een brug met zijn lichaam. Het lukte hem een ruimte tussen zijn rug en de vloer te vormen en hij begon heen en weer te bewegen tegen Kazuki aan en draaide zijn nek uit de greep.


      Kazuki zette weer al zijn gewicht op Jacks borst en duwde hem weer terug tegen de vloer.


      ‘Wriemel maar lekker. Je hebt verloren!’


      ‘ZES!’


      Witheet van woede worstelde Jack alle kanten op, maar Kazuki had hem in een ijzeren greep.


      ‘Nu ik je toch zie,’ fluisterde Kazuki in Jacks oor. ‘Ik heb een nieuwtje voor je. Er is pas een gaijin, net zo een als jij, levend verbrand door daimio Kamakura.’
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      Verslagen


      De woorden kwamen als een mokerslag aan en Jack bleef doodstil liggen.


      Was dit het zoveelste leugenverhaal van Kazuki? Jack had nog geen kans gezien met Masamoto of een andere sensei te praten over de geruchten, maar hij werd enigszins gerustgesteld door het feit dat niemand op school, op Kazuki en zijn maten na, iets gehoord scheen te hebben over Kamakura’s uitroeiing van de christenen.


      ‘ZEVEN!’


      ‘Ze zeiden dat het vlees in klonters van hem losliet toen hij stierf, net als een varken aan het spit. Stel je dat eens voor, gaijin!’


      Kazuki’s wrede spot maakte de wraakgevoelens in Jack wakker. Heel even had hij een flashback van de storm waardoor de Alexandria averij had opgelopen en de zeeman die letterlijk door de bliksem getroffen uit de mast was gestort. Jack herinnerde zich nog levendig de pijn die op het gezicht van de dode getekend stond en de weerzinwekkende stank van het verkoolde vlees. Zijn razernij steeg tot ongekende hoogte en een stoot adrenaline joeg door zijn lichaam.


      ‘ACHT!’


      In één beweging trok Jack zijn rug hol, slingerde zijn been om dat van Kazuki en hij greep Kazuki’s hoofd achterlangs vast met zijn vrije hand. Zijn vingers vonden de neusgaten van zijn vijand en hij trok ze hard omhoog.


      ‘NEGEN!’


      Kazuki gromde van pijn en kon omgegooid worden.


      Jack klom boven op hem. Hij hield Kazuki in bedwang met een borstklem. Hij lag schuin over Kazuki’s schouders en dreef zijn elleboog aan de ene en zijn knie aan de andere kant van Kazuki’s hoofd om het vast te nagelen.


      Nu was het Kazuki’s beurt om uitgeteld te worden.


      Door het haar dat tegen zijn gezicht geplakt zat, ving Jack een glimp op van Yamato en Saburo die hem aanmoedigden. Hoewel hij uitgeput was, stond hij zichzelf een miniem overwinningslachje toe.


      ‘Eén,’ zei de sensei weinig enthousiast.


      Kazuki lag vastgepind tegen de grond en kon geen kant op.


      ‘Twee.’


      Maar zonder dat iemand het zag, lukte het Kazuki een arm te bevrijden, waarmee hij op Jacks nieren begon te timmeren.


      ‘Drie.’


      Alleen Sensei Kyuzo kon het zien, maar hij deed net alsof hij niet zag dat Kazuki alweer een verboden slag toediende. De sensei begon opzettelijk langzamer te tellen.


      ‘Vier...’


      Nog een klap van Kazuki. Een vlammende pijn trok door Jacks zij en hij werd gedwongen zijn grip iets te verminderen. En dat was alles wat Kazuki nodig had: hij gooide Jack om, en hield hem nu zo vast dat Jack leek te stikken.


      ‘Niet zo netjes van je – een aanval op het gezicht!’ siste Kazuki hem toe, die nu weer boven op Jack lag, met één onderarm in Jacks nek, de andere over zijn keel.


      Kazuki duwde zijn onderarmen naar elkaar toe en sloot ze als een bankschroef om Jacks hals.


      Jack sputterde geschokt tegen.


      Zijn luchtpijp werd meteen dichtgeknepen en hij kon geen adem meer halen.


      ‘Uitstekend, Kazuki,’ prees Sensei Kyuzo hem, blij dat zijn beschermeling weer alles onder controle had.


      Schaamteloos begon Sensei Kyuzo de klas toe te spreken, zonder aandacht te schenken aan het vernietigende geweld van de randori.


      ‘Let op de overgang van het klemmen tegen de grond naar het verstikken. Dit is een bijzonder effectieve manoeuvre en garandeert overgave van de vijand.’


      Aangemoedigd zette Kazuki nog meer druk op zijn keelklem. Zijn ogen schitterden van sadisme.


      Jack had het gevoel dat zijn keel verbrijzeld werd. Zijn hoofd bonsde onder de druk. Zijn longen smeekten om zuurstof, het werd donker voor Jacks ogen terwijl hij wild klopte ten teken dat hij zich overgaf.


      Kazuki keek alleen toe, en hij genoot van Jacks lijden.


      Jack stond op het punt om flauw te vallen.


      Maar Kazuki zette de verstikking door.


      Sterren ontploften vlak voor Jacks ogen en één hels ogenblik lang veranderde Kazuki’s grijnzende gezicht in dat van Drakenoog. Het masker van een zwartgemaakte schedel met een enkel groen oog flitste voorbij.


      Jacks geklop op de grond werd zwakker en zwakker, zijn slappe hand flapte als een stervende vis. Toen, alsof hij het vanuit de diepte van een troebele poel waarnam, hoorde hij Akiko roepen: ‘Sensei! Hij vermoordt hem!’


      Sensei Kyuzo keek naar de blauwe tint van Jacks lippen en rustig zei hij: ‘Dat is wel genoeg, Kazuki. Het is duidelijk dat je hem verslagen hebt...’


      Kazuki haalde zijn onderarm weg en lucht schoot Jacks longen weer binnen.


      Jack dronk het in als water. Zodra de zuurstof zijn hersens in vloeide, explodeerde hij van woede. Vanuit zijn overlevingsinstinct plantte zijn vuist zich met kracht in Kazuki’s gezicht. De stoot kwam aan en Kazuki vloog achterover.


      ‘YAME!’ bulderde Sensei Kyuzo, en hij trok Jack omhoog aan de boord van zijn jasje. Zijn duim verschoof naar een drukpunt in Jacks nek en de sensei drukte daar hard. Onmiddellijk was Jacks lichaam verlamd door pijn. Hij was als een lappenpop in Sensei Kyuzo’s hand. Voor de leerlingen zag het eruit alsof hij uitgeput was door de randori. Voor Jack leek het alsof Sensei Kyuzo een roodgloeiende ijzeren staaf via zijn ruggengraat naar beneden duwde.


      ‘Wat zei ik je nou?’ fluisterde de leraar Jack met verachting toe. ‘Alleen nage waza en katame waza. Sinds wanneer is een vuistslag onderdeel van een klemtechniek?’


      ‘Sinds wanneer... wordt moord... aangemoedigd tijdens randori?’ antwoordde Jack tussen opeengeklemde tanden, terwijl hij vocht tegen de martelende pijnen.


      Kazuki lag midden in de dojo en betastte zijn gespleten lip. Felrode plekken van zijn eigen bloed bevlekten zijn witte kleding.


      ‘Je hebt nog heel wat te leren,’ zei Sensei Kyuzo. ‘En ten eerste wat fudoshin. Je bent klaarblijkelijk veel te onevenwichtig om een samoerai te worden.’


      Jack was sprakeloos, niet alleen door de pijn die Sensei Kyuzo hem toebracht, maar ook door de oneerlijkheid van dit alles.


      ‘Als straf voor je gebrek aan zelfbeheersing,’ kondigde Sensei Kyuzo aan zodat iedereen het kon horen, ‘kom je hier tijdens het avondeten terug en poets je elke houten tegel in deze dojo. En je gaat niet naar bed tot de hele zaal glimt. Begrepen?’


      ‘Maar sensei, ik heb vanavond theeceremonie bij daimio Takatomi.’


      Sensei Kyuzo trilde van woede, want hij snapte wel dat hij Jack niet kon dwingen zo’n belangrijke gebeurtenis te missen. ‘Morgenavond dan!’


      ‘Hai, sensei,’ antwoordde Jack op doffe toon.


      De sensei boog voorover en draaide zijn duim nog dieper in Jacks drukpunt, waardoor er een nieuwe folterende pijngolf door hem heen schoot. Hij kwam dichterbij en fluisterde in Jacks oor: ‘Ik heb geen idee hoe jij je naam op de inschrijvingslijst voor de Kring van Drie hebt gekregen, maar ik verzeker je, ik zal er persoonlijk voor zorgen dat je in de voorronden al wordt uitgeschakeld.’
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      Fudoshin


      Na de lunch banjerden Jack en zijn groepje vrienden door de straatjes van Kyoto. ‘Wat is dat eigenlijk, fudoshin?’ kreunde Jack, terwijl hij zijn pijnlijke nek wreef.


      ‘Weet ik niet precies,’ gaf Yamato toe.


      Jack keek de anderen aan, maar Akiko schudde zonder iets te zeggen haar hoofd, blijkbaar ook onbekend met het begrip. Saburo wreef diep peinzend over zijn kin, maar had er duidelijk ook nooit van gehoord, want hij at snel verder van zijn yakitori, het spiesje met gegrilde stukjes kip dat hij net van een passerende straatverkoper had gekocht.


      ‘Het betekent ‘‘onbewogen innerlijk’’,’ zei Kiku.


      Yori, die naast haar slenterde, knikte instemmend, alsof dat alles verklaarde.


      ‘Maar wat betekent het om een ‘‘onbewogen innerlijk’’ te hebben?’ vroeg Jack.


      ‘Mijn vader zegt dat fudoshin te maken heeft met het beheersen van je emoties,’ antwoordde Kiku. ‘Een samoerai moet kalm blijven onder alle omstandigheden – zelfs in een levensgevaarlijke situatie.’


      ‘En hoe kom je aan die fudoshin?’


      ‘Dat weet ik niet... Mijn vader kan alles wel goed uitleggen, maar van lesgeven heeft hij geen kaas gegeten.’


      Kiku glimlachte verontschuldigend naar Jack, toen Yori er opeens aan toevoegde: ‘Volgens mij is fudoshin zoiets als doen alsof je een wilgenboom bent.’


      ‘Een wilgenboom?’ herhaalde Saburo, met rimpels in zijn voorhoofd van onbegrip.


      ‘Ja, kijk, zo’n wilg moet zijn wortels diep in de grond laten groeien om tegen een storm te kunnen, maar ook soepel zijn en meegeven als een storm door de takken raast.’


      ‘Makkelijker gezegd dan gedaan!’ zei Jack lachend. ‘Probeer jij maar eens kalm te blijven als je gewurgd wordt terwijl je te horen krijgt dat buitenlanders levend verbrand worden, en dat jij de volgende bent!’


      ‘Je moet ook niet naar hem luisteren, Jack,’ zei Akiko, en ze zuchtte meelevend. ‘Hij verzint gewoon verhaaltjes om je bang te maken.’


      ‘Sorry,’ viel Saburo haar in de rede. Hij keek hen schaapachtig aan terwijl hij het laatste stukje kip van het stokje kloof. ‘Kazuki heeft wel een beetje gelijk.’


      Iedereen keek hem verbaasd aan.


      ‘Ik wilde het je niet vertellen, Jack, maar daimio Kamakura schijnt een christelijke priester ter dood veroordeeld te hebben. Er hing ergens een plakkaat op straat en...’


      Saburo zweeg verder toen hij het bloed uit Jacks gezicht zag wegtrekken.


      Terwijl hij luisterde naar de onthulling van zijn vriend, voelde Jack de warmte van de middagzon verdwijnen. Een koude rilling gleed over zijn ruggengraat als een blokje ijs. Dus Kazuki had wel degelijk de waarheid verteld. Jack wilde meer weten en stond op het punt het Saburo te vragen, toen hij een hoek omsloeg en plotseling oog in oog stond met de glimmende kling van een samoeraizwaard.


      Het werd hoog in de lucht gestoken door een strijder in een donkerblauwe kimono met de kamon van een bamboescheut. De kromming van dodelijk metaal stond op het punt toe te slaan. Op slag waren alle gedachten aan Kamakura en de dode priester verdwenen.


      Maar het zwaard was niet gericht op Jack. Tegenover de samoerai stond een door vele gevechten geharde strijder, gekleed in een eenvoudige bruine kimono met de kamon van een halvemaan en ster, die doodstil op drie zwaardlengten afstand van zijn tegenstander stond.


      ‘Een duel!’ riep Saburo uit met een kreet van vreugde, en hij trok Jack uit de weg. ‘Snel, kom hier staan!’


      Op de plek waar het duel zou beginnen had zich een drom mensen verzameld. Sommigen van hen bekeken Jack achterdochtig en fluisterden tegen elkaar met de hand voor hun mond. Zelfs de strijder in het blauw keek heel even, afgeleid van het naderende duel door het vreemde beeld van een blonde vreemdeling gekleed in een kimono.


      Jack negeerde hen. Hij was nu wel gewend aan de nieuwsgierigheid die hij opwekte, waar hij ook kwam.


      ‘Hallo, Jack. Ik had je hier niet verwacht.’


      Jack keerde zich om en zag Emi, gekleed in een elegante zeegroene kimono, samen met haar twee vriendinnen, Cho en Kai, en een oudere chaperonne uit een samoeraigeslacht. De twee groepjes studenten bogen naar elkaar ter begroeting.


      ‘Waarom vechten ze?’ vroeg Jack aan Emi terwijl ze bij hem kwam staan.


      ‘De samoerai in het blauw is op zijn musha shugyo,’ antwoordde Emi.


      De strijder die afgeleid was door Jack was een aantal jaar jonger dan zijn tegenstander, die ongeveer dertig jaar oud moest zijn. Zijn bruine kimono was stoffig, vaal en opgelapt; zijn gezicht was verweerd door de elementen.


      ‘Wat is een musha shugyo?’ vroeg Jack.


      ‘Het is een strijderspelgrimage. Wanneer samoerai klaar zijn met hun training maken ze een tocht door heel Japan om hun kracht te testen en hun vechttechniek te verfijnen. Strijders dagen elkaar uit om te bepalen wie de beste is.’


      ‘De verliezer kan bewusteloos geslagen worden of verminkt; soms worden ze zelfs gedood!’ viel Saburo hen in de rede, een beetje te enthousiast naar Jacks zin.


      ‘Gedood? Een vreemde manier om jezelf te testen.’


      ‘Ja, maar hoe komen ze anders te weten of ze goede samoerai zijn of niet?’ antwoordde Emi droog.


      Jack richtte zijn aandacht weer op de twee wedijverende samoerai. Ze staarden elkaar aan. Geen van hen scheen de eerste beweging te willen maken. Door de hitte van de middagzon liep een druppel zweet over de wang van de in het blauw geklede strijder, maar hij sloeg er geen acht op.


      ‘Waarom valt hij niet aan?’


      ‘Ze proberen eerst hun eventuele zwakheden te verbergen,’ legde Yamato uit. ‘Mijn vader heeft me eens verteld dat zelfs de kleinste beweging een zwakke plek in je techniek kan onthullen. En daar kan je tegenstander dan handig gebruik van maken.’


      De spanning was nu om te snijden en niemand in de menigte bewoog nog. Zelfs de kinderen die aan de rand stonden waren muisstil. Het enige geluid dat hoorbaar was, was het luiden van de tempelklokjes die het begin van de middaggebeden aangaven.


      De samoerai in het blauw verschoof ongemakkelijk en stof wervelde in kleine draaikolken over de grond. Zijn tegenstander bleef echter doodkalm. Zijn zwaard zat nog steeds in de schede.


      Toen het luiden van de tempelklokken wegstierf, trok de oudere samoerai zijn katana in één vloeiende beweging.


      De menigte ging schuifelend achteruit.


      Het duel was begonnen.


      De twee samoerai cirkelden behoedzaam om elkaar heen.


      Plotseling schreeuwde de strijder in het blauw: ‘KIAAAAIIIII!’


      Dreigend en zwaaiend met zijn zwaard kwam hij op de oudere samoerai af. Dit staaltje bravoure negerend, viel de oudere man alleen maar terug in zijn wijdbeense stand met zijn zij naar de ander gekeerd. Tegelijkertijd hief hij zijn zwaard boven zijn hoofd en achter zijn lichaam, zodat de tegenstander zijn zwaard niet meer kon zien.


      De samoerai in het bruin wachtte af.


      ‘KIAAAAIIIII!’


      De samoerai in het blauw schreeuwde opnieuw, verzamelde daarbij al zijn vechtersmoed en ging in de aanval. Hij zwaaide zijn zwaard naar beneden naar de ontblote nek van de strijder, zeker van zijn zaak.


      Nog steeds verroerde de oudere samoerai geen vin en Jack ging ervan uit dat het met hem gedaan was.


      Toen, op het allerlaatste moment, draaide de oudere samoerai een kwartslag zodat het dodelijke zwaard een boog door de lucht maakte, en met een kort ‘Kiai!’ dreef hij zijn zwaard in de onbeschermde zij van de aanvaller.


      Het scheen een eeuwigheid te duren, zo lang bleven de twee samoerai als versteend staan, tegenover elkaar.


      Geen van beiden verbrak het oogcontact.


      Van één zwaard droop bloed.


      De afwezigheid van geluid was zeer verontrustend, alsof de dood zelf de oren van de wereld had dichtgestopt. Er klonk zelfs geen tempelbel.


      Toen, met een diep gekreun, wankelde de jongere samoerai en zeeg ineen op de grond, dood. Zijn lichaam wierp wolken stof op, die wegstoven alsof ze de geest van de strijder meenamen.


      De samoerai in het bruin bleef zo nog even doodstil staan, om zich ervan te verzekeren dat het duel voorbij was. Toen ging hij rechtop staan, sloeg het bloed van zijn zwaard met een beweging die Jack nu kende als chiburi. Hij stopte het zwaard weer in de schede en liep weg zonder ook maar één keer om te kijken.


      ‘Ik geloof dat Sensei Kyuzo dat bedoelde met fudoshin,’ fluisterde Saburo vol ontzag. ‘Die samoerai knipperde niet eens met zijn ogen toen dat zwaard op zijn hoofd afkwam.’


      Maar Jack luisterde niet. Hij kon zijn blik niet losmaken van het bloed dat de stoffige grond in sijpelde. Het duel had hem eraan herinnerd hoe wreed en keihard Japan kon zijn. Het nieuws dat de priester echt vermoord was, gaf aan dat daimio Kamakura’s plannen om de christenen uit te roeien ook geen fabeltje was.
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      De Nachtegaalvloer


      ‘Rennen!’ spoorde Akiko hem fluisterend aan. ‘Ze komen eraan!’


      Jack stormde uit hun verstopplek onder de trap. Hij holde de gang door en dook een kamer in waar een groot zijden kamerscherm stond dat was beschilderd met twee bloeddorstige tijgers. Hij hoorde een gil achter zich en begreep dat de wachters Akiko te pakken hadden gekregen.


      Hij schoof de shoji aan de andere kant van de Tijgerkamer open, keek snel de brede gang in, zag dat die verlaten was en zette het op een lopen. Hij sloeg links af en nam de eerste gang rechts. Hij had geen idee waar hij naartoe rende, aangezien het kasteel van de daimio een complete doolhof was van kamers, gangen en tussenkamertjes.


      Op zijn tenen, zodat hij zo min mogelijk geluid maakte op de houten vloeren, volgde hij de gang langs twee gesloten shoji-deuren en dook weer linksaf. Daar liep het dood.


      Hij hoorde de stem van een wachter en draaide zich om. De gang was nog steeds leeg. Jack rende terug en stopte waar de gang naar rechts liep. Hij luisterde of hij naderende voetstappen hoorde.


      Maar het was doodstil.


      Voorzichtig gluurde hij om de hoek.


      De gang had geen ramen en slechts één papieren lantaarn van de vele die aan de houten balken hingen was aangestoken. In het flakkerende licht zag hij één enkele shoji helemaal aan het eind van de gang.


      Aangezien hij niemand hoorde of zag, deed hij een stap de gang in.


      En zijn voet zakte door de vloer.


      Hij gaf een kreet terwijl hij zich razendsnel opzij gooide en wanhopig grabbelde naar houvast aan de muur. Zijn vingers vonden een houten kruisbalk en Jack klemde zich er met alle macht aan vast.


      Tot zijn grote schrik hing zijn been in een gapend gat in de dikke parketvloer. Een valluik was opengeschoven om onwelkome gasten te vangen.


      Jack tuurde de diepte in. Een smal trapje leidde een onpeilbaar diepe duisternis in. Jack vervloekte zichzelf om zijn overhaaste actie. Hij had zijn been wel kunnen breken, of zijn nek! Dit was het ultieme bewijs dat ontsnappen onmogelijk was.


      Eenmaal van de schrik bekomen, schoof hij achteruit tot zijn voeten weer vaste grond vonden.


      ‘Kom op. Deze kant op!’


      Een wachter had zijn kreet gehoord en nu zaten ze hem op de hielen.


      Met een sprong over het gat rende Jack het gangetje door, want hij hoorde nu snel naderende voetstappen.


      ‘Hier is-ie niet.’


      Jack holde voort, met zijn blik afwisselend gericht op de vloer en voor zich uit. Als zijn achtervolgers de hoek omsloegen was hij er geweest.


      Aan het eind van de gang schoof hij de shoji open, stapte naar binnen en schoof hem snel dicht.


      De rechthoekige kamer was groot genoeg voor twaalf tatami. Jack vermoedde dat het een of andere ontvangstkamer was. Aan het eind was een glanzend gepoetste verhoging waarop een zabuton-zitkussen lag, waarachter een grote zijden wandschildering hing van een witte kraanvogel in volle vlucht. Verder waren de reebruine wanden leeg.


      Geen ramen. Geen andere deuren. Geen ontsnappen mogelijk.


      Jack hoorde zijn achtervolgers de gang in rennen.


      Hij zat in de val.


      Toen zag Jack de zijden wandschildering met de kraanvogel bewegen alsof er een luchtstroom langs streek. Maar zonder ramen of deuren moest er toch iets zijn wat lucht doorliet.


      Jack sprong op het podium om de schildering nader te bekijken. Daar, verborgen achter het hangende zijdeschilderij, zat een geheim vluchtgat. Zonder een seconde te verliezen dook Jack erin en hield de wandschildering stil net toen de shoji met een ruk werd opengeschoven.


      ‘Nou, waar is-ie dan?’ vroeg een stem.


      ‘Hij kan toch niet in rook zijn opgegaan,’ antwoordde een andere stem, die van een vrouw.


      Jack hield zijn adem in. Hij hoorde hen rondlopen in de kamer.


      ‘Hoe dan ook, hier is-ie niet,’ zei de eerste stem. ‘Misschien is-ie weer omgekeerd?’


      ‘Ik zéí toch dat we die eerste kamer hadden moeten doorzoeken. Kom op!’


      De shoji gleed terug met een zacht woesj en de stemmen klonken zachter en zachter. Opgelucht haalde Jack adem. Dat was wel érg op het nippertje geweest. Als hij gepakt was, zou het met hem gedaan zijn geweest.


      In het halfduister van het vluchtgat zag Jack een smal gangetje dat naar links afboog. Hij had geen keus en begon ineengedoken te lopen. Hij had geen idee waar het uit zou komen, maar na nog wat bochten werd het lichter in de geheime gang en een gedempt licht filterde door de haast doorschijnende wanden.


      ‘Waar kan hij heen zijn?’ zei een stem vlak bij zijn oor.


      Jack versteende en besefte toen dat de verborgen gang evenwijdig aan de echte gang liep. Door de papierdunne wand kon hij de silhouetten van zijn achtervolgers zien, maar omdat hij in de schaduw stond, wisten zij niets van zijn aanwezigheid, nog geen meslengte van hen vandaan.


      ‘Laten we het daar eens proberen. Ver kan hij niet zijn.’


      Jack hoorde hun blote voeten de gang uit stampen voor hij zijn weg door de nauwe gang vervolgde, tot die, tot zijn verrassing, ook doodliep.


      Ervan overtuigd dat er ergens een uitweg moest zijn, tastte Jack in de rondte om een deur te vinden. Hij probeerde de betimmering langs de wand te verschuiven, maar er gebeurde niets. Toen drukte hij stevig op de panelen om te zien of ze op die manier opengingen. Opeens gaf de onderste helft van de wand mee en hij viel voorover in de echte kasteelgang.


      ‘Daar is-ie!’ schreeuwde iemand.


      Jack sprong op en de valse wand sprong terug op zijn plaats. Hij rende zo snel als hij kon, dook naar links en naar rechts door de doolhof van gangen. Zijn oog viel op een smal trappetje en in drie sprongen was hij boven. Op de bovenste tree gekomen, klapte de hele trap naar boven, dankzij Jacks gewicht dat het verborgen draaipunt van de hefboomconstructie in werking zette. De trap verdween geheel in het plafond en was dus vanuit de gang niet meer te zien.


      Hoewel hij even de kluts kwijt was door de uitzonderlijke trap, dacht Jack er gelukkig nog wel aan om stil te blijven zitten. Zich niet bewust van zijn aanwezigheid boven hun hoofd, renden de wachters onder hem door.


      Toen hij hen niet meer hoorde, zette hij voorzichtig zijn voet terug op de treden, en de trap zakte weer in de oorspronkelijke positie. Snel schoot hij de gang door in de tegengestelde richting van de wachters tot hij een deur vond die hij nog niet had geprobeerd. Erachter bevond zich een gang met een glimmend gepoetste houten vloer. Aan de andere kant zag hij een grote houten deur die de uitgang uit het kasteel moest zijn.


      De gang was nauwelijks langer dan het kwartierdek van een schip, en als hij erdoorheen was, was hij veilig en wel uit het kasteel van de daimio ontsnapt. Jack zette een stap, maar toen zijn voet de vloer raakte, begon de plank als een vogel te zingen. Hij probeerde zo zacht mogelijk te lopen, maar hoe hij zijn tenen ook neerzette, de vloer zong spottend het hoogste lied.


      Door de trillers heen hoorde hij voetstappen zijn kant op komen.


      Jack holde het laatste stuk en de vloer klonk steeds luider.


      ‘Hebbes!’ zei de wachter, die Jack bij zijn schouder greep. ‘Het spel is uit.’
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      De Gouden Theekamer


      Jack liet zichzelf de gang door leiden naar de ontvangstkamer met de zijdeschildering van de witte kraanvogel. Zodra hij binnen was, knielde hij neer en boog zo diep dat zijn voorhoofd de tatami raakte, uit respect voor de daimio.


      ‘Dus je werd gepakt op mijn Nachtegaalvloer?’


      Daimio Takatomi zat in kleermakerszit op de cederhouten verhoging, bewaakt door zes samoerai die als stenen beelden langs de wanden stonden opgesteld.


      ‘Hai,’ moest Jack toegeven.


      ‘Geweldig!’ riep de daimio uit met een tevreden grijns op zijn gezicht. ‘De Nachtegaalvloer is de nieuwe beveiligingsinstallatie in mijn paleis, waar ik bijzonder trots op ben. Het vogelgeluid wordt gevormd door metalen scharniertjes onder de planken, die op gang gebracht worden door de druk van een voet. Dus wordt het onmogelijk gemaakt om eroverheen te lopen zonder ontdekt te worden. Ik denk dat ons ontsnappingsspelletje wel heeft aangetoond hoe goed het hier nu beveiligd is.’


      ‘Wat ik nou niet begrijp, vader,’ vroeg Emi, die geknield tussen Yamato en Akiko zat, ‘is hoe Jack uit deze kamer ontsnapte.’


      Jack glimlachte stilletjes. Hoewel hij niet alle vallen had omzeild tijdens het spel van de daimio om te proberen uit het kasteel te komen zonder ontdekt te worden, had hij de wachters langer dan de anderen beziggehouden.


      ‘Emi-chan,’ zei haar vader afkeurend, ‘niet te geloven dat mijn eigen dochter de andere deur niet gezien heeft.’


      Jack keek toe hoe de daimio naar de gladde muur rechts van hen wees. Ze bekeken hem vragend. Takatomi wenkte met een handbeweging een van zijn wachters om op het centrale wandpaneel te drukken. Er klonk een zachte klik en toen draaide het paneel om zijn eigen as, waarbij de samoerai in een oogwenk verdween.


      Even later draaide de muur opnieuw en de wachter stapte het vertrek weer in. Jack, Akiko, Yamato en Emi keken elkaar aan, met stomheid geslagen door de geheime deur. Want zelfs nu ze wisten dat hij er zat, leek de muur uit één geheel opgetrokken.


      ‘Zoals ik vertelde, jongens, is het Nijokasteel nu ninjaproof, maar je kunt nooit voorzichtig genoeg zijn. Er staat altijd een wachter achter die deur wanneer ik gasten in dit vertrek ontvang.’


      ‘Dus zó ben je ontsnapt,’ zei Emi, en ze schudde ongelovig haar hoofd. ‘Wat knap dat jij die deur ontdekt hebt en wij niet.’


      Jack wilde haar conclusie verbeteren, maar hield toch maar zijn mond. Hij vermoedde dat de daimio dacht dat niemand het vluchtgat achter de zijdeschildering had ontdekt.


      Het was het geheim van daimio Takatomi.


      Maar nu ook van Jack.


      ‘Genoeg spelletjes voor vanavond,’ merkte de daimio op. ‘Het is tijd voor cha-no-yu.’


      +++


      ‘De gastheer besteedt soms dagen aan elk detail om er zeker van te zijn dat de ceremonie perfect verloopt,’ legde Emi op fluistertoon uit.


      Ze liepen de roji in, een kleine gecultiveerde tuin zonder bloemen, maar besprenkeld met water, zodat alle bemoste rotsblokken, varens en stapstenen leken te glinsteren van de ochtenddauw. Emi wees de weg en ging op een bankje zitten. Ze gebaarde dat Jack, Akiko en Yamato ernaast moesten komen zitten.


      ‘Hier wachten we,’ legde Emi zachtjes uit, ‘met de bedoeling dat we onszelf ontdoen van het stof van de buitenwereld.’


      Jack verwachtte er heel wat van. Niet dat hij nu zo van groene thee hield, maar hij had begrepen dat de theeceremonie van de grootste betekenis was. Emi had geprobeerd het ritueel uit de doeken te doen, maar er was zo veel symboliek aan elke handeling, beweging en tijd verbonden, dat Jack er maar weinig van begrepen had.


      ‘Er zijn vier leidende principes bij de theeceremonie,’ had ze verteld. ‘Harmonie, respect, zuiverheid en rust. Het hoogste niveau is wanneer je dezelfde kwaliteiten in je hart en geest ervaart.’


      Terwijl ze daar zaten en stilletjes de vredigheid van de roji op zich lieten inwerken, begon Jack iets te begrijpen van wat Emi bedoelde. Het zacht druppelende stroompje water klonk als belletjes in de verte en de eenvoud van de tuin bracht zijn hoofd enigszins tot rust. Het decor was van bijna magische kwaliteit en hij voelde zijn levenslust toenemen.


      ‘Denk eraan, Jack,’ fluisterde Emi na een paar minuten stilte, ‘wanneer we naar binnen gaan, mag je niet op de naden tussen de matten lopen. En stap ook niet op de centrale tatami waar de haard is. Raak die niet aan. Je moet tijdens de hele ceremonie in geknielde seiza-houding blijven zitten. Vergeet vooral niet de schildering te bewonderen, de ketel en de haard te bekijken en de opscheplepel en de theekom in lovende woorden te bespreken wanneer men ze je laat zien.’


      ‘Is dat alles!’ riep Jack uit, want het duizelde hem van al die strenge omgangsregels.


      ‘Maak je geen zorgen. Doe maar gewoon wat ik doe,’ zei Akiko zachtjes toen ze Jacks toenemende paniek zag.


      Ze keek hem liefdevol aan en Jack voelde zich weer gerustgesteld. Met Akiko in de buurt zou de kans dat hij gênante fouten maakte wat kleiner zijn.


      ‘Nu stil zijn,’ fluisterde Emi nauwelijks hoorbaar, en ze streek haar kimono glad toen haar vader de tuin in kwam.


      Gekleed in een sneeuwwitte kimono kwam daimio Takatomi over een pad van zwarte kiezelstenen naar hen toe. Hij wachtte even bij een groot stenen bassin dat tussen grote rotsblokken was geplaatst en dat vers water van het stroompje opving. Jack zag hoe de daimio een diepe houten lepel die op de rand lag opnam, wat water opschepte en zijn beide handen en zijn mond reinigde. Toen hij het zuiveringsritueel vervuld had liep hij door naar de chumon-poort en verwelkomde zijn gasten met een hoffelijke buiging. Ze beantwoordden de groet op dezelfde manier voor ze de daimio naar de chumon volgden – volgens Emi een rituele poort tussen de tastbare wereld en de spirituele wereld van de cha-no-yu.


      Om de beurt namen ze ook de houten opscheplepel om handen en mond te reinigen, voor ze het pad naar het theehuis afliepen. De ingang was zo laag dat ze gebukt naar binnen gingen. Emi had uitgelegd dat iedereen die binnenging zijn hoofd moest buigen, om aan te geven dat iedereen gelijk was bij de cha-no-yu, welke status of sociale positie je ook had. Bovendien betekende het dat een samoerai zijn zwaard niet mee naar binnen kon nemen.


      Jack was de laatste die naar binnen ging. Hij stapte uit zijn sandalen en boog zijn hoofd toen hij over de drempel stapte. Toen hij weer rechtop stond, hield hij zijn adem in van verbazing. De kleine vierkante ruimte was geheel met bladgoud bedekt. Jack had het gevoel dat hij binnen in een staaf puur goud stond. Zelfs het plafond was verguld. De enige versiering was een lange beschilderde rol in de alkoof. De tatami’s waren niet van goud, maar wel afgezet met rijk dieprood band, zodat het theehuis de zintuigen overrompelde.


      Jack had van Akiko begrepen dat theekamers juist eenvoudige, bescheiden gebouwtjes waren, gemaakt van hout en met gedekte kleuren, maar dit theehuis was gewoonweg verpletterend.


      Akiko en Yamato keken net als hij hun ogen uit en de daimio was zo te zien in zijn sas met hun reactie. Hij gebaarde dat ze neer mochten knielen.


      Emi stapte eerst naar de alkoof, waar ze op haar gemak de schildering op de rol in zich opnam voordat ze voor de haard ging zitten en de metalen ketel bewonderde. Akiko en Yamato voerden hetzelfde ritueel uit, en Jack volgde hun handelingen op de voet.


      Hij liep naar de alkoof, waar hij de schildering bewonderde: een verfijnd geschilderde ijsvogel op een kale tak, met kanjitekens in inkt aan de rechterkant.


      ‘Het kanji betekent Ichi-go, ichi-e: één tijd, één samenkomst,’ legde Takatomi uit. ‘Deze schildering brengt me in gedachten dat elke theeceremonie uniek is en dat je moet waarderen wat die je schenkt.’


      De anderen knikten uit respect voor de wijsheid van Takatomi.


      ‘De uitspraak kan ook worden geïnterpreteerd als ‘‘je krijgt in je leven maar één kans’’. Bedenk dus dat je in elke strijd op leven en dood geen kans krijgt om het opnieuw te proberen. Grijp het leven met beide handen aan.’


      Ichi-go, ichi-e, herhaalde Jack in zichzelf. De daimio had ware woorden gesproken. Jack, die zo veel verloren had, begreep de kwetsbaarheid van het leven maar al te goed.


      Takatomi gebaarde dat Jack weer bij de anderen kon gaan zitten, en hij stak een klein houtskoolvuurtje aan in de haard. De vlammen werden met wierook gevoed en het bedwelmende aroma van sandelhout dreef spoedig door de gouden ruimte.


      Uit een kleine ruimte aan zijn rechterhand, die hij door een lage deur betrad, haalde Takatomi een zwarte theekom met een bamboeklopper, een wit linnen kleed en een slanke ivoren lepel. Hij rangschikte ze nauwkeurig naast een grote ovale waterkom die op de centrale tatami stond. Toen haalde Takatomi een tweede waterkom, een bamboe waterschep en een groene bamboe onderzetter voor de deksel van de ketel. Hij sloot de shoji achter zich en ging geknield zitten.


      Met afgepaste bewegingen nam hij een paarse zijden doek uit zijn obi en begon de schep en de theekom te reinigen. Het was indrukwekkend te zien hoeveel concentratie daarbij kwam kijken. Elke beweging was akelig precies en doordrenkt van een symboliek die voor Jack een groot raadsel was.


      Pas toen de daimio heet water uit de ketel in de theekom schepte, sprak hij weer. ‘Wanneer thee wordt gemaakt met water uit het diepst van de geest, die een onpeilbare diepte heeft, dan pas maken we een echte cha-no-yu mee.’²


      En zo begon de Weg van de Thee.
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      Tamashiwari


      ‘Vier uur voor een kommetje thee!’ riep Jack toen ze later die avond terugliepen naar de Shishi-no-ma.


      ‘Ja, geweldig, hè?’ zei Akiko, die Jacks ongeloof voor ontzag aanzag, enthousiast. ‘Die ceremonie was perfect. De daimio is beslist een ster in cha-no-yu, hij is een zeldzaam meester in sado. Het is een hele eer voor ons.’


      ‘Ik voel me eerder gebroken,’ mompelde Jack, die nog steeds last had van zijn knieën, in het Engels. ‘Ik hoop niet dat thee ooit ons land bereikt!’3


      ‘Sorry, wat zeg je?’ vroeg Akiko.


      ‘Ik zei dat we nog geen thee hebben in Engeland,’ redde Jack zich eruit.


      ‘Jullie westerlingen kunnen zo ver varen, maar thee hebben jullie niet! Wat jammer dat jullie zoiets perfects moeten missen.’


      ‘We hebben wel andere dranken,’ verweerde Jack zich, al moest hij toegeven dat hij ook aan het bier aan boord had moeten wennen.


      ‘O, daar zal zeker niets mis mee zijn... maar wat vond je van de Gouden Theekamer?’ vervolgde ze. ‘En dan te bedenken dat de daimio zijn hele theehuis naar het keizerlijk paleis heeft laten verplaatsen om de keizer zelf op de thee te krijgen! Het is echt een hele eer voor ons geweest daar te mogen komen!’


      Jack liet Akiko ongestoord doorpraten. Meestal waren Japanners erg gesloten en toonden ze nauwelijks emoties, dus hij was blij dat ze nu eens straalde van blijdschap. Terwijl Akiko de hele ceremonie tot in detail met Yamato besprak, liet Jack zijn gedachten gaan over het Nijokasteel en het labyrint van het interieur. Niet te geloven dat de daimio zich zo’n moeite had getroost om het te beveiligen. En Takatomi was ook maar wat trots op alle geheime beveiligingstechnieken die hij had laten vervaardigen na Drakenoogs poging hem te vermoorden. De daimio had het ontsnappingsspel georganiseerd omdat je zo kon ondervinden hoe goed het werkte.


      ‘Geen ninja komt erin,’ zei de daimio.


      Als dat waar was, dacht Jack, was het schuilgat achter het kraanvogelschilderij de allerveiligste plek om de rutter uit handen van Drakenoog te houden. In elk geval beter dan onder een dunne futon op het terrein van de Niten Ichi Ryu. Trouwens, de school zou vast de eerste plaats zijn waar de ninja zou zoeken. Jack moest hoe dan ook een manier vinden om het kasteel nog eens te kunnen bezoeken om het logboek te verstoppen.


      +++


      ‘KIAI!’ schreeuwde Akiko.


      Haar vuist kwam neer op het massieve stuk hout.


      En ketste af...


      De slag zag er vreselijk pijnlijk uit en Jack had medelijden met haar. Akiko drukte haar hand tegen zich aan en tranen welden op in haar ogen. Weg was haar plezier van de avond ervoor, allemaal vanwege de eerste les van die dag, taijutsu.


      ‘Volgende!’ riep Sensei Kyuzo zonder enige sympathie.


      Akiko knielde weer neer in de rij om plaats te maken voor Jack voor het korte, rechthoekige plankje. Het cederhout was zo dik als zijn duim en zag er onverwoestbaar uit voor iemand zonder bijl. En toch had Sensei Kyuzo het op twee stabiele blokken hout in het midden van de Butokuden gezet en had hij hun de opdracht gegeven om het plankje met de blote hand te breken.


      Tot nu toe was het niemand gelukt.


      Jack balde zijn rechterhand ter voorbereiding van de slag. Uit alle macht liet hij zijn vuist neerkomen op het cederhout. Zijn hand ramde op de plank en een steek van pijn vloog door zijn arm. Er was nog geen splinter van het hout gesprongen, maar zijn arm voelde aan alsof elk bot erin een dubbele breuk had opgelopen.


      ‘Triest, hoor,’ sneerde Sensei Kyuzo, en hij wuifde hem terug naar de rij.


      Jack ging weer tussen de anderen van de klas zitten, van wie de meesten hun bont en blauwe hand en hun pijnlijke arm vasthielden.


      ‘IJzer zit vol onzuiverheden die het zwak maken,’ verklaarde Sensei Kyuzo, die het leed van zijn leerlingen negeerde. ‘Door het te smeden wordt het staal en kan het tot een messcherp zwaard omgevormd worden. Samoerai vorm je op dezelfde manier. Zij die willen beweren dat ze sterk genoeg zijn voor de Kring van Drie, zullen moeten bewijzen dat ze door drie van deze planken heen kunnen breken, tegelijkertijd.’


      Plotseling viel Sensei Kyuzo op het cederhouten blok aan. Hij liet zijn korte lichaam naar voren vallen en joeg zijn vuist door het hout terwijl hij ‘KIAI!’ riep.


      KRAK! Het cederhout brak in tweeën alsof het een eetstokje was.


      ‘Jullie zijn nog maar ijzer dat erop wacht omgesmeed te worden tot machtige strijders,’ vervolgde Sensei Kyuzo alsof er niets gebeurd was, ‘en jullie worden gesmeed door tamashiwari, de Houtproef.’


      Hij keek strak in Jacks richting.


      ‘Wat is het toch jammer dat sommigen van jullie meer onzuiverheden bevatten dan anderen,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij naar een van de machtige houten pilaren van de Butokuden beende.


      Jack perste zijn lippen op elkaar, vastbesloten niet te reageren op deze uitdaging van de sensei.


      ‘Deze zwakke plekken moeten eruit gehaald worden door slaan,’ legde Sensei Kyuzo uit, en hij wees op een kussen van rijststro dat op borsthoogte met een band aan de pilaar was vastgemaakt.


      Hij sloeg erop met zijn vuist. De houten zuil dreunde onder de slag.


      ‘Dit is een makiwara. Ik heb deze slagpunten op elke pilaar van de hal bevestigd. Het is de bedoeling dat je ze herhaaldelijk raakt om de botten in je hand sterker te maken. Een goede conditietraining voor elke samoerai. Twintig slagen om te beginnen. Start!’


      Jack ging achter Saburo staan, die zich voorbereidde om de eerste slag te geven.


      ‘Eén!’ riep Saburo, en hij haalde diep adem voor de slag. Zijn vuist ramde tegen het kussen van stro. Na een knappend geluid klonk er zwak gekreun toen zijn vuist ondanks het kussen verfrommeld werd tegen de keiharde houten pilaar.


      Met samengeknepen ogen van pijn stapte Saburo opzij voor Jack.


      ‘Jouw beurt,’ kermde hij tussen opeengeklemde tanden.


      +++


      ‘Drie blokken hout!’ riep Saburo uit, die moeite had zijn hashi vast te houden bij het eten die avond. Hij bewoog zijn vingers om er weer gevoel in te krijgen. ‘Ben ik even blij dat jij en niet ik aan de Kring van Drie meedoet. Eén is moeilijk genoeg. Hoe wil je in hemelsnaam drie blokken doormidden slaan?’


      ‘Dacht je dat de Houtproef zwaar is? Dat is nog maar het begin. We krijgen nog drie andere proeven,’ zei Yamato, die zijn kom rijst neerzette.


      Hij knikte naar de hoofdtafel, waar hun kyujutsu-lerares zat. Sensei Yosa, de enige samoerai van het vrouwelijk geslacht en hun lerares in de Kunst van het Boogschieten, zag er stralend als altijd uit, het robijnrode litteken over haar rechterwang discreet aan het oog onttrokken door haar prachtige bos zwart haar. ‘Ik heb gehoord dat Sensei Yosa’s Vuurproef bestaat uit het doven van een kaarsvlam.’


      ‘Dat is dus een fluitje van een cent,’ zei Jack, die met zijn beurse hand moeite had een stukje sashimi van de schaal in het midden op te pakken.


      ‘Nee, maar om je vaardigheid voor de Kring te tonen zul je het wel met een pijl moeten doen, afgeschoten van een enorme afstand.’


      Jack liet van schrik zijn sashimi vallen.


      ‘Als we zo doorgaan, zal niemand van jullie die Kring ooit vanbinnen zien,’ merkte Saburo op.


      Met een sip gezicht pakte Jack zijn stukje vis van tafel. Saburo kon wel eens gelijk hebben. Boogschieten kon hij heel redelijk, maar hij had weinig hoop zoiets als die Vuurproef te zullen doorstaan.


      ‘En weet je wat die andere proeven zijn? Zijn die misschien iets makkelijker?’ vroeg Jack hoopvol.


      ‘Sensei Yamada doet natuurlijk een Koanproef,’ onthulde Akiko. ‘Ons antwoord op de vraag zal gebruikt worden om ons verstand te bepalen.’


      ‘Yori, ik zou maar uitkijken als ik jou was,’ zei Saburo met gefronste wenkbrauwen en een bezorgde stem. ‘Jij bent de Koning der Koans, dus misschien moet je wel meedoen met de Kring van Drie, of je nu wilt of niet!’


      Yori keek verschrikt op van zijn kom misosoep.


      ‘Plaag die jongen niet zo,’ zei Kiku.


      Saburo haalde zijn schouders op en begon met een slurpend geluid zijn noedels naar binnen te werken.


      ‘Nou, wat is de laatste proef?’ vroeg Jack.


      ‘Dat is de Zwaardproef van Sensei Hosokawa,’ antwoordde Akiko. ‘Om onze moed te testen.’


      ‘Ik heb gehoord dat de oudere studenten het de Spitsroedenloop noemen,’ voegde Yamato eraan toe.


      ‘Hoezo dat dan?’ vroeg Jack.


      ‘Geen idee, maar dat zullen we wel merken.’
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      Origami


      ‘Kan iemand me vertellen wat dit is?’ vroeg Sensei Yamada, en hij wees naar een spierwit vel papier dat aan zijn voeten lag.


      De stokoude monnik zat in kleermakerszit, zijn gebruikelijke houding, op een verhoging aan het eind van de Boeddhazaal, zijn handen ontspannen in zijn schoot. Dunne slierten wierook weefden een rookgordijn rondom hem en vervlochten zich met het grijze spinnenweb van zijn baard, waardoor hij haast een geest leek die de wind elk ogenblik kon wegblazen.


      Ook de leerlingen zaten in halvelotuszit en bekeken weifelend de vierkante stukken papier die als grote sneeuwvlokken voor hen lagen.


      ‘Papier, sensei,’ zei Nobu spottend, en hij keek met een grijns naar Kazuki, in de hoop dat die zijn humor kon waarderen. Maar Kazuki schudde fronsend het hoofd om de belachelijke opmerking van zijn vriend.


      ‘Neem nooit aan dat het onmiskenbare ook waar is, Nobu-kun,’ zei Sensei Yamada. ‘Dat is het wel, maar het is zo veel meer. Wat is het nog meer?’


      Nobu durfde niets meer te zeggen nu Sensei Yamada hem zo aankeek. De sensei was weliswaar een oude man, maar hij was ooit een sohei geweest, een van de beruchte angstwekkende strijdermonniken van Enryakuji, het sterkste boeddhistische klooster van Japan. Er werd gefluisterd dat de spirituele kracht van deze monniken zo sterk was geweest dat ze een mens konden doden zonder hem aan te raken.


      Sensei Yamada klapte in zijn handen en riep ‘Mokuso!’, wat het begin van een meditatie aangaf. De koan, de basis voor de meditatie, was al gegeven: ‘Het is papier, maar wat is het nog meer?’


      Jack ging rustig op zijn zabuton zitten als voorbereiding op zijn zazenmeditatie. Hij deed zijn ogen half dicht, vertraagde zijn ademhaling en maakte zijn geest leeg.


      Als geboren christen was Jack nooit in contact gekomen met meditatie, laat staan met boeddhisme, voor hij in Japan aanspoelde. In het begin vond hij het proces en de ideeën maar moeilijk te vatten. Hij vroeg zich ook af of hij dit geloof en de meditatie zomaar mocht accepteren, maar drie dingen hadden hem geholpen om van gedachte te veranderen.


      Ten eerste had hij, tijdens een gesprek met Sensei Yamada over de twee botsende geloven, van de monnik gehoord dat het boeddhisme een levensbeschouwing was die openstond voor alle religies. Dit was de reden waarom de Japanners ook geen probleem maakten van het tegelijkertijd praktiseren van het shintoïsme – de oorspronkelijke religie van Japan – en het boeddhisme. Zelfs het belijden van het christendom naast andere geloven werd niet als probleem gezien.


      ‘Het zijn allemaal draden van hetzelfde kleed,’ had Sensei Yamada uitgelegd. ‘Ze hebben alleen andere kleuren.’


      Ten tweede was Jack erachter gekomen dat meditatie eigenlijk hetzelfde was als bidden tot God. Bij allebei had je concentratie nodig en een rustige omgeving en hield je je gewoonlijk bezig met het leven en hoe je dat moest leiden. Dus besloot Jack dat hij meditatie voortaan zou beschouwen als gewoon een andere manier van bidden...


      Tot slot had hij tijdens een uitzonderlijk diepe meditatie een visioen gehad van een vlinder die een demon versloeg, en dit visioen had hem geholpen zijn taijutsu-gevecht tijdens de Taryu-Jiai-wedstrijd te winnen.


      Dit was het bewijs geweest dat Jack had aangemoedigd zijn hart open te stellen voor de mogelijkheden en kansen die het boeddhisme bood, al bleef hij in zijn hart een christen.


      Dankzij de dagelijkse oefening was hij inmiddels expert in meditatie geworden, en in een mum van tijd was hij met zijn hele geest gefocust op het blad papier dat voor hem lag en probeerde hij het raadsel van de koan te ontrafelen. Al kwam het antwoord niet onmiddellijk, hij maakte zich geen zorgen. Hij wist dat verlichting, satori zoals Sensei Yamada het noemde, veel geduld en intense concentratie nodig had.


      En toch, vanuit welke hoek hij het papier ook beschouwde, het was en bleef een vel papier.


      +++


      Een heel stokje wierook was opgebrand toen Sensei Yamada liet weten dat de meditatie beëindigd was, hoewel Jack geen stap dichter bij de oplossing van het raadsel gekomen was.


      ‘Mokuso yame!’ zei de sensei, en hij klapte nogmaals in de handen. ‘Zo, en heb je nu een antwoord voor me, Nobu-kun?’


      ‘Nee, sensei,’ mompelde Nobu, en hij boog vol schaamte zijn hoofd.


      ‘Iemand anders?’ zei de sensei uitnodigend.


      Kiku stak aarzelend haar hand omhoog. ‘Is het kozo, sensei?’


      ‘Waarom denk je dat?’


      ‘Dit papier is gemaakt van de vezels van de kozoboom,’ legde Kiku uit.


      ‘Een aardige suggestie, maar je vat het nog te letterlijk op. Wat dachten jullie hiervan?’ Sensei Yamada pakte een vel papier en vouwde het meermalen op. Eerst maakte hij er een kleiner vierkant van, maar toen begon hij het in steeds ingewikkelder vormen te vouwen. In een wip was het vlakke blad papier veranderd in een vogeltje.


      Hij zette het papieren figuurtje op de grond zodat iedereen het kon zien.


      ‘En wat is het?’


      ‘Een kraanvogel!’ riep Emi opgewonden. ‘Ons symbool van vrede.’


      ‘Uitstekend, Emi. En het vouwen van een papieren kraanvogel is als het sluiten van vrede – sommige stappen zijn lastiger dan andere. Eerst lijkt het vrijwel onmogelijk. Maar met wat geduld krijg je een schitterend resultaat. Dit is de kunst van origami.’


      Sensei Yamada nam een nieuw vel papier van een klein stapeltje dat naast hem lag.


      ‘Laten we nu de eerste vraag aan jullie eens anders uitdrukken. De koan wordt nu: wat leert origami ons? Maar let eerst goed op, zodat jullie straks allemaal je eigen kraanvogel kunnen maken.’


      Sensei Yamada herhaalde de ingewikkelde opeenvolging van vouwen die het kleine vogeltje zouden vormen. Die bestond uit meer dan twintig losse stappen. Toen de sensei zijn laatste handeling verrichtte – het trekken aan de punten van het figuurtje om de vleugels te maken – had hij opnieuw een perfect miniatuurkraanvogeltje op zijn handpalm.


      In Jacks hand lag echter een zielig verkreukeld papiertje.


      Jack snapte nu dat origami veel moeilijker was dan het eruitzag. Hij keek om zich heen naar de anderen. De pogingen van Yamato en Saburo zagen er net zo hopeloos uit, en zelfs Akiko’s model was helemaal scheef doordat één vleugel een stuk groter was dan de andere. De enige die een perfecte kraanvogel had gevouwen was Yori, die zacht aan zijn staart trok, waardoor de vleugels van het vogeltje begonnen te klapperen.


      ‘Ik geloof dat sommigen van jullie nog wat oefening nodig hebben,’ merkte Sensei Yamada op terwijl hij een tweede vel papier voor zich neerlegde. ‘Wie kan me nu vertellen wat dit is?’


      ‘Een kraanvogel!’ riep de klas in koor.


      ‘Absoluut niet!’ zei Sensei Yamada vermanend, tot verwarring van de leerlingen. ‘Gebruik de ogen van je verstand, niet die in je gezicht.’


      Hij pakte het papier op, vouwde en boog het vel met zijn behendige vingers en dwong het in steeds ingewikkelder vormen. Met open mond staarden de leerlingen naar het eindresultaat.


      ‘Dit lijkt me toch duidelijk een vlinder,’ zei de sensei met een licht ironisch lachje, en hij toonde de levensechte replica van een vlinder, compleet met voelsprieten. ‘Jullie opdracht voor vanavond is het oefenen van het maken van een papieren kraanvogel zoals ik jullie heb laten zien. En terwijl jullie bezig zijn, mediteren jullie over wat origami jullie leert.’


      Elke leerling pakte een vel papier, groette de sensei en verliet de Boeddhazaal.


      ‘Vergeet niet dat het antwoord in het papier zit!’ riep Sensei Yamada hun na.


      Jack ging echter niet met hen mee. Hij had gewacht tot iedereen buiten was voor hij op de sensei afliep.


      ‘Het lijkt of je ergens mee zit, Jack-kun. Waar maak je je zorgen om?’ vroeg Sensei Yamada, terwijl hij zijn kraanvogeltjes en vlinders op het altaar voor het grote Boeddhabeeld zette.


      Jack verzamelde al zijn moed om over zijn angsten te spreken. ‘Ik heb gehoord dat er een christelijke priester vermoord is door daimio Kamakura. Klopt dat?’


      Sensei Yamada knikte bedroefd. ‘Ik heb het nieuws ook vernomen. Het is een trieste zaak.’


      ‘Dus de daimio is echt van plan om alle christenen in Japan te vermoorden?’ riep Jack uit, want dan moest dat gerucht ook waar zijn.


      ‘Wie heeft je dat verteld?’ zei Sensei Yamada met een verbaasde blik. ‘Wat ik ervan heb begrepen is dat er geen religieuze reden was voor zijn dood. De priester zou een hoge hoffunctionaris hebben omgekocht en werd gestraft voor zijn misdaad. Ik geef toe, zoiets is nooit eerder gebeurd en daimio Kamakura schijnt harde restricties wat betreft vreemdelingen voor te staan, maar dat betekent niet automatisch dat alle christenen bedreigd worden.’


      ‘Maar ik heb gehoord dat de daimio alle buitenlanders met geweld het land uit gaat drijven,’ hield Jack vol. ‘En mij dus ook!’


      ‘Jij hoeft je helemaal geen zorgen te maken,’ zei de sensei met een warme glimlach. ‘Als Masamoto-sama dacht dat jij in gevaar was, zou hij allang stappen hebben ondernomen om jou in veiligheid te brengen.’


      Jack besefte dat Sensei Yamada gelijk had en dat zijn idee om in zijn eentje naar Nagasaki te ontsnappen belachelijk was, en volkomen onnodig ook, met Masamoto als zijn beschermer. Maar hij was zich ook bewust van de strikte hiërarchie van de Japanse leiders. Kamakura was de daimio van Edo en zeer invloedrijk, en Jack wist niet zeker of Masamoto wel genoeg macht bezat om hem tegen de hogere autoriteit van een daimio te beschermen.


      ‘Maar is een daimio niet machtiger dan een samoerai?’ vroeg hij. ‘Kan Masamoto hem wel echt uit mijn buurt houden?’


      ‘We hebben het hier wel over Masamoto-sama. Naar alle waarschijnlijkheid de grootste zwaardvechter die ooit heeft bestaan,’ zei de sensei, grinnikend bij dat idee. ‘Trouwens, zelfs al had daimio Kamakura van die rare ideeën, dan zou hij er weinig steun voor krijgen. Buitenlanders zijn nodig in Japan, want ze betekenen lucratieve handel.’


      Sensei Yamada stond op en liep met Jack naar de uitgang van de Boeddhazaal. Boven aan de trap wees hij naar de daken van het Nijokasteel.


      ‘Zoals je ongetwijfeld weet is daimio Takatomi de heersende macht in Kyoto. Maar hij is niet alleen verantwoordelijk voor deze prefectuur. Hij heerst over Japan als een van de aangewezen regenten en hij is populair bij de samoeraileiders. Hij is gesteld op christenen en buitenlanders. Ik heb zelfs gehoord dat hij ze zo graag mag dat hij erover denkt zich tot het christendom te bekeren. Dus zou hij nooit toestaan dat er zoiets op zijn grondgebied gebeurt.’


      Sensei Yamada legde geruststellend een hand op Jacks schouder.


      ‘Jack, je bent absoluut veilig hier.’
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      De indringer


      Met Sensei Yamada’s geruststellende woorden dat hij geen reden had om bang te zijn nog in gedachten, was Jack in een opperbest humeur. Tot Yamato hem herinnerde aan de straf die Sensei Kyuzo hem had gegeven. Dus terwijl iedereen zijn best deed om kraanvogels te vouwen en nadacht over de oplossing van Sensei Yamada’s koan, was Jack hard aan het poetsen op het houten trainingsgedeelte van de Butokuden.


      De vloer leek uitgestrekt als een oceaan terwijl Jack heen en weer zwaaide met de polijstolie, met zijn kleine schaduw als een golfje van eb en vloed op het oppervlak.


      ‘Vanuit je rug!’ sneerde Sensei Kyuzo, die met zijn avondeten in de ceremoniële alkoof van de grote zaal zat.


      Het aanlokkelijke aroma van gegrilde makreel trok voorbij en Jacks maag rommelde van de honger.


      ‘Ik kom morgen terug,’ zei de sensei plotseling nadat hij zijn maal be-eindigd had, ‘en dan verwacht ik de Butokuden te zien glimmen. Want anders loop je ook je ontbijt nog mis.’


      ‘Hai, sensei,’ mompelde Jack, en hij boog zijn hoofd diep naar de vloer.


      Hoe groot zijn hekel aan de samoerai ook was, hij moest altijd het passende respect betonen.


      Toen Sensei Kyuzo vertrokken was, boende Jack snel verder. Hij was niet van plan om de volgende ochtend terug te komen, dus besloot hij te werken tot het vel van zijn vingers sprong en zijn knieën van graniet leken.


      Het was een onrechtvaardige straf, maar toch vond Jack een beetje troost in het werk. Het deed hem denken aan al die keren dat hij de dekken van de Alexandria had moeten boenen. Dat betekende zwoegen onder de brandende zon van de Stille Oceaan met de rest van de bemanning, maar het was nu eenmaal nodig geweest voor het onderhoud van het schip – het was geen straf. Het dek schrobben stond gelijk aan liedjes zingen en verhalen vertellen, en je maakte vrienden voor het leven terwijl je je zorgen even kon vergeten.


      Nu zag hij Ginsel weer voor zich, zijn vriend met de haaientanden, die nu dood op de bodem van de oceaan lag. Hij miste zijn maat, met wie hij zo veel gelachen had. Eigenlijk miste hij de hele bemanning, zelfs de bootsman, die de mannen in het gareel hield door te zwaaien met de kat-met-negen-staarten.


      Maar zijn vader miste hij het meest van allemaal. Zijn dood had een gapende leegte in Jacks leven achtergelaten. Zijn vader was degene die altijd naar hem luisterde, die hem op weg hielp en hem beschermde, en degene die in hem had geloofd.


      Jack veegde een onverwachte traan uit zijn ooghoek en boog zich snel weer over zijn taak.


      +++


      De maan had bijna zijn hele baan langs de hemel afgelegd tegen de tijd dat Jack elke tegel in de houten vloer gepoetst had. De inktzwarte nacht vertoonde de eerste lichte streep aan de horizon toen hij de Butokuden uit stapte, uitgeteld en licht in het hoofd van de honger.


      Het was gelukkig bijna tijd voor het ontbijt, bedacht hij. Niet dat hij er speciaal naar verlangde: misosoep, koude vis en rijst waren moeilijk naar binnen te krijgen zo vroeg in de morgen. Hij had veel liever een echt Engels ontbijt gehad, met knapperig brood met boter, gebakken eieren en ham.


      Vanuit zijn ooghoek merkte hij een beweging aan de andere kant van de binnenplaats op. Even dacht hij dat het gezichtsbedrog was, want wie zou er anders op zijn op dit tijdstip? Hij keek nog eens goed.


      Er sloop een schaduw langs de zijkant van de Leeuwenhal. Wie het ook was, hij wilde niet gezien worden. De gestalte, helemaal in het zwart gekleed, bleef vlak langs het gebouw lopen en zonder geluid te maken ging hij naar de ingang van de Leeuwenhal, waar de leerlingen sliepen.


      Jacks zintuigen stonden op scherp. De indringer leek op een ninja.


      Stil drukte hij zich tegen de deurpost van de Butokuden om te zien wat de ninja van plan was.


      Drakenoog was dus eindelijk terug.


      ‘Volgende keer beter, gaijin! Die rutter zal ik niet vergeten!’ De woorden van de ninja echoden in Jacks hoofd. Hij vervloekte zichzelf dat hij niet met Emi had gesproken om een tweede bezoek aan het Nijokasteel te brengen, waar hij het logboek veilig kon verstoppen. Maar Jack had Yamato geloofd, die zeker wist dat Drakenoog aan zijn verwondingen gestorven was, en dat hij daarom al in geen maanden iets van zijn aartsvijand had gehoord.


      Nu bleek echter dat Drakenoog helemaal niet dood was.


      Akiko had het idee dat de ninja, als een huurmoordenaar, gewoon voor een andere meester aan een opdracht had gewerkt. Blijkbaar was die klus geklaard en ging hij vannacht verder met de eerdere missie.


      De gestalte in het zwart had de ingang bereikt en wilde de hoek van de Shishi-no-ma omslaan om naar binnen te glippen, toen een straal maanlicht op het gezicht van de indringer viel.


      Jack deinsde achteruit van verbazing. Het had maar één tel geduurd, maar hij had kunnen zweren dat het Akiko was.
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      Sensei Kano


      Jack rende de binnenplaats over.


      Bij de deur schoof hij de shoji van de Leeuwenhal open en tuurde naar binnen. Alle lampen waren opgebrand, dus was het moeilijk om iets te onderscheiden, maar de gang leek leeg.


      Zo stil als hij kon sloop hij naar de meisjesafdeling en naar Akiko’s kamer. Toen hij er bijna was, zag hij dat de deur op een kier stond. Hij gluurde door de spleet naar binnen.


      Akiko lag diep in slaap onder het dekbed van haar futon.


      Toen hij haar zo zag slapen, besefte Jack pas hoe kapot hij was. Zou hij het zich zonder eten, zonder slaap, misschien verbeeld hebben?


      Hij besloot het Akiko bij het ontbijt te vragen, maar nu was het verlangen naar zijn bed te groot en hij strompelde naar zijn kamer. Met tollend hoofd plofte hij neer op zijn futon. Hij keek strak naar zijn Darumapop, beval zichzelf te gaan slapen en na een tijdje voelde hij zijn oogleden zwaar worden.


      Hij zou zweren dat hij zijn ogen net had dichtgedaan toen Yamato zijn deur openschoof en het overvloedige zonlicht de kamer in viel.


      ‘Opstaan, Jack!’ zei Yamato, en hij trok hem overeind. ‘Je hebt het ontbijt gemist en Sensei Kano zei dat we ons meteen in de Butokuden moeten melden. We krijgen de eerste les in de Kunst van de Bo.’


      +++


      Ze lieten de drukte van Kyoto achter zich en staken de brede houten brug over de Kamogawarivier over. Vandaar trokken de leerlingen in noordoostelijke richting naar de Hieiberg. Hoewel de zomer ten einde liep, was het warm en droog weer, de hemel was wolkeloos en in het scherpe ochtendlicht glinsterden de uitgebrande tempels die als rotte tanden over de berghelling verspreid lagen.


      De enorme gestalte van Sensei Kano, een berg op zichzelf, liep met flinke stappen voor hen uit, en zijn lange witte bo-staf raakte de grond bij iedere pas. Als schapen achter de herder klommen de leerlingen in twee rijen achter hem aan, hun stappen benadrukt door het ritmische tiktak van de staf van de sensei.


      Zoals gevraagd had de klas zich voor de Butokuden opgesteld om hun nieuwe leraar op te wachten. Terwijl ze keken naar de bouwlieden die de fundering van de nieuwe Havikshal aan het graven waren, verscheen Sensei Kano. Hij groette zijn nieuwe studenten met een kleine buiging voor hij hun de opdracht gaf een bo van de stapel tegen de wapenmuur van de Butokuden te pakken. In ferme pas marcheerden ze de schoolpoort uit.


      Sinds dat moment had hun leraar geen woord meer gezegd.


      Toen ze de voet van de berg bereikten, stond de ochtendzon al hoog aan de hemel. De studenten hadden het door de combinatie van de stoffige weg en de geforceerde mars erg warm gekregen, en ze snakten naar een koele dronk. Maar de schaduw van de cederbomen van het bos dat ze betraden was al verfrissend genoeg, dus begonnen ze de berg te beklimmen.


      Slingerend liepen ze tegen de helling op en ze konden zich een beetje verspreiden tussen de bomen. Eindelijk zag Jack kans Akiko even alleen te spreken.


      ‘Waar zou Sensei Kano ons mee naartoe nemen?’ vroeg hij luchtig.


      ‘Enryakuji, denk ik.’


      ‘Waarom dan? Jullie hadden toch verteld dat een of andere samoeraigeneraal het verwoest had?’


      ‘Ja, generaal Nobunaga.’


      ‘Wat is er dan zo bijzonder?’


      ‘Niks. Er staan alleen een paar honderd verlaten tempels. Het is daar nu al veertig jaar een dodenstad.’


      ‘Lijkt me een vreemde plaats om les te krijgen.’


      Jack kwam dichterbij en keek even of niemand hen kon horen. ‘Wat heb je gisternacht eigenlijk gedaan?’


      Akiko aarzelde even. Toen antwoordde ze, met de blik strak op het pad gericht: ‘Ik heb tot laat kraanvogels gevouwen.’


      ‘Nee, ik bedoel vlak voor de zon opkwam,’ drong Jack aan. ‘Ik weet zeker dat ik je rond de Shishi-no-ma zag sluipen. In het zwart gekleed, net als een ninja!’


      Akiko keek hem met een vreemde mengeling van ongeloof en schrik aan.


      ‘Dan moet je je vergist hebben, Jack. Ik lag in bed. Net als iedereen.’


      ‘Nou, ik weet zeker dat ik iemand zag. En ik zweer dat-ie er net zo uitzag als jij. Maar toen ik binnenkwam was er niemand.’


      ‘Weet je zeker dat je je het niet verbeeld hebt?’ Ze keek hem zorgelijk aan. ‘Je ziet eruit als een wandelend lijk. Heb je niet geslapen of zo?’


      Jack schudde vermoeid het hoofd en wilde haar net nog wat vragen, toen de studenten achter hen zich bij hen aansloten.


      Vanuit zijn ooghoek hield hij Akiko in de gaten, maar ze liet niets merken. Misschien had hij zich inderdaad vergist. Akiko had geen enkele reden om tegen hem te liegen. Maar als het Akiko niet was, wie was het dan wel geweest?


      TAK!


      Jacks gedachten werden onderbroken door de laatste slag van Sensei Kano’s staf op de grond. De leerlingen hielden abrupt halt.


      ‘Hier steken we over,’ kondigde Sensei Kano aan. Zijn stem was laag en dreunend, alsof er een tempelgong in zijn borst verscholen zat.


      De leerlingen kwamen om hem heen staan. Jack drong naar voren met Yamato en Akiko bij zich. Aan hun voeten lag een ravijn dat het bos in tweeën deelde, met een snelstromende rivier in de diepte. In de nevel die opsteeg waren de restanten van een oude loopbrug te zien.


      ‘Waar moeten we dan oversteken, sensei?’ vroeg Yamato.


      ‘Is er dan geen brug?’ vroeg Sensei Kano.


      ‘Hai, sensei,’ antwoordde Yamato, verbaasd over die vraag. ‘Maar die is totaal kapot.’


      Sensei Kano hief zijn ogen naar boven alsof hij luisterde, en zei toen: ‘En die boomstam dan?’


      Een eindje van de brugrestanten af overspande een smalle gevelde ceder de kloof. De takken waren afgehakt, de bast was eraf gehaald.


      ‘Maar sensei,’ wierp Yamato met trillende stem tegen, ‘die boomstam is nauwelijks breed genoeg voor één voet... hij zit vol mos... en hij is kletsnat... als je uitglijdt val je dood...’


      ‘Onzin. Jullie steken hier allemaal over. En jij, Yamato-kun, zal als eerste gaan. Je bent toch Masamoto’s zoon, niet?’


      Yamato’s mond viel open, en de kleur trok weg uit zijn gezicht. ‘Hai, sensei,’ antwoordde hij zwakjes.


      ‘Mooi, ga dan maar voorop!’


      De sensei gaf Yamato een bemoedigend tikje met zijn staf en Yamato schuifelde naar de rand van het ravijn. En bleef staan.


      ‘Waarom ben je er nog niet overheen?’ vroeg Sensei Kano.


      ‘S-s-s-sorry... sensei,’ stamelde Yamato. ‘Ik... ik kan het niet.’


      Jack wist dat zijn vriend hoogtevrees had. Hij had Yamato’s fobie ontdekt toen ze de Geluid van Veren-waterval op geklommen waren als ultieme proef van de Taryu-Jiai-wedstrijd. Dezelfde angst hield hem nu in zijn greep.


      ‘Onzin. Als je bang bent omdat het een beetje diep is, kijk je toch gewoon niet,’ gaf Sensei Kano aan.


      ‘Wat? Mijn ogen dichtdoen?!’ riep Yamato uit, en hij deinsde terug van de rand.


      ‘Ja. Word blind voor je angst.’


      Iedereen staarde de sensei verbijsterd aan. De gedachte aan het oversteken van de natte boomstam was al zenuwslopend genoeg, maar om hem over te steken met je ogen dicht... Dat was totaal gestoord!


      ‘Er is niets gevaarlijks aan. Ik zal het laten zien,’ zei Sensei Kano, terwijl hij zijn sandalen uitdeed en ze aan zijn staf bond. ‘Het zou wel fijn zijn als iemand me even die boomstam wil wijzen.’


      De leerlingen wisselden verwarde blikken uit. De boomstam was duidelijk te zien. Na een korte pauze wezen enkele jongens de noodbrug aan.


      ‘Wijzen helpt me niet,’ zei Sensei Kano. ‘Ik ben blind.’


      Jack was niet de enige die de kluts kwijt was. Sensei Kano had hen helemaal naar het ravijn geleid zonder gids of zonder zelfs maar de weg te vragen. Hoe kon hij dan blind zijn?


      Jack bekeek zijn nieuwe leraar nu pas goed. Sensei Kano’s lengte alleen al overheerste de rest van zijn verschijning; hij was een kop groter dan elke normale Japanner. Maar toen hij hem beter opnam, zag Jack dat Sensei Kano’s ogen niet gewoon grijs van kleur waren, maar troebel en grauw, als mist op zee.


      ‘Mijn verontschuldigingen, sensei,’ zei Akiko, die het eerst weer bij haar positieven was. ‘De stam ligt bijna vlak voor u, hoogstens acht shaku naar voren en twaalf shaku naar links.’


      ‘Dank je wel,’ antwoordde Sensei Kano, en hij beende vol vertrouwen naar de rand van de kloof.


      Zijn bo vond de rand en hij volgde hem naar links tot de bo de boomstam raakte. Zonder een moment te aarzelen stapte hij op de smalle stam. Met de staf dwars voor zich uit om zich in evenwicht te houden stak hij het ravijn in enkele stappen over.


      ‘Jullie hebben zojuist je eerste les gehad,’ sprak Sensei Kano vanaf de overkant. ‘Wie kijkt met de ogen van zijn hart in plaats van met de ogen in zijn gezicht, heeft niets te vrezen.’


      Alsof zijn wijze woorden onderstreept werden, brak er een zonnestraal door het bladerdak van het woud, waardoor er een kleine regenboog ontstond binnen de sluier van mist die boven de diepte hing.


      ‘En nu is het jullie beurt.’
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      Mugan Ryu


      Het gebulder van de rivier denderde in Jacks oren toen hij over de rand van de afgrond stapte en hij slikte van angst.


      Hij kon de kloof die zich beneden hem opensperde als de bek van een haai niet zien. Maar met iedere stap in het onbekende groeide zijn zelfvertrouwen. Als ervaren mastaapje aan boord van de Alexandria grepen zijn voetzolen zich vast aan het oppervlak van de naakte boomstam alsof hij weer op het rondhout van de bovenste ra stond.


      Hij was zich er terdege van bewust dat hij zonder zijn ogen op zijn andere zintuigen zou moeten vertrouwen en hij probeerde zijn voortgang over de stam te bepalen met behulp van de veranderende echo van de rivier beneden hem.


      Uiteindelijk vonden zijn voeten de met gras begroeide oever aan de andere kant en hij deed zijn ogen open, verbijsterd dat hij was overgestoken zonder ook maar één keer te kijken.


      Nu naderde Akiko de stam. Ze sloot haar ogen en kwam lichtvoetig met een paar snelle passen over de spleet heen, perfect in balans als een danseres. Bij haar vergeleken waren alle anderen tot dusverre maar onhandig en lomp geweest.


      Ze wachtten op Yamato, maar hij stelde zijn oversteek handig uit door Emi beleefd voor te laten gaan. Zij was er in een mum van tijd overheen, dus liet hij ook anderen uit de klas voorgaan. Saburo schuifelde hakkelend over de stam, toen rende Yori erover, gevolgd door Kiku. Nobu besloot al snel om zich er zittend overheen te trekken, terwijl Kazuki naar de overkant wandelde zonder zelfs zijn ogen te slui-ten.


      Uiteindelijk kon Yamato niemand meer voor laten gaan.


      ‘Maak je geen zorgen,’ riep Jack. ‘Hou je ogen maar dicht, loop in een rechte lijn en je bent er voor je het weet.’


      ‘Weet ik!’ zei Yamato geërgerd, maar hij bleef desondanks aan de rand treuzelen, met de staf in zijn trillende handen.


      ‘Gebruik de ogen van je hart en geloof in jezelf, dan heb je niets te vrezen,’ adviseerde Sensei Kano vanaf de andere kant.


      Yamato kneep zijn ogen dicht, haalde diep adem en stapte op de stam. Met angstvallig kleine stapjes vorderde hij maar langzaam. Halverwege wankelde hij hevig. De klas hield de adem in uit angst dat hij zou vallen. Maar Yamato hervond zijn evenwicht en ging verder met zijn slakkengangetje.


      ‘Je bent er bijna,’ moedigde Saburo hem aan toen Yamato nog vier stapjes van de rand verwijderd was.


      Had hij dat nu maar niet gezegd. Yamato sloeg zijn ogen open, keek naar beneden en zag de duizelingwekkende diepte onder zich. De paniek gierde door zijn lijf. Haastig zette hij de laatste stappen, en toen gleed één voet weg.


      Yamato gilde en viel met zijn hoofd naar voren in de kloof.


      Maar net toen Yamato elk houvast verloor, stak Sensei Kano zijn bo razendsnel naar voren, ving hem op onder zijn kleren bij de borst en haalde hem als een vis op het droge. Yamato landde als een trillend hoopje ellende op het gras.


      ‘Je deed je ogen open en liet de angst binnen, is het niet?’ zei Sensei Kano. ‘Je zult snel genoeg leren niet meer zo beïnvloed te worden door wat je ziet.’


      Zonder op antwoord te wachten, draaide de sensei zich om en leidde de leerlingen dieper het woud in.


      Jack, Akiko en Saburo renden naar Yamato om hem overeind te helpen, maar chagrijnig schudde hij hen van zich af, kwaad op zichzelf omdat hij voor de hele klas was afgegaan.


      ‘Hoe deed Sensei Kano dat in hemelsnaam?’ riep Jack naar de anderen, stomverwonderd door de bliksemsnelle actie van de bo van de meester. ‘Hij is blínd!’


      ‘Alles zal je duidelijk worden wanneer we bij het klooster zijn, Jack-kun,’ riep Sensei Kano van verre.


      Met grote ogen keken ze elkaar aan. Sensei Kano was al uit het zicht verdwenen, en toch had hij hen horen praten.


      +++


      ‘Deze tempel is de plaats waar Sensei Sorimachi, de stichter van de Mugan Ryu, de School van Geen-ogen, zijn training begon,’ vertelde Sensei Kano. ‘De lessen zijn gebaseerd op dit inzicht: alleen met ogen zien betekent helemaal niets zien.’


      De klas luisterde toe, opgesteld in twee rijen, de lange staf in de hand aan hun zij. Sensei Kano had hen naar een grote open binnenplaats gebracht waaromheen de ruïnes van de Kompon Chu-do stonden, de grootste tempel van het eens zo grote en machtige Enryakujiklooster.


      Het sierlijk gekromde dak van de tempel was op diverse plaatsen ingestort en rode en groene dakpannen lagen verspreid op de grond als afgeworpen drakenschubben. Overal lagen gebroken of geknakte houten pilaren en door zwaar gehavende, met kantelen bekroonde muren waren de leeggeroofde schrijnen en onthoofde stenen beelden te zien. In praktisch alle opzichten was het klooster morsdood.


      Toch scheen er ergens heel diep vanbinnen een klein licht. Dit was, vertelde Sensei Kano, het Eeuwige Licht. Het was een lantaarn die achthonderd jaar geleden was aangestoken door de eerste priester van de tempel, Saicho, en hij brandde nog steeds, verzorgd door een eenzame monnik. ‘Geloof zal nooit uitdoven,’ merkte Sensei Kano op voor hij de les begon.


      ‘Als samoeraistrijder mogen jullie nooit verblind worden door wat je ziet. Alle zintuigen moeten worden ingezet om je vijand te verslaan: zicht, gehoor, tastzin, smaak en reuk. Je moet altijd één zijn met je lichaam, perfect in balans en je geheel bewust van waar elk lid zich bevindt in relatie tot het andere.’


      De sensei wendde zich tot Jack; zijn mistig grijze ogen staarden precies zijn kant op. Het had een verwarrend effect, want het leek wel of de sensei rechtstreeks in Jacks ziel kon kijken.


      ‘Jij vroeg je af hoe het me lukte je vriend te redden zonder dat ik hem kon zien. Simpel. Ik voelde zijn paniek. Mijn staf ging al naar voren voor hij viel. Ik hoorde zijn voet van het hout glijden en zijn schreeuw, dus wist ik precies waar hij was. Het moeilijkste was nog om te zorgen dat hij niet op een van jullie terechtkwam!’


      Zacht gelach steeg op onder de leerlingen.


      ‘Maar kunnen die technieken gebruikt worden om een vijand te verslaan die je niet kunt zien?’ vroeg Kazuki sceptisch.


      ‘Ik zal het je bewijzen,’ antwoordde Sensei Kano, en hij richtte zijn nevelige blik op Kazuki. ‘Hoe heet je?’


      ‘Oda Kazuki, sensei.’


      ‘Nou, Kazuki-kun, als jij mijn inro kunt stelen zonder dat ik het merk, dan mag je hem houden.’


      Kazuki grijnsde bij het horen van die uitdaging. De kleine draagdoos hing losjes aan de obi rond de kimono van de sensei; zelfs voor een onhandige dief was dit een makkie.


      Kazuki sloop uit de rij en naderde de sensei stilletjes. Toen hij Nobu passeerde, gebaarde hij naar hem en een andere jongen, een graatmagere knul die Hiroto heette, om hem te volgen. Kazuki sloop verder, met Nobu aan zijn rechter- en Hiroto aan zijn linkerkant. Ze weken uiteen en ieder van hen naderde Sensei Kano vanuit een andere hoek.


      Ze waren nog maar vier passen van Sensei Kano verwijderd toen deze zijn bo-staf vliegensvlug in de rondte zwaaide, waarbij hij eerst Hiroto tegen de enkels sloeg, die onzacht neerkwam. Verder draaiend stak de sensei de staf tussen Nobu’s benen en sloeg ze wijd uiteen. Toen een enkele tik tegen Nobu’s buik en de verbijsterde Nobu viel wankelend achterover. Zonder te stoppen was hij al met de aanval op Kazuki bezig, waarbij hij de punt van de bo exact op zijn keel plaatste.


      Kazuki verstijfde en slikte hoorbaar van schrik toen de staf op een haar na zijn adamsappel raakte.


      ‘Heel slim, Kazuki-kun, om handlangers in te zetten, maar je vriendje daar stinkt naar sushi van drie dagen oud,’ legde hij uit, knikkend naar Hiroto, die over zijn enkels wreef. ‘En jijzelf ademt zo luid als een babydraak, terwijl die daar zo lichtvoetig is als een olifant!’ En hij wees naar Nobu, die met een blauwe buik op de grond zat.


      Gegiechel en gegrinnik stegen op.


      ‘Genoeg!’ bulderde Sensei Kano, en het gelach stopte onmiddellijk. ‘Het wordt tijd dat we aan het werk gaan, anders leren jullie nooit hoe jullie blind moeten vechten. Ga ver genoeg uit elkaar staan om je bo rond te kunnen zwaaien.’


      De klas verspreidde zich gehoorzaam over de stenen binnenplaats.


      ‘Allereerst moeten jullie gewend raken aan het gewicht en het gevoel van de bo. Laat allemaal je bo draaien zoals ik nu voordoe.’


      Sensei Kano hield de staf in zijn rechterhand vast, ergens halverwege. Hij liet de bo draaien en veranderde van hand tijdens het proces. Hij begon langzaam, ging toen steeds sneller, tot de bo als een wazige schijf naast zijn lichaam ronddraaide.


      ‘Tegen de tijd dat je de bo soepel tussen beide handen kunt laten draaien, sluit je je ogen. Leer zijn beweging voelen, dat is beter dan te vertrouwen op je ogen om hem te zien draaien.’


      De leerlingen begonnen hun staf snel rond te draaien. Maar de meesten grepen mis en lieten hun wapen op de grond vallen.


      ‘Begin langzaam. De beweging van de hand is het belangrijkst,’ raadde Sensei Kano hen aan.


      Jack vond het behoorlijk lastig de staf van hand te laten wisselen. Slaapgebrek deed zijn reactiesnelheid geen goed en zijn bewegingen waren onhandig.


      Yamato leek echter wel met de staf in de hand geboren te zijn. Hij kon hem zelfs al snel ronddraaien met zijn ogen dicht.


      ‘Goed werk, Yamato-kun,’ liet Sensei Kano weten, terwijl hij luisterde naar het fluiten van Yamato’s bo. Yamato glimlachte, want zijn gezichtsverlies bij het oversteken van de kloof werd tenietgedaan door de eerste leerling te zijn die de bo-techniek onder de knie had.


      Maar Jack gaf het niet op en bleef gestaag oefenen. Niet lang daarna kreeg ook hij de staf aan het draaien, al was het in een bedaarder tempo. Toen zijn zelfvertrouwen groot genoeg was, waagde hij het zijn ogen te sluiten. Hij probeerde het wapen te voelen en te horen in plaats van het te zien.


      Hij verhoogde de snelheid.


      De bo vloog rond, elke draai veroorzaakte een trilling van lucht bij zijn oren.


      Hij had het te pakken!


      ‘Auwauwauw!’ Jack schreeuwde het uit toen de pijn door zijn been trok.


      De bo was tegen zijn scheenbeen aan gekomen en uit zijn handen gevlogen, waarna hij kletterend op de stenen binnenplaats viel.


      De bo rolde en stopte... vlak voor Kazuki’s voeten.


      Jack bukte zich om hem op te rapen, maar voor hij hem had kreeg hij een klap tegen zijn hoofd.


      ‘Uitkijken hoor, gaijin,’ zei Kazuki met de blik van de vermoorde onschuld.


      De haat tussen hen laaide op en Jack bereidde zich voor op een gevecht door zijn vuisten te ballen.


      ‘Waag het maar niet,’ zei Kazuki, nadat hij gekeken had of Sensei Kano niet in de buurt was. ‘Je maakt geen schijn van kans.’


      Kazuki hield zijn bo vlak voor Jacks neus, waardoor Jack zijn hoofd naar achter moest trekken. Hij deed een stap opzij, deed net of hij naar links ging en dook toen razendsnel naar beneden en griste zijn bo weg met de andere hand. Maar Kazuki was ook niet van gisteren en liet de punt van zijn staf hard op Jacks vingers neerkomen, waardoor de bo weer op de grond kletterde.


      ‘De leerling die zijn bo de hele tijd op de grond laat vallen, kan het beter nog een tijdje met de ogen open proberen,’ zei Sensei Kano vanaf de andere kant van de binnenplaats.


      Jack en Kazuki stonden doodstil tegenover elkaar, allebei wachtten ze tot de ander de volgende zet deed.


      ‘Of je je ogen nou open of dicht hebt, je zult altijd een waardeloze samoerai zijn,’ jutte Kazuki hem op. ‘Zelfs jij moet toch doorhebben dat niemand op school je echt mag. Al die zogenaamde vriendjes van jou zijn alleen maar beleefd tegen je omdat ze dat van Masamoto moeten.’


      Jack werd woest toen hij dat hoorde, maar hij beheerste zich met veel moeite.


      ‘En de leerling die blijft praten wordt aangeraden zijn energie aan de les te besteden,’ voegde Sensei Kano er scherp aan toe.


      Maar het kwaad was al geschied. Kazuki had een zwakke plek geraakt. Jack kon niet ontkennen dat er een kern van waarheid in de honende opmerking school. De eerste tijd in Japan had Yamato zijn aanwezigheid alleen geduld vanwege een rechtstreeks bevel van zijn vader. Pas na hun overwinning van de Taryu-Jiai waren ze echt vrienden geworden. En dan had je Akiko nog. Hoewel ze beslist zijn beste vriendin was, verborg ze haar gevoelens zo goed dat Jack nooit zeker wist of ze haar vriendschap veinsde of niet.


      Misschien had Kazuki gelijk.


      Ondanks het feit dat ze ontkend had iets met die mysterieuze verschijning van gisternacht te maken te hebben, had Jack het gevoel dat ze iets voor hem verborg.


      Kazuki grijnsde bij het zien van de innerlijke strijd die zich op Jacks gezicht afspeelde.


      ‘Rot op, gaijin,’ fluisterde hij.
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      Oogsten of zaaien


      Rot op, gaijin! rot op, gaijin! rot op, gaijin!


      Versteend van angst zat Jack in zijn vaders hoge leunstoel terwijl hij Drakenoog met zijn zwaard de woorden keer op keer op de wanden van hun kleine huis zag krassen. Als open wonden dropen de rode letters uit, en Jack besefte dat Drakenoog het bloed van zijn vader als inkt gebruikte.


      Hij hoorde een ritselend geluid naderen en klemde de rutter nog vaster tegen zijn borst. Toen hij naar de grond keek, zag hij zich omringd door vier zwarte schorpioenen, elk zo groot als een vuist, kruipend over de vloerplanken naar zijn benen, hun giftige stekels klapperend in het duister...


      ‘Ga je mee?’


      Jack schrok wakker van Akiko’s stem.


      Hij ging rechtop zitten en kneep zijn ogen dicht tegen het helle ochtendlicht dat door het kleine raampje zijn kamer binnen stroomde.


      ‘Ik ben nog niet... aangekleed. Ga jij maar... vooruit,’ antwoordde Jack met trillende stem terwijl hij het dekbed opensloeg.


      ‘Alles goed met je?’ vroeg ze aan de andere kant van de shoji.


      ‘O, ja hoor... alleen nog niet wakker.’


      Maar Jack voelde zich helemaal niet zo oké. Akiko had hem weer eens uit een nachtmerrie gehaald.


      ‘Ik zie je wel bij het ontbijt in de Cho-no-ma,’ voegde hij er snel aan toe.


      ‘Probeer nou eens niet te laat te komen,’ waarschuwde Akiko, en Jack hoorde haar zachte voetstapjes de gang uit lopen.


      Hij stond op, nog duf van zijn droom van Drakenoog en de vier schorpioenen. Hij vroeg zich af of het weer een soort voorspelling was, zoals zijn visioen van de vlinder en de demon geweest was. Maar dat visioen was voortgekomen uit meditatie. Dit was een nachtmerrie, duisterder, primitiever. Als het weer eens gebeurde, zou hij Sensei Yamada maar weer eens opzoeken.


      Jack borg zijn futon op in een kast en stopte de rutter diep tussen de vouwen van de matras. Het was zo’n voor de hand liggende verstopplek. Hij moest nodig eens met Emi praten om een tweede bezoek aan het kasteel te kunnen brengen. Het was alleen zo lastig dat hij haar nooit in haar eentje kon aanspreken. Haar twee vriendinnen, Cho en Kai, volgden haar altijd als hofdames. En bovendien had Jack nog niet eens verzonnen hoe hij dat onderwerp ter sprake kon brengen zonder prijs te geven wat de ware reden voor het bezoekje was.


      Haastig trok hij zijn trainings-gi aan. Hij sloeg het jasje om zijn borst, linkerkant over rechts. Hij wilde er niet als een dode bij lopen, die met de rechterkant over de linker- begraven werden. Hij trok de broek aan en knoopte de witte obi om zijn middel.


      Voordat hij ging ontbijten en de eerste les van die dag zou volgen, zorgde hij eerst voor zijn bonsai die op de smalle vensterbank stond. Hij koesterde de kleine kersenbloesemboom, zijn afscheidsgeschenk van Uekiya, de tuinman van Akiko’s huis in Toba. De vriendelijkheid waarmee de oude man hem die eerste zomer in Japan hielp, zou hij nooit vergeten. Elke dag gaf hij hem heel voorzichtig water, snoeide de takjes en verwijderde dode bladeren. Het ritueel kalmeerde hem meteen, en spoedig was de wrede bespotting van zijn nachtmerrie vervaagd tot vaag gefluister in zijn hoofd.


      Die ochtend viel het hem op dat enkele van de miniatuurblaadjes van de bonsai goudbruin en vuurrood gekleurd waren, wat betekende dat het herfst geworden was. Er was dus nog maar één seizoen te gaan voor de sneeuw de selectieronden voor de Kring van Drie zou aankondigen. De sensei hadden hun training al opgevoerd en de technieken ingewikkelder gemaakt en dwongen de studenten om tot het uiterste te gaan. Jack kreeg het steeds moeilijker met het regime. Hij stak zijn bokken in zijn obi, en verzamelde al zijn moed om de dag te kunnen doorstaan.


      +++


      ‘Nog één keer kata vier!’ beval Sensei Hosokawa.


      De studenten doorsneden de lucht met hun bokken, en herhaalden de voorgeschreven serie bewegingen. Die ochtend hadden ze al honderd slagen gemaakt, maar Sensei Hosokawa was meedogenloos.


      Jacks armen brandden van de spierpijn bij deze exercitie, het zweet stroomde van hem af en zijn bokken voelde loodzwaar.


      ‘Nee, Jack-kun!’ corrigeerde Sensei Hosokawa hem. ‘De kissaki stopt bij chudan. Je moet de buik van de vijand opensnijden in plaats van zijn voeten af te hakken.’


      Hoewel Jack meestal een van de besten was bij zwaardles, kon hij het nu maar nauwelijks bijbenen. Zijn pijnlijke armen deden niet wat hij wilde en de bokken bleef zijn doel maar missen.


      ‘Concentratie!’ Sensei Hosokawa keerde zich nogmaals boos om naar Jack. ‘En laat het me je niet nogmaals moeten zeggen.’


      Hij greep Jacks zwaardarm en bracht de bokken streng naar de juiste hoogte. Jacks armen beefden van inspanning.


      ‘Deze kata vormt de basis van kenjutsu,’ zei Sensei Hosokawa met veel nadruk tegen de hele klas. ‘Je moet eerst kunnen lopen voor je kunt rennen. Jullie moeten deze bewegingen absoluut zo beheersen dat ze instinctief worden. De bokken moet een deel van jezelf worden. Wanneer het zwaard “geen zwaard’’ in je handen wordt, dan ben je klaar. Dan en alleen dan zul je de Weg van het Zwaard begrijpen!’


      ‘HAI, SENSEI!’ riep de klas.


      Sensei Hosokawa keek Jack ernstig aan. ‘Vergeet niets van je training, Jack-kun. Je zou de basis onderhand wel in de vingers moeten hebben.’


      +++


      De pijl zoefde ver langs het doel en verdween tussen de takken van de oeroude pijnboom. Een koppel duiven, dat nestelde tussen het groen, koerde gepikeerd en fladderde weg naar het veilige dak van de Butsuden.


      ‘Hoe kan dít nou weer?’ klaagde Jack, die zijn frustratie niet meer in toom kon houden.


      In tegenstelling tot Akiko, die zelfs het verste doel ogenschijnlijk met gemak raakte, was boogschieten hem niet bepaald aangeboren. En nu Sensei Yosa de afstand tot het doel had verdubbeld, helemaal naar het uiterste eind van de Nanzen-niwa, was geen enkele pijl van Jack ook maar in de buurt gekomen. Als hij niet eens een schietschijf kon raken van deze afstand, hoe moest hij dan in vredesnaam een kaarsvlam doven met zijn schot?


      En alsof dat niet erg genoeg was, hadden Kazuki en zijn vrienden hun best gedaan hem van de wijs te brengen, en gaven ze luidkeels commentaar bij elk mislukt schot.


      Zijn kyujutsu-lerares, die in de gaten had dat er bij Jack iets aan schortte, kwam naderbij terwijl ze zijn houding bekeek en zag meteen wat de oorzaak van zijn probleem was.


      ‘Ontspan je eens, Jack-kun,’ adviseerde Sensei Yosa hem, terwijl Jack zijn boog in het rek plaatste en weer in de rij ging zitten. ‘Dat doel raken is onbelangrijk.’


      ‘Maar voor mij niet,’ verklaarde Jack. ‘Ik moet uw proef toch kunnen halen?’


      ‘Je begrijpt het niet,’ zei Sensei Yosa, en ze glimlachte omdat hij zo fanatiek was. ‘Je moet het idee dat je dat doel móét raken kwijt zien te raken. Wanneer de boogschutter niet meer aan het doel denkt, dan zal hem de Weg van de Boog duidelijk worden.’


      Jack fronste zijn wenkbrauwen in verwarring. ‘Maar als ik er niet aan denk, dan mis ik toch juist?’ vroeg hij.


      ‘Er is niets mysterieus aan kyujutsu, Jack-kun,’ vervolgde Sensei Yosa, en ze schudde haar hoofd. ‘Zoals in elke kunst ligt het geheim in toewijding, hard werken en onophoudelijke oefening.’


      Maar ik wérk ook hard, wilde Jack zeggen, en toch word ik er maar niet beter in.


      +++


      Later die dag zat Jack met zijn vijfde origamiprobeersel als een prop voor zich op de grond.


      De andere leerlingen zaten in opperste concentratie op hun zabuton in de Butsuden. Vandaag bestond het meditatieonderwerp uit een kikker en het enige geluid in de hal was het geritsel van het vouwen van papier.


      Sensei Yamada had zijn klas nogmaals een zazenmeditatie met origami gegeven, en weer was de koan ‘Wat leert origami ons?’ het onderwerp. Nog steeds was niemand met een bevredigend antwoord op de proppen gekomen.


      ‘Kijk maar hoe ik het doe, Jack,’ zei Yori, en hij draaide zich zo dat Jack zijn handelingen kon volgen.


      Jack probeerde het opnieuw, maar hij slaagde er alleen in om het fijne papier te scheuren. Hij vloekte hardop in het Engels en Yori keek hem verbaasd aan. Jack glimlachte verontschuldigend.


      ‘Hoe kan ik ooit slagen voor Sensei Yamada’s Koanproef als ik niet eens een papieren kikker kan vouwen?’ zei Jack, en hij nam een nieuw velletje van de stapel.


      ‘Ik denk dat het niet uitmaakt of je dat kunt of niet,’ antwoordde Yori vriendelijk. ‘Het gaat niet om die kikker. Weet je nog wat Sensei Yamada zei? Het antwoord zit in het papier.’


      Yori bewonderde zijn eigen perfecte kikker voor hij hem op de vloer zette naast de perfecte kraanvogel, vlinder en goudvis die hij al gemaakt had.


      ‘Maar het helpt natuurlijk wel als je het kunt,’ hield Jack vol, en hij zwaaide met zijn vierkante papiertje boven zijn hoofd. ‘Want waarom zouden we anders al die figuren moeten vouwen? En ik schiet geen moer op.’


      Jack maakte zich grote zorgen over de naderende proeven. Er waren maar vijf plaatsen en als hij een van de proeven niet haalde, zou hij ook geen plaats in de Kring van Drie winnen, laat staan de Twee Hemelrijkentechniek leren.


      ‘Beoordeel niet elke dag naar de oogst die je binnenhaalt,’ zei een kalme stem vlak bij zijn oor.


      Sensei Yamada was naast hem komen zitten en boog zich naar voren om het papier uit zijn handen te nemen. Hij vouwde en boog het velletje vlak voor Jacks ogen, en veranderde het in een prachtige, bloeiende roos.


      ‘Beoordeel hem naar de zaadjes die je plant.’


      +++


      ‘Je hebt gewoon een pechweek, dat is alles,’ zei Akiko. Ze probeerde hem te troosten tijdens het avondeten.


      ‘Maar ik heb nu al bijna een maand lang geen doel geraakt met boogschieten,’ antwoordde Jack, die zonder veel trek een stukje sushi aan zijn hashi spietste, en zich toen pas herinnerde dat dit erg onbeleefd was.


      ‘Ik denk dat je alleen even moet wennen aan de afstand,’ zei Yamato bemoedigend. ‘Weet je niet meer hoe goed je schoot bij de Taryu-Jiai? Je kunt het dus best.’


      ‘Dat zal allemaal wel,’ zei Jack, en hij gaf het op. ‘Maar het voelt alsof ik voor een stenen muur sta bij alle lessen. Zelfs bij kenjutsu zit Sensei Hosokawa me constant te corrigeren, al maak ik nog zo’n klein foutje. Hoe goed ik ook mijn best doe, ik kom geen stap vooruit.’ Hij legde zijn eetstokjes neer.


      ‘Je hebt toch gehoord wat Sensei Yamada zei,’ zei Yori. ‘Beoordeel niet elke dag naar de oogst die je binnenhaalt...’


      ‘Ja, maar wat voor zaden plant ik dan eigenlijk?’ zuchtte Jack, en hij begroef zijn hoofd in zijn handen. ‘Misschien heeft Kazuki gelijk. Het is vast belachelijk dat ik samoerai wil worden.’


      ‘Je begint toch niet weer naar Kazuki te luisteren, hè?’ riep Akiko wanhopig uit. ‘Hij vergiftigt je verstand! Natuurlijk ben je het waard om samoerai te zijn. Masamoto-sama zou je nooit geadopteerd hebben, of je tot zijn school toegelaten hebben, als hij dacht dat je het niet aankon. Maar een echte samoerai worden kost nu eenmaal tijd.’


      +++


      Moedeloos staarde Jack uit het kleine raam van zijn kamertje in de Shi-shi-no-ma. De nachtelijke hemel was bezaaid met sterren. De afnemende maan hulde alles in een naargeestig licht en nam alle kleur uit de gebouwen van de Niten Ichi Ryu weg.


      Aan de horizon zag hij hoe donderwolken zich opbouwden. Een voor een wisten ze de sterren uit. De gebedsvlaggen bij de ingang van de Butsuden begonnen te flapperen als de zeilen van een schip toen een kille wind opeens over de verlaten binnenplaats trok.


      Jack stelde zich voor dat hij weer aan boord van de Alexandria was, en dat zijn vader hem leerde navigeren door naar de hemel te kijken. Dat was iets waar hij goed in was. Een stuurman was je van nature. Hij kende alle sterren en planeten bij naam en hij kon ze gebruiken om de positie en koers van een schip vast te stellen, zelfs op een ruwe zee.


      Hij was geboren om stuurman van een schip te worden. Geen samoerai. Plotseling voelde Jack de stress van een leven in Japan als een veer die zich spande in zijn maag, zo strak dat hij elk moment kon springen. De koppijn die je kreeg van dag en nacht Japans spreken. De strenge leefregels waardoor je constant op eieren moest lopen. Het moeizame proces om vooruit te komen met zijn training. De onophoudelijke dreiging van Drakenoog en of hij er klaar voor zou zijn om hem de volgende keer te verslaan. De gapende leegte die zijn ouders hadden achtergelaten. De gedachte aan Jess, die in haar eentje gedoemd zou zijn naar het werkhuis te gaan...


      Dromend over huiswaarts keren om Jess te zoeken, miste hij bijna de donkere gedaanten die snel de binnenplaats overstaken. Ze doken de schaduwen in en slopen beschut door de donkere Butokuden verder voor ze naar binnen schoten.


      Vastbesloten de indringers te ontmaskeren, greep Jack zijn katana en rende zijn kamer uit.
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      Irezumi


      ‘Akiko? Ben je daar?’ fluisterde Jack door de dunne wand van haar kamer.


      Geen antwoord. Hij schoof de shoji open en gluurde naar binnen. Akiko was nergens te bekennen. Haar futon lag nog opgerold, hoewel ze allang in bed had moeten liggen.


      Misschien was ze naar het badhuis gegaan, dacht Jack, of anders...


      Hij sloot de deur en haastte zich verder. In Yori’s kamer zag hij nog een lantaarn branden.


      ‘Yori?’ riep hij.


      De tengere jongen schoof zijn deur open.


      ‘Heb jij Akiko gezien?’


      ‘Niet sinds het eten,’ antwoordde Yori, en hij schudde zijn hoofd. ‘Is ze niet in haar kamer?’


      ‘Nee, ik denk dat ze...’ Jacks oog viel op de ontelbare papieren kraanvogels verspreid over Yori’s vloer. ‘Waar ben jíj mee bezig?’


      ‘Ik ben kraanvogels aan het vouwen.’


      ‘Ja, dat zie ik ook wel. Doe je soms origami in bed? Je neemt die lessen van Sensei Yamada veel te serieus,’ zei Jack hoofdschuddend. ‘Hoor eens, als je Akiko hoort terugkomen, zeg haar dan even dat ik naar de Butokuden ben.’


      ‘De trainingszaal? En jij vindt dat ik veel te hard werk!’ Yori keek weifelend naar Jacks katana. ‘Is het niet een beetje laat om je zwaard-kata te gaan oefenen?’


      ‘Ik heb nu geen tijd om het uit te leggen. Zeg het maar tegen Akiko.’


      Jack schoot weg, zonder op Yori’s antwoord te wachten.


      Toen hij de voordeur bereikte, overwoog hij nog even om Yamato en Saburo op te halen, maar misschien sliepen ze al en hij had al te veel tijd verloren. Tegen de tijd dat zij de Butokuden zouden bereiken, waren de indringers misschien al gevlogen.


      +++


      Jack holde de binnenplaats over. Het onweer was al een stuk dichterbij gekomen en ijzige windvlagen sneden als een tanto-mes door zijn dunne nachtkimono. Hij drukte zich dicht tegen de wand van de Butokuden en sloop naar de hoofdingang. Hij stak zijn hoofd langzaam om de deurpost en zocht de indringers.


      In het schemerdonker van de grote hal kon hij een aantal gehurkte figuren in een kringetje bij de ceremoniële alkoof zien zitten. Maar van deze afstand kon hij niet zien wie het waren, en niet verstaan wat ze zeiden.


      Jack rende naar de achterkant van de Butokuden, waar de met latjes beschutte ramen van de verhoging makkelijk te bereiken waren. Zo stil als hij kon opende hij een houten luik. Hij gluurde tussen de latjes door en zag dat hij recht voor de alkoof stond.


      Jack telde in totaal vier gestalten. Ze droegen elk een grote kap en hun gezichten bleven in de schaduw. Hij drukte zijn oor tegen de opening en luisterde.


      ‘... en daimio Kamakura is echt van plan ten strijde te trekken tegen de christenen,’ fluisterde een jonge maar autoritaire stem in het duister.


      Een omfloerste vrouwelijke stem nam het over. ‘Maar goed ook. Die gaijin zijn een bedreiging voor onze tradities en de opbouw van de maatschappij van Japan.’


      ‘Maar het zijn er zo weinig. Wat kunnen ze nou helemaal uithalen?’ vroeg een derde stem, hoog en zwak als een bamboefluit.


      ‘Hun priesters verspreiden een gruwelijk geloof, en ze bekeren eerbiedwaardige daimio’s en hun samoerai door leugens te vertellen,’ legde de eerste stem uit. ‘Ze proberen ons land van binnenuit te veroveren. Ze willen onze cultuur vernietigen en de baas worden over Japan en het volk.’


      ‘Ze móéten tegengehouden worden!’ viel de vrouwelijke stem hem in de rede.


      ‘De daimio is bezig loyale samoerai te winnen voor zijn zaak om die christenen tot de laatste man uit te roeien,’ legde de eerste stem uit. ‘Mijn vader, Ota Satohi, heeft zich erbij aangesloten en heeft gezworen om mee te werken aan deze rechtvaardige zaak.’


      ‘Gaijin zijn de kiem van een grote ramp en moeten uitgeroeid worden,’ siste de vrouw giftig.


      ‘Maar wat kunnen wij eraan doen?’ vroeg de vierde schaduw.


      ‘Wij kunnen hun de oorlog verklaren!’ riepen alle stemmen samen.


      Jack kon zijn oren nauwelijks geloven. Hij had het steeds bij het rechte eind gehad. Sensei Yamada had zich vergist. De moord op de christelijke priester was helemaal geen incident geweest. Het was pas het begin. Kamakura was van plan elke christen in Japan om te brengen.


      Maar wat Jacks bloed in de aderen deed stollen, was dat hij wist wie de aanvoerder van dit mysterieuze groepje was. Het was Kazuki, die in zijn vaders voetstappen trad en christenen de oorlog verklaarde.


      Buiten begonnen de eerste regendruppels te vallen. Het buitje veranderde al snel in een wolkbreuk en binnen een paar minuten was Jack doorweekt tot op het bot en gevoelloos van de kou. Maar hij liet zich er niet van afbrengen te blijven om zo veel mogelijk te weten te komen. Kou en regen negerend, spitste hij zijn oren om flarden van de conversatie op te vangen die door de regen overstemd werd, want de plensbui kletterde steeds harder neer op het dak van de Butokuden.


      ‘... alle christenen... te vertrekken of ze worden vermoord,’ ging Kazuki verder. ‘Sommigen zullen proberen een schuilplek te vinden, maar het is onze plicht hen op te sporen en te vangen.’


      ‘En wat doen we met Jack?’ vroeg de hoge, ijle stem. ‘Die staat natuurlijk onder bescherming van Masamoto-sama.’


      ‘De grote Masamoto heeft wel andere dingen om zich druk over te maken dan zo’n miezerige gaijin. Ik bedoel, heb jij Masamoto de laatste tijd nog op school gezien? Nee, zijn plicht ligt bij daimio Takatomi. Die hele Jack kan hem geen sikkepit schelen.’


      ‘En zonder zijn samoeraibeschermer in de buurt,’ zei de vrouw smalend, ‘zal er geen steen zijn waar die gaijin onder kan kruipen waar wij hem niet kunnen vinden!’


      Opeens voelde Jack zich vreselijk kwetsbaar. Hij was zo bezig geweest met zijn training voor de selectieronde, dat hij niet had gemerkt dat Masamoto al een tijd afwezig was. Het begon hem nu te dagen dat de plaats op de verhoging bij het eten al meer dan een maand leeg had gestaan. De laatste keer dat Jack Masamoto had gezien was bij de start van de bouw van de Havikshal. Waar was hij gebleven? Als de toestand ineens serieus werd, had Jack niemand op school die persoonlijk voor hem in wilde staan en hem in bescherming zou nemen.


      ‘We moeten klaarstaan wanneer onze daimio oproept de wapens op te nemen,’ vervolgde Kazuki. ‘Dat is het doel van de Sasori-bende. We zullen nu allemaal trouw zweren aan deze rechtvaardige zaak.’


      ‘Ik heb wel wat licht nodig voor het initiatieritueel,’ zei de hese vrouwenstem.


      Jack hoorde het geluid van het slaan op een vuursteen en een paar vonken waren te zien in de schemering. Even later brandde er een olielamp in de hal als een eenzame vuurvlieg in een grot.


      Jack was stomverbaasd om wat hij toen te zien kreeg. Het flakkerende vlammetje verlichtte het witgepoederde gezicht van een meisje. Haar ovale ogen leken op vurige kooltjes en de bloedrode lippen openden zich zodat de tanden te zien waren, zwart als pek geverfd. Hij herkende haar meteen; het was Moriko, de samoerai die het tegen Akiko had opgenomen tijdens de Taryu-Jiai. Een gemene, felle vechter die werd opgeleid op de rivaliserende Yagyu-school in Kyoto. Jack kon zijn ogen niet geloven haar binnen de muren van de Niten Ichi Ryu te zien.


      ‘Dat is beter,’ zei ze schor, terwijl ze een inktpot en een paar bamboenaalden uit haar inro pakte en ze naast de lamp neerlegde. Toen ontkurkte ze een klein flesje sake en ze goot een kommetje vol. Dit werd in het midden van de groep geplaatst. ‘Nou, wie is de eerste voor de irezumi?’


      ‘Ik,’ zei Kazuki, en hij opende zijn overjasje en kimono zodat zijn borst werd ontbloot.


      Moriko controleerde een van de naalden en draaide hem langzaam boven de vlam. Toen doopte ze de aangescherpte punt in de pot vol zwarte inkt. Met haar andere hand trok ze Kazuki’s huid strak boven het hart.


      ‘Dit zal even pijn doen,’ zei ze, en ze prikte met de punt in Kazuki’s huid, waardoor er een druppel inkt ingespoten werd.


      Kazuki vertrok zijn gezicht maar gaf geen kik. Moriko vulde haar naald opnieuw voor ze hem weer in zijn borst stak. Langzaam en methodisch zette ze stipje na stipje van het ontwerp.


      Jack had dat werk wel vaker gezien bij zeelieden van de Alexandria, wanneer ze hun armen lieten tatoeëren. HIj had het altijd overdreven gevonden zo veel pijn te lijden voor een armzalig getekend ankertje of de naam van een liefje dat al vergeten was wanneer ze in de volgende haven aanlegden.


      ‘Klaar,’ zei Moriko, en een zwarte glimlach verspreidde zich over haar gezicht.


      ‘Dit is het teken,’ verklaarde Kazuki trots, en hij draaide zich zo dat de anderen het konden zien. ‘De sasori!’


      Jacks adem stokte hem in de keel. Boven Kazuki’s hart was de tatoeage verschenen van een zwarte schorpioen – de griezel uit Jacks nachtmerries.


      Hoezeer zijn westerse normen dit soort dingen ook ontkenden, het leek hem geen toeval dat de tatoeage en zijn droom hetzelfde beeld vertoonden.


      Kazuki hief zijn kopje sake.


      ‘Als jullie eenmaal je tatoeage hebben en een slok uit deze kom genomen hebben, zijn jullie voor eeuwig lid van de Schorpioenbende. Dood aan alle gaijin!’ toostte Kazuki, en hij nipte van het kommetje.


      ‘Dood aan alle gaijin!’ echoden de anderen, en ze zwoeren trouw en openden gretig hun kimono om de schorpioen van Moriko’s pen in ontvangst te nemen.


      Buiten de Butokuden bulderde het onweer zijn goedkeuring.


      Jack rilde onbeheerst. Hij had zijn armen om zich heen geslagen om het warmer te hebben, en drukte zijn lichaam tegen de wand in een poging zo min mogelijk water van de hoosbui op te vangen.


      In zijn hoofd gingen zijn gedachten tekeer als het hondenweer buiten. Wat moest hij nu? Hij had genoeg gehoord. Het was waar: Japan keerde zich tegen buitenlanders. Als niemand Kamakura tegenhield, zou Jack vogelvrij zijn. Een vijand. Hij moest het Masamoto vertellen, maar kon zijn voogd hem wel beschermen tegen zulke krachten?


      KRAK!


      Een sterke windvlaag kreeg het houten luik te pakken en sloeg het tegen het venster. Geschrokken liet Jack zijn katana vallen en kletterend viel die op de stenen van de binnenplaats, waar hij door het duister werd verzwolgen.


      ‘Daar is iemand!’ gilde Moriko, en ze sprongen op.


      In paniek begon Jack op de tast naar zijn wapen te zoeken, terwijl hij de Schorpioenbende snel hoorde naderen.


      Hij liet zijn katana voor wat hij was en rende voor zijn leven.
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      Blind gevecht


      Jack sprintte de hoek van de Butokuden om, maar hij wist dat hij de binnenplaats niet kon oversteken zonder gezien te worden door Kazuki en zijn Schorpioenbende.


      Hij keek snel om zich heen en de enige schuilplaats die hij kon bereiken was de bouwplaats van de Havikshal. Jack rende en dook in de met water volgelopen, onlangs gegraven fundering. Net op tijd, want op dat moment stormden vier gestalten de Butokuden uit.


      Glurend over de modderige rand keek hij toe hoe ze naar hem zochten. De eerste twee liepen naar de achterkant van de trainingszaal, terwijl de andere twee zijn kant uit holden. Jack liet zich verder in de troebele delen van het gat zakken. Toen ze naderbij kwamen, hoorde hij het zuigende geluid van hun voeten in de modder. Bij de rand van de ondergelopen fundering bleven ze staan.


      ‘Dat had je gedroomd. Ik pieker er niet over daarin te gaan!’ protesteerde een stem.


      ‘Hup, springen!’ zei Kazuki streng. ‘Dan heb je een mooie smoes voor een laat bad.’


      Jack hoorde nog drie zuigende voetstappen en keek omhoog. Boven hem zag hij de omvangrijke buik van Nobu.


      ‘Ik kan niet verder, hoor! Ik zink!’ klaagde Nobu, niet wetend dat Jack vlak bij zijn voeten in elkaar gedoken zat.


      ‘Wat een ongelooflijke eikel ben je toch! Kom dan maar terug.’


      Nobu draaide zich om en glijdend en wiebelend klom hij weer op de rand. Even leek het of hij weer terug zou vallen, maar tot Jacks opluchting hield de klungel zijn evenwicht.


      ‘Zou het niet een van de sensei zijn?’ vroeg Nobu terwijl hij langzaam terugstrompelde naar Kazuki.


      ‘Nee,’ antwoordde Kazuki. ‘Een sensei zou nooit zijn weggerend. Maar wie het ook was, we moeten hem overhalen bij de bende te komen. Of hem het zwijgen opleggen, natuurlijk. Laten we de anderen gaan zoeken.’


      Rillend van de kou, angst en woede wachtte Jack tot hij er zeker van was dat Kazuki en Nobu uit het zicht waren en toen krabbelde hij uit het gat. Hoewel hij het liefst van alles naar zijn kamer wilde, moest hij hoe dan ook eerst zijn zwaard terugvinden. Masamoto had hem op het hart gedrukt het nooit in handen van de vijand te laten vallen. Hij mocht het risico niet lopen dat Kazuki het zwaard vond.


      Kletsnat haastte Jack zich weer naar de Butokuden, maar in de duisternis en stromende regen was het haast onmogelijk ook maar iets te onderscheiden. Rondscharrelend op handen en knieën, bad hij dat zijn vingers het snel zouden vinden.


      Plotseling hoorde hij snelle voeten die zijn kant op kwamen.


      Hoe vreselijk hij het ook vond zijn zwaard te laten liggen, hij besefte dat hij geen andere keus had dan er ogenblikkelijk vandoor te gaan.


      +++


      Jack voelde de klap een fractie voor hij een harde slag tegen zijn buik kreeg. Het duizelde hem en hij hapte naar adem. Met moeite bleef hij overeind, en toen hij een beweging links van zich hoorde, draaide hij zich om om zijn vijand te kunnen zien.


      Het probleem was dat hij helemaal niets zag. Het was aardedonker om hem heen. Maar hij kon Kazuki snuivend horen grinniken op de achtergrond, plus het geluid van schuifelende voeten. Dat was het enige waaruit hij kon afleiden waar de volgende klap vandaan zou komen.


      Uit het niets daalde een zwoesj van een wapen pijlsnel naar zijn hoofd. Het was meer geluk dan wijsheid dat Jack opzij dook en de slag ontweek. In blinde wraak begon hij wild in het rond te slaan. Maar hij raakte niets, dus was het een slag in de lucht.


      Voor Jack iets anders kon bedenken werd hij keihard tegen zijn schenen geslagen. Zijn benen klapten onder hem vandaan en hij viel met zijn gezicht naar voren op de grond. Hij probeerde zijn val te breken door om te rollen, maar hij was er te verward voor. Jack kreunde van de pijn toen zijn schouders op de stenen terechtkwamen.


      ‘Yame!’ dreunde de stem van Sensei Kano, en het gevecht werd meteen gestaakt.


      Jack trok zijn blinddoek af en stond te knipperen tegen het licht in de felle middagzon. Kazuki zat geknield in de rij met de andere studenten en verkneukelde zich over Jacks nederlaag.


      ‘Sorry, Jack,’ verontschuldigde Yamato zich, die ook zijn blinddoek afnam en hem een hand aanbood om hem te helpen met opstaan. ‘Het was niet mijn bedoeling je zo hard te raken. Ik kon alleen niet zien waar je stond...’


      ‘Geeft niet, het gaat wel,’ zei Jack, terwijl hij met een vertrokken gezicht overeind krabbelde.


      ‘Goed gedaan, allebei,’ was het commentaar van Sensei Kano, die op de uitgesleten treden van de Kompon Chu-do-tempel zat.


      Opnieuw had hun leraar hen bij het krieken van de dag meegenomen naar de Hieiberg voor hun lessen in de Kunst van de Bo. Kano meende dat de lange wandeling een goede conditietraining voor hen was en de zuivere berglucht gunstig voor hun training.


      ‘Ik hoorde drie aanvallen die afgeslagen werden. En jij, Yamato-kun, lette goed op je omgeving. Twee keer je doel raken is prijzenswaardig voor een eerste poging van geblinddoekte kumite, maar beheers alsjeblieft je kracht een beetje, de volgende keer. Ik meende te horen dat Jack een flinke smak maakte. De volgende twee leerlingen, graag.’


      Opgelucht dat de sessie voorbij was, gaf Jack zijn blinddoek aan een medeleerling en knielde naast Yori en Akiko neer. Hij masseerde zijn pijnlijke schouder en kreunde toen zijn vingers de blauwe plek vonden.


      ‘Heb je je erg pijn gedaan?’ vroeg Akiko toen ze zag hoe Jack een grimas van pijn maakte.


      ‘Nee, het gaat wel... Ik vraag me alleen nog steeds af waarom we zo nodig geblinddoekt moeten leren vechten,’ antwoordde Jack op zachte toon. ‘Wij kunnen toch allemaal zien.’


      ‘Zoals ik al eerder heb uitgelegd, Jack-kun,’ viel Sensei Kano hem in de rede – aangezien hij Jack prima gehoord had, al zat hij aan de overkant van de binnenplaats – ‘wie ziet met ogen alleen, ziet eigenlijk niets. In mijn lessen leer je juist níét op je ogen te vertrouwen wanneer je jezelf verdedigt. Zodra je je ogen opent, ga je fouten maken.’


      ‘Maar zou ik niet minder fouten maken als ik kon zien wat mijn vijand van plan was?’


      ‘Nee, jonge samoerai. Onthou nu maar dat je ogen de vensters naar je verstand zijn,’ legde Sensei Kano uit. ‘Kom hier maar eens op de tree voor me staan, dan zal ik je laten zien wat ik bedoel.’ En hij wenkte in Jacks richting.


      Jack stond op en ging voor hem staan.


      ‘Kijk naar mijn voeten,’ droeg de sensei hem op.


      Jack bekeek de sandalen van de leraar en werd onmiddellijk met de top van de bo op zijn hoofd geslagen.


      ‘O, sorry, ik ben blind en af en toe een beetje onhandig,’ zei Sensei Kano. ‘Let alsjeblieft een beetje op die staf van me.’


      Jack volgde de punt van de witte staf om er zeker van te zijn niet een tweede keer geslagen te worden.


      Sensei Kano schopte hem pijnlijk tegen zijn scheenbeen.


      ‘Auw!’ riep Jack uit, en hij wankelde achteruit.


      De anderen grinnikten met de handen voor de mond.


      ‘De les is voorbij,’ verklaarde Sensei Kano. ‘Begrijp je het nu?’


      ‘Nou, niet helemaal, sensei...’ zei Jack, terwijl hij zijn zere scheenbeen wreef.


      ‘Denk nu eens goed na! Als je naar de voeten van je tegenstander kijkt, wordt je aandacht naar zijn voeten getrokken, en als je kijkt naar zijn wapen, focus je je op dat wapen. Dus daaruit volgt dat als je naar links kijkt, je rechts vergeet, en wanneer je naar rechts kijkt, dan vergeet je links.’


      Sensei Kano liet de boodschap even bezinken. Hij wees op zijn eigen ogen waarin het licht ontbrak.


      ‘Wat je vanbinnen bedenkt, zal altijd worden onthuld door de vensters van je geest, je ogen. Je vijand zal hier misbruik van maken. Dus om te vechten zonder je tactiek te verklappen, moet je leren vechten zonder op je ogen te vertrouwen.’


      +++


      Jack legde zijn penseel neer. Nadat hij door Sensei Kyuzo was vernederd omdat hij geen kanji kon schrijven, had Akiko hem aangeboden hem de beginselen van de schrijfkunst bij te brengen. Als ze maar even tijd hadden voor het avondeten, kwamen ze samen in haar kamer, waar ze hem een nieuw kanjikarakter liet zien en de vaste volgorde van de penseelstreken die nodig waren om het te vormen.


      Akiko keek naar Jack en vroeg zich af waarom hij halverwege stopte bij het schrijven van het karakter voor ‘tempel’.


      Jack haalde diep adem. Sinds zijn ontdekking van de Schorpioenbende en het verlies van zijn zwaard had hij geen kans gezien Akiko alleen te spreken. Hij wist niet precies hoe hij moest beginnen over haar mysterieuze afwezigheid van de vorige avond.


      ‘Waar was je gisteravond?’ vroeg Jack uiteindelijk bot. ‘Je was niet in je kamer.’


      Ze keek hem even aan, maar haar mond kneep ze dicht tot een streepje vanwege Jacks onbehouwen directheid.


      ‘Ik weet niet wat ze er in Engeland van vinden, maar hier vraag je dat soort dingen niet aan een meisje,’ antwoordde ze koeltjes, en ze begon haar schrijfspullen in te pakken. ‘Misschien gaat het om de vraag waar jíj was.’


      ‘Ik? Ik was bij de Butokuden...’


      ‘Dat verklaart dan ook waarom ik dit heb gevonden,’ snauwde ze, terwijl ze de deur van haar kast openschoof en Jacks katana tevoorschijn haalde.


      Jack was stomverbaasd, zowel door Akiko’s norsheid als door het feit dat zijn zwaard hier zomaar lag. Gisternacht was hij toen hij voetstappen hoorde naderen met lege handen naar de Leeuwenhal teruggerend, uit angst dat het Kazuki en zijn bende waren. Bij zonsopkomst was hij direct naar de trainingshal teruggegaan, maar zijn zwaard was verdwenen. Hij ging ervan uit dat Kazuki het had opgeraapt en hij had zijn hoofd gepijnigd hoe hij het dan terug kon krijgen. Als hij het op de man af vroeg, zou immers blijken dat hij alles wist van de Schorpioenbende.


      Maar wonderlijk genoeg bleek Akiko het zwaard te hebben. Hij kon maar met moeite zijn nieuwsgierigheid onderdrukken.


      ‘Goh, bedankt, Akiko. Ik heb er overal naar gezocht,’ zei hij toen maar, en hij boog om het in ontvangst te nemen.


      ‘Jack, dit zwaard is je ziel,’ zei ze ernstig, en ze negeerde Jacks uitgestrekte handen. ‘Het is onvergeeflijk dat je er zo laks mee omspringt. En het is nog erger als je bedenkt dat dit een geschenk van Masamoto is en dat het zijn eerste zwaard was. Waarom heb je niemand verteld dat je het kwijt was?’


      ‘Ik ben het pas sinds gisternacht kwijt. Ik hoopte dat ik het zelf terug zou vinden. Akiko, zeg het alsjeblieft niet tegen Masamoto-sama,’ smeekte Jack, vol schaamte over zijn vergissing.


      Akiko keek hem uitdrukkingsloos aan en Jack had niet kunnen zeggen of ze teleurgesteld in hem was of vanwege zijn slordigheid medelijden met hem had. Toen verdween de hardheid uit haar gezicht en ze overhandigde hem het wapen. ‘Dat doe ik ook niet. Maar waarom lag het aan de achterkant van de Butokuden?’


      Zo had Jack zich hun gesprek niet voorgesteld. Hij had erachter willen komen waar Akiko zich ophield en of ze op de hoogte was van Kazuki’s plannen. Hij had niet gedacht dat hij verantwoording zou moeten afleggen voor zijn eigen daden, maar hij wilde haar niet bozer maken dan ze al was.


      ‘Ik zag weer indringers op de binnenplaats. Ik dacht dat het ninja’s waren die gingen inbreken,’ legde hij uit, in de hoop dat ze ook eerlijk zou zijn tegen hem. ‘Maar dat was niet zo.’


      ‘Wie waren het dan?’


      ‘Kazuki, Nobu, nog een jongen en, je gelooft het niet, Moriko van de Yagyu Ryu.’


      ‘Moriko? In onze school?’ antwoordde ze geschrokken. ‘Heb je het al aan Masamoto verteld?’


      ‘Nog niet. Hij is immers nog niet terug. Maar we moeten het hem wel vertellen. Niet alleen over Moriko, maar vooral over die Schorpioenbende.’


      Akiko luisterde aandachtig terwijl Jack beschreef wat hij had gehoord over daimio Kamakura en de Schorpioenbende.


      Ze dacht even na en vertelde toen: ‘Er zijn altijd al geruchten geweest over een oorlog. Over daimio’s die andere daimio’s willen aanvallen. We zitten nu in een periode van vrede en er is geen reden waarom dat niet nog een tijd zal voortduren. Je hebt die daimio Kamakura ontmoet. Het is een heethoofd en hij hongert naar macht. Masamoto-sama klaagt er vaak over hoe lastig hij is en wat voor moeilijkheden hij veroorzaakt. Maar uiteindelijk loopt het met een sisser af. Hij krijgt nooit genoeg medestanders.’


      ‘Dat zei Sensei Yamada ook. Maar als hij deze keer wel medestanders krijgt?’ hield Jack vol. ‘Als hij...’


      ‘Jack! Zit je hier?’


      Jack keek op toen Yamato met Saburo de kamer binnen stormde.


      ‘Jullie zijn er maar druk mee, zie ik,’ zei hij, en hij pakte een vel papier op met Jacks onhandige schrijfoefeningen. ‘Het is bijna etenstijd en we moeten nog in bad. Waar blijven jullie toch?’


      ‘Jack heeft Kazuki gisternacht in de Butokuden gezien,’ legde Akiko fluisterend uit, en ze gebaarde naar Saburo dat hij de shoji moest sluiten. ‘Hij en een stel anderen kregen een tatoeage van die Moriko van de Ya-gyu-school.’


      ‘Moriko?’ zei Yamato verbaasd. ‘Wat moest zij hier nou weer?’


      ‘Het schijnt dat Kazuki een antigaijinbende heeft opgericht.’


      ‘Maar tatoeages? Dat wordt toch alleen bij gevangenen gedaan?’ riep Saburo uit.


      ‘Vroeger wel,’ zei Akiko. ‘Maar nu laten rijke handelaren en zelfs samoerai ze aanbrengen als teken van dapperheid of liefde.’


      Saburo lachte en keek Jack geruststellend aan. ‘Jack, waar je je ook druk over maakt: voor een stel gevangenen of tortelduifjes hoef je toch niet bang te zijn.’


      ‘Het is geen grap, Saburo,’ beweerde Jack. ‘Kazuki meent het. Hij heeft kwade plannen met me.’


      Yamato knikte bedachtzaam. ‘Het klinkt alsof Kazuki denkt dat hij een strijdheer is of zo. Ik weet wat. Saburo en ik zullen van nu af aan je lijfwachten zijn.’


      ‘En we vertellen het aan Masamoto zodra hij terug is,’ voegde Akiko eraan toe.


      ‘Trouwens, ik zou me maar eens minder zorgen over Kazuki maken en meer over hoe je ruikt!’ plaagde Saburo, en hij gooide Jack een handdoek toe. ‘Kom op, naar het badhuis voor al het eten op is. Ik heb honger.’


      +++


      Met een zucht liet Jack zich in het gloeiend hete water van de ofuro zakken.


      Er was een tijd geweest dat hij het op een lopen zette voor alleen al de gedachte aan een bad. In Engeland dacht men dat het slecht voor je gezondheid was, en dat je zou leeglopen van de diarree. Maar tijdens zijn tijd in Japan had hij ingezien dat dat hier in elk geval niet zo was en het bad was een van zijn hoogtepunten van de dag geworden.


      Nadat hij zich eerst flink had geschrobd en afgespoeld met koud water, was hij in de grote vierkante houten tobbe vol heet water gestapt. Jack begon zich te ontspannen. Sensei Yamada en Akiko hadden zijn angst voor daimio Kamakura verminderd. Misschien had de combinatie van de duisternis en het bulderende onweer zijn interpretatie van de hele situatie erger gemaakt dan het was. Misschien was Kazuki’s oorlog veel minder erg dan de verbeelding van zijn rivaal ervan maakte. En dat Yamato en Saburo op hem zouden letten, gaf hem een veilig gevoel.


      Jack liet het hete water zijn spieren ontspannen en de pijn in zijn gekneusde schouder verminderen. Ook zijn zorgen verdwenen en leken met de stoom uit het bad weg te drijven. Na enige tijd stond hij op en droogde zich af om zich bij zijn vrienden te voegen.


      +++


      ‘Hoe is het met je schouder?’ vroeg Yamato hem toen ze met de anderen naar de Cho-no-ma liepen.


      ‘Dankzij het bad een stuk beter, dus maak je geen zorgen. Ik versla je morgen zoals altijd bij kenjutsu!’ beloofde Jack, en hij gaf Yamato een vriendschappelijke stomp tegen zijn arm.


      Yamato deed alsof hij kromp van de pijn en ze moesten allemaal lachen.


      ‘Dat was een vernietigende rechtse,’ klonk een stem achter hen. ‘Ik kan me maar beter gedeisd houden bij jou!’


      Hun vrolijkheid verdween als sneeuw voor de zon toen ze Kazuki, Nobu en Hiroto op hen af zagen komen.


      Jack balde zijn vuisten en bereidde zich voor op een gevecht.


      Misschien was de Schorpioenbende toch meer dan een kinderspelletje. Misschien dacht Kazuki echt dat hij een strijdheer was.
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      De Schorpioenbende


      ‘Wat moeten jullie?’ vroeg Yamato bars, en hij stapte tussen Jack en de naderende bende.


      De twee groepjes stonden tegenover elkaar.


      Het werd al donker op de binnenplaats, er scheen alleen nog licht uit de ingang van de Vlinderzaal. Andere studenten liepen voorbij en merkten niets van de dreigende botsing, en er waren geen sensei in zicht die een mogelijk gevecht zouden kunnen stoppen.


      De spanning steeg terwijl Yamato op antwoord wachtte, zijn ogen uitdagend op Kazuki gericht.


      ‘Eten,’ zei Kazuki vrolijk voor hij lachend met zijn vrienden verder slenterde.


      +++


      De maand daarop bleven Yamato en Saburo steeds vlak bij Jack in de buurt, maar echt nodig was dat niet. Kazuki en zijn bende negeerden Jack alsof hij niet meer bestond. Vooral Kazuki hield zich veel meer bezig met zijn training voor de Kring van Drie. Jack had hem een paar keer in de Butokuden gezien, waar hij extra lessen van Sensei Kyuzo kreeg.


      Hoewel geen van zijn vrienden er iets van zei, merkte Jack toch dat ze zijn verhaal zo langzamerhand niet meer geloofden.


      En hoewel Masamoto weer naar de school was teruggekeerd, had Jack geen kans gezien hem te spreken voor hij weer naar een andere langdurige vergadering bij daimio Takatomi vertrok. Maar nu het gevaar dat hem boven het hoofd hing blijkbaar loos alarm was geweest, en Moriko sindsdien ook niet meer op het terrein van de school was gesignaleerd, had het ook weinig zin om hem over de Schorpioenbende te vertellen.


      ‘Ik ga een eindje om,’ zei Jack terwijl hij langs Yamato’s kamer liep op weg naar de uitgang van de Leeuwenhal. ‘Even een luchtje scheppen voor ik naar bed ga.’


      ‘Maar het is al hartstikke laat,’ zei Yamato fronsend. ‘Zal ik met je meegaan?’


      Ondanks het aanbod zag Yamato er niet uit of hij er zo veel zin in had. Hij lag al op zijn futon, het was behoorlijk fris buiten en in de Shishi-no-ma was het lekker warm.


      ‘Nee, laat maar. Ik red me wel.’


      Jack wilde trouwens even rustig nadenken.


      Buiten liep hij een rondje over de binnenplaats voor hij op een van de balken ging zitten die de vloer van de Havikshal moesten ondersteunen.


      Het nieuwe gebouw nam nu snel vorm aan. De fundering was klaar en de voornaamste houten pilaren stonden op hun plaats. Als hij klaar was zou het een indrukwekkende toevoeging aan de school zijn, al zou hij maar half zo groot worden als de Butokuden. Zoals iedereen vroeg ook Jack zich af welke vechtkunst ze er zouden gaan leren.


      Als hij er dan nog was, tenminste.


      Al leken zijn angsten voor een antigaijincampagne ongegrond, hij had toch sterk het idee dat een aantal studenten wat minder vriendelijk tegen hem deed. Hij was altijd al een beetje alleen geweest, omdat hij nu eenmaal anders was. Het eerste schooljaar was alleen Akiko normaal met hem opgetrokken, maar na zijn overwinning op de Taryu-Jiai hadden de meeste leerlingen hem wel geaccepteerd. Nu begonnen sommigen hem weer wat afstandelijker te behandelen of net te doen alsof hij niet bestond.


      Misschien verbeeldde hij zich dat allemaal wel, dat zou best kunnen. Hij had het zwaar met zijn training en zijn zelfvertrouwen dat hij een van de beste vijf kon worden bij de naderende selectieronden was tot nul gedaald. Hij werd er neerslachtig van en misschien zag hij daardoor de dingen anders dan ze waren. Maar kon hij echt hopen op een plaats in de Kring van Drie om vervolgens de Twee Hemelrijkentechniek te leren?


      Jack keek naar de nachtelijke hemel en zocht naar een antwoord, maar deze keer gaven de bekende sterrenbeelden die zijn vader hem had geleerd maar weinig troost. De nachten waren niet zo helder als ’s zomers en het zou spoedig winter worden. Dan zouden de selectieronden beginnen.


      ‘Hé, gaijin! Waar zijn je lijfwachten?’ klonk een stem. De moed zonk Jack in de schoenen.


      Hij draaide zich om en keek Kazuki aan. Dit was wel het laatste waar hij zin in had.


      ‘Laat me met rust, Kazuki,’ antwoordde Jack. Hij liet zich van de steunbalk glijden en liep weg.


      Maar toen doemde een stel andere leerlingen op uit de duisternis. Jack keek naar de Shishi-no-ma voor hulp, maar er was geen levende ziel te bekennen. Akiko, Yamato en Saburo lagen natuurlijk al in bed en sliepen misschien wel.


      ‘Jou met rust laten?’ spotte Kazuki. ‘Waarom laat jij óns niet met rust? Ik wil maar zeggen, wie denk je wel dat je bent, met jouw geloof, in óns land, en net doen of je samoerai bent? Geef het nu maar gewoon op en rot op naar je eigen land.’


      ‘Ja, rot op, gaijin!’ echoden Nobu en Hiroto.


      Het groepje jongens kwam om hem heen staan en nam de kreet over.


      ‘Rot op, gaijin! Rot op, gaijin! Rot op, gaijin!’


      Hoe het hem ook speet, Jack voelde dat hij een rode kop kreeg door de vernederende woorden. Hij wilde juist niets liever dan naar zijn eigen land gaan, naar Jess, maar hij was in dit vreemde land aangespoeld, dat hem opeens niet meer wilde.


      ‘Laat... me... met... rust!’


      Jack probeerde een uitweg tussen de jongens te vinden, maar Nobu stapte naar voren en duwde hem terug. Jack botste tegen een andere jongen, die hem in de tegenovergestelde richting duwde. Hij kwam tegen de steunbalk terecht en terwijl hij viel greep Jack de kimono van een van de jongens, die meteen scheurde.


      ‘Hé, kijk nou eens wat je doet!’ riep de knul, en hij schopte Jack tegen zijn been.


      Jack kromp ineen van de pijn, maar hij kon zijn ogen niet van de ontblote borst van zijn aanvaller houden.


      ‘Wat nou? Moet je er nog een?’ vroeg de jongen, en hij wilde nogmaals uithalen.


      ‘Goro, volgens mij bewondert hij je tatoeage,’ zei Hiroto met dezelfde hoge piepstem die Jack herkende van de vierde persoon bij het irezumi-ritueel.


      ‘Ja, vet, hè? We hebben er allemaal eentje.’ Hiroto trok zijn eigen kimono open en toonde een kleine zwarte schorpioen. Toen gaf hij Jack een flinke trap tegen zijn ribben.


      Hij nam geen halve maatregelen en schopte hem nogmaals, en lachend ontblootten ook de anderen hun borst terwijl ze zich opstelden om hem ook een schop te verkopen.


      ‘Laat hem maar!’ zei Kazuki streng. ‘Er komt een sensei aan.’


      De jongens vlogen ieder een andere kant op.


      Terwijl Jack daar lag, trillend van een mengeling van pijn, woede en schaamte, hoorde hij de bekende klik van een wandelstok op de stenen van de binnenplaats. Sensei Yamada kwam schuifelend naderbij.


      Leunend op zijn bamboestokje keek hij neer op Jack, net zoals hij een jaar geleden had gedaan toen Kazuki hem voor het eerst bedreigd had.


      ‘Je zou niet op de bouwplaats moeten spelen. Dat kan gevaarlijk zijn.’


      ‘Bedankt voor de waarschuwing, sensei,’ bracht Jack verbitterd uit, en hij probeerde zijn vernedering te verbergen.


      ‘Weer iemand die het je moeilijk maakt?’


      Jack knikte en ging zitten om zijn blauwe plekken te bekijken. ‘Een stel jongens uit mijn klas wil dat ik het opgeef en naar huis ga. En laat dat nou precies zijn wat ik graag zou willen...’


      ‘Iedereen kan het opgeven, Jack. Er is geen kunst aan,’ zei Sensei Yamada terwijl hij Jack overeind hielp. ‘Maar om door te zetten terwijl iedereen denkt dat je het nooit volhoudt, kijk, dat toont je ware kracht.’


      Jack keek zijn leraar onzeker aan, maar die keek terug met een blik waarin groot vertrouwen in hem blonk.


      ‘Ik kan je vragen wie het was,’ vervolgde Sensei Yamada, ‘maar dat maakt eigenlijk niet uit. Je moet je strijd kunnen strijden, als je op eigen benen wilt staan. En ik weet dat je dat kunt.’


      De sensei vergezelde Jack terug naar de Shishi-no-ma. Voor hij naar zijn eigen vertrek liep, gaf hij Jack nog één goede raad: ‘Denk eraan, je kunt niet falen, tenzij je het niet langer probeert.’


      Toen hij weg was, dacht Jack over die woorden na. Misschien had de oude monnik gelijk. Hij moest gewoon blijven proberen. Het alternatief was opgeven, maar dat zou precies zijn wat Kazuki wilde en hij weigerde zich zo makkelijk door zijn vijand te laten verslaan.


      Hij keek naar de koude maansikkel die laag aan de hemel hing en zwoer dat hij zijn trainingspogingen weer zou hervatten. Hij zou vroeg opstaan en aan zijn zwaardkunst werken. Hij zou Akiko vragen hem te helpen met boogschieten. Hij zou alles doen wat nodig was om bij de beste vijf van de selectie te horen.


      Hij moest en zou de Twee Hemelrijkentechniek leren – was het niet om Drakenoog te verslaan, dan wel om zich te verdedigen tegen de Schorpioenbende.


      Toen hij zich omdraaide en de Leeuwenhal binnen wilde gaan om zijn bed op te zoeken, viel zijn oog op Akiko, die geheel in het zwart gekleed de uiterste hoek van de Butokuden om kwam rennen. Ze was op weg naar de zijuitgang van de school.


      Met een schok realiseerde Jack zich dat hij zich niet vergist had in de identiteit van de eerste indringer. Hij had wel degelijk Akiko gezien die eerste nacht.


      Jack holde de binnenplaats over terwijl hij probeerde haar bij te houden, maar ze was verdwenen toen hij de poort bereikte. Gelukkig waren alle straten buiten de school verlaten en toen hij naar links keek, zag hij een eenzame gestalte een steegje aan het eind van de straat inslaan. Dit moest Akiko zijn, maar waar ging ze heen en waarom zo stiekem midden in de nacht?


      Deze keer wilde Jack het antwoord weten en hij rende zonder aarzeling achter Akiko aan.

    

  


  
    
      21

      De Tempel van de Vreedzame Draak


      Het steegje boog eerst naar links, toen naar rechts, en Jack kwam op een kleine binnenplaats uit. Akiko was nergens te bekennen.


      Hij hoorde voetstappen in een gangetje rechts van hem. Hij volgde het geluid tot hij uitkwam op een grotere, met bomen omzoomde binnenplaats. Voor hem stond een tempel met een gebogen dak van groene dakpannen, die over elkaar lagen als de schubben van een slang. Een paar stenen treden leidden naar twee dikke houten deuren.


      Op zijn hoede liep Jack naar de ingang. Boven de deur hing een houten bord waarop de naam van de tempel was gegraveerd.


      +++
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      +++


      Hij herkende onmiddellijk het laatste symbool, dat ‘tempel’ betekende, en probeerde zich de andere twee te herinneren. Hij wist dat Akiko ze in haar lessen had behandeld. Hij dacht dat het eerste ‘draak’ betekende en het tweede iets met ‘vrede’.


      Op het bordje stond RYOANJI.


      De Tempel van de Vreedzame Draak.


      Hij duwde tegen de deur, maar die zat op slot.


      Jack liet zich op de treden zakken om te bedenken wat hij nu moest doen. En toen zag hij een smalle spleet in de buitenmuur van de tempel, links van de ingang.


      De muur bestond uit een afwisselend patroon van donkere cederhouten panelen met gewitte steen erboven. Een van de houten panelen zat niet strak tegen de muur. Jack legde zijn oog tegen de spleet en dat leverde een glimp op van een fraaie binnentuin. Smalle stapstenen leidden via een dik, mosachtig gazon naar een houten veranda aan de overzijde.


      Jack stak zijn vingers in de spleet en het paneel gleed soepel opzij. Door de verborgen ingang glipte Jack de tempeltuin in. Misschien was Akiko zo verdwenen.


      Hij liep naar de veranda en volgde hem naar de hoek waar hij aan een lange, rechthoekige zentuin grensde. Die bestond uit aangeharkte grijze kiezelsteentjes, waarin vijftien grote zwarte stenen in groepjes van vijf waren neergezet. In het bleke maanlicht leek de tuin op een bergrug waarvan de toppen door een zee van wolken staken.


      De tuin was verlaten.


      Door een poortje verderop ontdekte Jack een kleiner vak met aangeharkte stenen, voorzien van twee lage struiken, maar verder niets. Aan het eind van een stenen paadje dat de tuin in tweeën verdeelde, bevond zich een eenvoudig houten heiligdom. De shoji-deuren waren gesloten, maar Jack kon de warme stralenkrans van een kaars door het washi-papier zien en hij hoorde stemmen in het houten gebouwtje.


      Hij stapte van de houten veranda om via het stenen pad naar de schrijn te sluipen, maar de kiezelsteentjes knarsten onder zijn eerste stap.


      De stemmen verstomden meteen en de kaars werd gedoofd.


      Jack sprong terug op de houten planken en vervloekte zijn ongeduld dat hij de tuin had willen oversteken. Hij vervolgde zijn weg over de veranda en bleef zo veel mogelijk in de schaduw. Ten slotte verborg hij zich in een alkoof naast de ingang van het heiligdom en wachtte.


      Niemand kwam kijken.


      Na een eeuwigheid wachten besloot Jack door een kiertje naar binnen te gluren. Heel langzaam sloop hij naar de shoji en duwde hem een tikje open. Een vleug verse wierook kwam naar buiten. Op een klein stenen voetstuk stond een Boeddhabeeld omringd door offergaven zoals fruit, rijst en sake, maar verder was het heiligdom leeg.


      ‘Kan ik u helpen?’ vroeg iemand op gebiedende toon.


      Jack draaide zich pijlsnel om; zijn hart klopte in zijn keel.


      Voor hem stond een monnik in een zwart met grijze pij. Hij was van middelbare leeftijd, gespierd en stevig, met een geschoren hoofd en donker glinsterende ogen. Jack dacht er even aan om weg te rennen, maar iets in de houding van de man zei hem dat het geen goed idee was. De monnik straalde een dodelijke rust uit. Zijn vingertoppen rustten tegen elkaar alsof hij in gebed verzonken was, maar zijn handen zagen er zo dodelijk uit als tantozwaarden.


      ‘Ik... ik was op zoek naar een vriendin,’ stamelde Jack.


      ‘Midden in de nacht?’


      ‘Ja... Ik maakte me zorgen over haar.’


      ‘Zit ze dan in moeilijkheden?’


      ‘Nee, maar ik wist niet waar ze heen ging...’


      ‘Dus je volgde haar?’


      ‘Ja,’ antwoordde Jack, en hij voelde zich prompt ontzettend schuldig.


      ‘Je moet de privacy van anderen respecteren, jongeman. Als je vriendin je nodig had, had ze je wel meegevraagd. Hier is ze duidelijk niet, dus ik denk dat je beter kunt gaan.’


      ‘Ja. Het spijt me. Het was een vergissing...’ zei Jack met een diepe buiging.


      ‘Het is alleen een vergissing als je het twee keer doet,’ viel de monnik hem in de rede, al hield zijn gezicht die onverzoenlijke trek. ‘Vergissingen zijn lessen in wijsheid. Ik vertrouw erop dat je hier iets van opsteekt.’


      Zonder een woord bracht de monnik hem naar de uitgang en gebaarde hem te vertrekken.


      ‘Ik hoop niet je hier nog eens te zien.’


      Hij sloot de dubbele deuren en Jack bleef boven aan het stenen trapje achter.


      Langzaam liep hij terug naar de school en overdacht wat hij had gedaan. De monnik had gelijk. Het waren zijn zaken niet wat Akiko uitvoerde. Ze had hem altijd vertrouwd. Toen hij haar gevraagd had niets te verklappen over zijn vaders rutter, had ze dat gedaan. Maar hij had botweg haar privacy niet gerespecteerd en had haar vertrouwen geschonden door haar te achtervolgen. Wat een rotstreek was het geweest.


      En toch wilde zijn twijfel niet wijken. Akiko had ontkend dat ze ’s nachts uit was geweest, dus wat deed ze dan dat zo geheim was dat ze erover loog?


      Toen hij terugkeerde naar de Leeuwenhal kwam hij langs Akiko’s kamer en hij kon het niet laten even naar binnen te kijken. En toen besefte hij dat hij iemand anders gevolgd moest zijn naar de Tempel van de Vreedzame Draak.


      Want daar lag Akiko in haar bed, diep in slaap.
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      Esdoornwandeling


      ‘En ik dacht nog wel dat de kersenbloesem in de lente zo mooi was,’ zei Jack, diep onder de indruk van de esdoorns terwijl ze door de tuinen van de Eikan-Do-tempel wandelden.


      Akiko had Jack en de anderen meegenomen naar de tempel om de momiji gari te zien, een gebeurtenis die het hanami-feest uit de lente weerspiegelde, maar dan in de herfst wanneer de esdoorns in een caleidoscoop van kleuren veranderden. Jack stond versteld van het schouwspel. De heuvel stond in lichterlaaie met rode, gouden, gele en oranje blaadjes, zo ver het oog reikte.


      ‘Laten we naar boven naar de Tahoto gaan,’ stelde Akiko voor, en ze wees naar de drie verdiepingen hoge pagode die als een speer door het vurige bladerdak stak. ‘Vandaar kunnen we het nog beter zien.’


      Met Akiko voorop klommen Jack, Yamato, Saburo, Yori en Kiku naar de hoogste verdieping, waar ze neerkeken op de bomen onder hen. Elk blaadje was zo mooi en sierlijk als een gouden sneeuwvlok.


      ‘Fantastisch, vinden jullie niet?’ klonk een diepe bariton achter hen.


      Ze draaiden zich om en zagen Sensei Kano, hun bojutsu-meester, staan. Hoewel hij blind was, leek het of ook hij het uitzicht bewonderde.


      ‘J... maar u kunt het toch niet zien? Of wel?’ vroeg Jack, die hem niet wilde beledigen.


      ‘Nee, Jack-kun, maar het leven hangt niet af van wat je wel of niet kunt zien,’ antwoordde Sensei Kano. ‘Ik kan de bomen dan wel niet zien, maar toch kan ik best van momiji gari genieten. Ik kan de kleuren proeven, het levenssap van de esdoorns ruiken en het vallen en sterven van het bladerdak voelen. Ik kan elk blaadje horen vallen als een miljoen fladderende vlinders. Sluit je ogen, dan begrijp je vast wat ik bedoel.’


      Ze deden het. Eerst hoorde Jack alleen een onbestemd ruisen, maar dat veranderde vrij snel in een regenachtig geknisper van droge blaadjes. Net toen hij van de ervaring begon te genieten, hoorde hij gegiechel.


      ‘Hou op!’ gilde Kiku.


      Jack deed zijn ogen open en zag hoe Saburo Kiku’s oor met een takje kietelde. Ze pakte een handvol droge bladeren, die ze naar zijn gezicht gooide, maar die ook Yamato raakten. In een mum van tijd waren ze met z’n allen verwikkeld in een rumoerig bladergevecht.


      ‘Ik neem aan dat de uurtjes waarin je lacht, uurtjes doorgebracht met de goden zijn,’ zei Sensei Kano quasibedroefd, en hij liep verder, terwijl hij de jonge samoerai schaterend van het lachen achterliet tussen de dorre bladeren.


      +++


      De rest van de middag besteedden ze aan een ontdekkingstocht door de uitgestrekte tempeltuinen. Ze staken houten bruggetjes over en liepen om een groot meer waarin mensen in kleine bootjes voeren, terwijl ze op koto-harpen speelden en de schoonheid van de herfst op zich lieten inwerken.


      In een van de bootjes aan de overkant bespeurde Jack Kazuki en zijn vrienden. Ze hadden hem wel gezien, maar hadden te veel lol met elkaar natspatten om zich om Jack te bekommeren. Toen zag Jack Emi over een van de bruggetjes aankomen. Dit was eindelijk zijn kans om haar alleen te spreken.


      ‘Ik zie jullie zo wel,’ zei Jack tegen zijn vrienden, die naar een klein heiligdom aan de andere kant van het meer wandelden. ‘Ik moet Emi even wat vragen.’


      Yamato en Akiko hielden verbaasd in. Akiko trok nieuwsgierig haar wenkbrauwen op, maar vroeg niets.


      ‘Kom op, jullie,’ riep Saburo ongeduldig. ‘Hoe eerder we bij die laatste schrijn zijn, hoe eerder we een bootje kunnen huren en een beetje kunnen rondpeddelen.’


      Yamato aarzelde maar even. Jack wist dat zijn vriend zich nog steeds schuldig voelde dat hij er niet was geweest toen Kazuki en zijn bende hem hadden aangevallen bij de Havikshal. Sinds de ochtend erop was hij niet meer van zijn zijde geweken.


      ‘We zijn daar als je ons nodig hebt,’ gebaarde Yamato.


      ‘Kom op, we gaan, we zien hem wel op de terugweg.’


      Jack keek hen na terwijl ze naar de anderen liepen. In haar honingkleurige kimono leek Akiko als een blaadje op een beekje weg te drijven. Jack haastte zich naar Emi, die op het bruggetje was blijven staan. Ze bekeek een esdoornboom die als een tong van vuur over het water hing. Emi boog toen hij haar naderde.


      ‘Vind je het niet prachtig, momiji gari?’ vroeg ze glimlachend.


      ‘Schitterend. Jij ook?’ antwoordde Jack, en hij boog terug.


      ‘Heel erg. Het is mijn lievelingsjaargetijde.’


      Jack keek even naar de esdoorn boven het water en wist niet precies wat hij moest zeggen.


      ‘Is het ook zo mooi in jouw land?’ vroeg Emi.


      ‘Soms,’ zei Jack, en hij keek een blad na dat door de lucht zweefde en op het oppervlak van het meer landde. ‘Maar meestal regent het...’


      Er viel een ongemakkelijke stilte en eindelijk verzamelde hij genoeg moed om het te vragen. ‘Kun je iets voor me doen?’


      ‘Dat ligt eraan.’


      ‘Kan ik nog eens op bezoek komen in je vaders paleis?’


      Ze keek hem met een verbaasde blik aan. ‘Is er een bepaalde reden?’


      ‘Eh... ja. Toen we bij jullie waren voor de theeceremonie, zag ik zo’n kamerscherm beschilderd met tijgers. Ik zou het dolgraag nog eens zien.’


      Jack had goed nagedacht over dit antwoord, maar nu hij het zei, klonk het excuus nogal slap, en hij kromp in elkaar.


      ‘Goh, ik wist niet dat je in kunst geïnteresseerd was,’ zei ze, en haar mondhoeken krulden zich in een spottend lachje.


      Jack knikte maar.


      ‘Dat kan best geregeld worden, denk ik. Ik moet het even met mijn vader bespreken, natuurlijk, wanneer hij terug is.’


      ‘Natuurlijk,’ zei Jack. Toen hoorde hij gelach en zag Cho en Kai achter Emi aan komen, giechelend met hun hand voor hun mond.


      ‘Ik moet gaan,’ zei Emi, en ze boog voor ze zich weer bij haar vriendinnen en de chaperonne voegde.


      Jack bleef op de brug staan en zag hen wegwandelen. Ze fluisterden met elkaar en keken steels over hun schouder, waarna ze weer de slappe lach kregen. Hadden ze afgeluisterd, wisten ze wat hij met Emi bepraatte? Of lachten ze omdat ze hem en Emi alleen betrapt hadden? Het was belangrijk dat niemand anders wist van zijn bezoek aan het kasteel om de rutter veilig te verbergen, en het zou niet best zijn als die twee allerlei geruchten de wereld in stuurden.


      De zon begon onder te gaan; de gouden stralen glinsterden op het water en schenen door de blaadjes van de esdoorns als een lappendeken van papieren lantaarntjes. Jack opende afwezig zijn inro, het houten draagdoosje met laatjes, dat een geschenk van daimio Takatomi was geweest. Hij pakte de tekening eruit die Jess drie jaar geleden aan hun vader gegeven had, toen ze uitvoeren vanuit de haven van Londen naar Japan. Hij hield de tekening altijd bij zich als herinnering aan zijn zusje.


      Hij opende het velletje perkament, dat versleten en gerafeld was van het vele openslaan. In het vlekkerige zonlicht liep hij met zijn vinger de omtrekken van zijn familie na. Het smokjurkje van zijn zusje, zijn vaders zwarte krasjes voor diens paardenstaartje, zijn eigen hoofd drie keer te groot voor dat stokkerige lijf, en ten slotte de engelenvleugels van zijn moeder. Eens zou hij terugkeren, dat stond vast.


      Jack sloot zijn ogen. Hij luisterde naar de zachte wind in de bomen en de rimpelingen van het water en hij kon zich haast voorstellen dat hij op de boot naar Engeland zat. Hij ging zo op in die gedachte, dat hij de groep nauwelijks hoorde terugkeren.


      Zachtjes gingen ze om hem heen staan.


      ‘Geniet je van je laatste uurtjes van momiji gari?’


      Geschokt draaide Jack zich om en zag dat niet Akiko maar Kazuki en zijn Schorpioenbende de brug op waren gekomen.


      ‘Heb je al gehoord dat er weer een buitenlandse priester is omgekomen?’ vroeg Kazuki luchtig, alsof hij het over het weer had. ‘Hij wilde dat zijn volgelingen de Kerk boven hun daimio zouden gehoorzamen. Loyale samoerai straften hem voor zijn verraad door zijn huis in de fik te zetten, terwijl hij daar sliep. Het zal niet lang duren of we zijn eindelijk van jullie soort verlost.’


      ‘Gaijin Jack riskeert zijn nek!’ zei Nobu, en zijn buik ging op en neer van het lachen, erg ingenomen met zijn nieuwe rijmpje.


      Jack wilde achteruitstappen, maar hij werd tegengehouden door de leuning van de brug.


      ‘In je eentje aan de wandel?’ sneerde Hiroto. ‘Geen lijfwachten? Ik dacht dat we je de vorige keer wel een lesje hadden geleerd, of heb je nog een trap tegen je ribben nodig om je eraan te herinneren?’


      Jack zei niets, want hij wist dat Hiroto elk excuus zou aangrijpen om hem nog een schop te verkopen.


      ‘Tong verloren?’ vroeg Moriko, sissend van genoegen. ‘Of ben je te achterlijk om te zien wat we bedoelen?’


      Jack probeerde kalm te blijven. De overmacht was groot, maar hij was desondanks vastbesloten zich niet te laten intimideren.


      ‘Iedereen heeft de pest aan al die gaijin,’ zei Moriko hees, en ze toonde hem haar zwarte tanden. ‘Ze zijn smerig, stom en wanstaltig.’


      Jack keek haar strak aan. Hier stond hij boven.


      Moriko, die zich eraan ergerde dat hij niet reageerde, spuwde voor hem op de grond.


      ‘Wat hebben we hier?’ vroeg Kazuki, en voor Jack het doorhad griste hij Jess’ tekening uit zijn handen.


      Jack vloog Kazuki aan. ‘Geef terug!’


      Nobu en Hiroto grepen zijn armen vast en draaiden ze op zijn rug.


      ‘Kijk nou toch eens, jongens. Is onze Jack niet knap? Hij heeft zelfs leren tekenen,’ zei Kazuki pesterig, en hij hield het vel omhoog zodat ze het allemaal konden zien.


      ‘Geef het ONMIDDELLIJK terug, Kazuki!’ eiste Jack, worstelend om los te komen.


      ‘Waarom zou je dit in hemelsnaam terug willen hebben? Het is afschuwelijk. Net of een klein meisje het gekrabbeld heeft!’


      Jack trilde van woede toen Kazuki het aan één punt voor zijn neus liet bungelen.


      ‘Zeg maar dag met je handje tegen je meesterwerk, gaijin.’ En Kazuki gooide de tekening in de lucht.


      Jack keek doodsbenauwd toe hoe het vel op de wind werd meegevoerd.


      ‘Kijk! De gaijin staat op het punt in janken uit te barsten,’ kraaide Moriko, en ze schaterde het uit.


      Jack hoorde hun schimpscheuten niet. Hij was geheel gefocust op het broze velletje papier dat wegvloog. Hij draaide zich wild in Nobu’s en Hiroto’s greep terwijl zijn enige band met Jess naar de hemel verdween. Het werd hoog opgezwiept boven het meer en bleef in de hoogste takken van een esdoorn hangen.


      ‘Laat hem met rust!’ brulde Yamato, die met zijn vrienden de brug op kwam rennen.


      Jack slaakte een zuchtje van opluchting. Hij was tenminste niet meer alleen in zijn strijd.


      ‘Laat Jack los,’ zei Akiko streng, en ze trok aan Hiroto’s arm.


      ‘Hé, kijk eens wie we daar hebben: het gaijin-liefje!’ riep Kazuki, en hij bekeek haar honend van top tot teen. ‘Doe maar wat ze zegt. Veel sportiever om het uit te vechten. Schorpioenen!’


      Op Kazuki’s bevel stelde de Schorpioenbende zich in gevechtspositie op, tegenover Jacks vrienden. Yamato en Saburo stonden meteen klaar, maar Yori begon te trillen toen een knaap die tweemaal zo groot was als hij zich over hem heen boog. Terwijl ze Kiku wegwuifde, ging Moriko wijdbeens tegenover Akiko staan en siste tegen haar als een wilde kat.


      ‘Kom dan! Jij eerst,’ zei Moriko uitdagend, en ze liet haar zwarte tanden zien en haar vingernagels die als klauwen geslepen leken. ‘Geef me een excuus om je open te rijten!’
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      Breektest


      Akiko ging in gevechtshouding staan, geheel bereid zichzelf te verdedigen. Ze wist uit ervaring dat Moriko gemeen en vals vocht. Maar net toen het gevecht zou beginnen, werd er met enorme kracht een bo tegen de brugleuning geslagen, en iedereen verstijfde.


      ‘Wat is hier aan de hand?’ informeerde Sensei Kano. ‘In een omgeving als deze vallen luide stemmen uit de toon.’


      Nobu en Hiroto lieten Jack onmiddellijk los.


      ‘Niets, sensei,’ zei Kazuki suikerzoet. ‘Jack is een tekening kwijt en daarom was hij een beetje van slag. Het was een misverstand, maar nu is het allemaal weer in orde. Niet, Jack?’


      Jack keek Kazuki met half samengeknepen ogen aan, maar hij kon er weinig aan doen. Hij had geen bewijs van wat er was gebeurd. Sensei Kano zou de waarheid nooit kunnen achterhalen.


      ‘Ja,’ antwoordde hij toonloos zonder zijn vijand uit het oog te verliezen.


      ‘Ik begrijp helemaal wat er aan de hand is,’ zei Sensei Kano. ‘Ik denk dat het tijd is om naar school terug te gaan.’


      Kazuki gebaarde naar zijn bende om hem te volgen en zonder een woord te zeggen vertrokken ze.


      Jack keek wanhopig naar de tekening van zijn zusje, die in de hoogste tak van de boom vastzat. Zelfs met zijn ervaring als mastaapje zag hij niet in hoe hij hierin moest klimmen. De bovenste takken zouden breken onder zijn gewicht.


      ‘Geen zorgen, Jack,’ zei Akiko, die het verdriet in Jacks ogen zag opkomen. ‘Ik pak hem wel voor je.’


      Met verbluffende gratie sprong Akiko op de brugleuning, zette zich af en greep de dichtstbijzijnde tak van de esdoorn. Ze zwaaide haar benen naar het volgende niveau en snel als een musje hipte ze naar boven. Onverschrokken liep ze over de bovenste tak tot ze het velletje papier kon pakken.


      Met dezelfde vaardigheid klom ze naar beneden en sprong weer op de brug. Ze gaf Jack zijn tekening en maakte een buiging.


      Jack was sprakeloos en kon slechts een knikje geven om zijn blijdschap te tonen.


      ‘Ik ben altijd al gek geweest op boompje klimmen,’ zei ze, en ze ging zonder om te kijken op weg naar school.


      Waar was die opvallende lenigheid van Akiko vandaan gekomen? Niemand had die toeren geleerd op de Niten Ichi Ryu. Haar behendigheid deed Jack denken aan die ninja’s die als vleermuizen via het touwwerk van de Alexandria gevlogen waren, en aan een van hen die hij als een spin tegen een kasteelmuur had zien klimmen: Drakenoog.


      Was dit het wat Akiko tijdens die nachtelijke uitstapjes deed? Ninjatrucjes leren?


      Maar dat was absurd! Samoerai hadden ninja’s en waar ze voor stonden altijd gehaat, en andersom was het vast net zo. Wat voor ninja zou een samoerai zijn trucs leren? Het hele idee was lachwekkend. Trouwens, alleen mannen werden ninja. Jack zette het idee uit zijn hoofd.


      +++


      KRAK!


      Kazuki’s vuist ging door het cederhouten plankje en brak het in twee stukken.


      De klas applaudisseerde luid, want Kazuki was de eerste van hen die het hout gebroken had in de periode vlak voor de test van de selectieronde.


      Maar hij was niet de enige die slaagde in de tamashiwari die ochtend. De onophoudelijke training die Sensei Kyuzo hun de afgelopen maand had opgelegd liet resultaat zien: Hiroto, Goro, Yamato, Emi en Akiko braken allemaal hun plankje. De resterende tijd zou hopelijk besteed worden aan twee, dan drie plankjes, want dat zou uiteindelijk de test bij de Houtproef zijn.


      Jack bereidde zich net voor op zijn poging, toen Sensei Kyuzo opeens riep: ‘REI!’


      De hele klas boog diep toen Masamoto de Butokuden binnen schreed. Jack voelde zich verlegen worden bij de plotselinge verschijning van zijn beschermheer.


      ‘Alstublieft, Sensei Kyuzo,’ zei Masamoto met een handgebaar. ‘Gaat u verder alsof ik er niet ben. Ik wil even zien hoe het met de vorderingen voor de proeven gaat.’


      Sensei Kyuzo maakte een buiging en wendde zich weer tot de klas.


      ‘Jack-kun, naar voren!’ beval hij.


      Jack haastte zich naar het midden van de Butokuden en wachtte terwijl Sensei Kyuzo een plankje op de twee cederhouten blokken klaarlegde. Maar deze plaatste een tweede plankje op het eerste.


      ‘Maar...’ protesteerde Jack.


      Sensei Kyuzo legde hem met een vernietigende blik het zwijgen op.


      Inwendig kreunde hij. Sensei Kyuzo had gezworen alles te doen wat in zijn macht lag om Jacks kansen op de Kring van Drie te vernietigen. Nu was hij van plan Jack te laten falen in het bijzijn van Masamoto.


      Jack zag dat Yamato en Akiko even erg geschrokken waren van de onrechtvaardige behandeling, maar wat konden ze eraan doen?


      Jacks enige kans was te zorgen dat Sensei Kyuzo’s opzet mislukte.


      Tijdens hun training was Jack erachter gekomen dat de tamashiwaritechniek om meer vroeg dan brute kracht alleen. Belangrijker waren algehele betrokkenheid, concentratie en focus.


      Hij moest dóór het hout slaan, niet erop.


      De kracht kwam uit zijn hele lichaam, niet uit de arm.


      Hij moest zijn ki, zijn spirituele energie, bundelen en via zijn vuist overbrengen naar het voorwerp dat de slag moest ontvangen. En het allerbelangrijkste was dat hij er echt in geloofde dat hij in staat was de plankjes te breken.


      Jack verzamelde alle woede, frustratie en haat die hij had opgebouwd bij de lessen van Sensei Kyuzo en door Kazuki en zijn Schorpioenbende en stuurde ze naar de houten planken. Met een explosieve kracht die zelfs Jack verbaasde sloeg hij zijn vuist door het hout, onder het uitroepen van ‘KIAIIII!’


      Alsof er een geweer werd afgeschoten, spleten de twee planken uiteen – de splinters vlogen in het rond.


      Even was het doodstil, toen barstte de klas vol ontzag in luid applaus uit.


      Jack was in de zevende hemel. De adrenaline stroomde door hem heen toen hij merkte hoe hij plotseling van alle frustraties verlost was. Dat korte moment kon hij alles aan.


      Terwijl het applaus wegstierf, bleef één paar handen klappen.


      ‘Zeer indrukwekkend,’ was het commentaar van Masamoto, die naar voren kwam. ‘Je traint je leerlingen uitstekend, Sensei Kyuzo. Mag ik Jack-kun een momentje lenen?’


      De sensei maakte een buiging, maar Jack zag de brandende frustratie in de ogen van de samoerai.


      Masamoto nam Jack mee naar buiten.


      ‘Ik heb al lang geen tijd gehad om met je te spreken,’ begon hij terwijl ze de Havikshal in aanbouw passeerden. Een aantal timmerlieden was druk aan het werk met de vloer en de dakspanten. Masamoto en Jack gingen de Zuidelijke Zentuin binnen om aan het lawaai te ontsnappen.


      ‘Hoe gaat het met je, als jonge samoerai?’


      Het succes van de tamashiwari suisde nog door Jacks bloed toen hij antwoordde: ‘Geweldig, maar de training is wel zwaarder dan ik had verwacht.’


      Masamoto lachte. ‘De training is een makkie. Het zijn jouw verwachtingen die het zwaar maken,’ merkte hij op. ‘Ik moet me verontschuldigen dat ik dit jaar niet zo vaak aanwezig ben geweest om je wegwijs te maken, maar de staatszaken hebben momenteel voorrang. Dat begrijp je vast wel.’


      Jack knikte. Hij nam aan dat Masamoto het had over Kamakura’s antichristelijke praktijken. Er waren meer verslagen van vervolging in Edo; Kazuki hield Jack van alle details op de hoogte. Jack vroeg zich af hoe wijdverbreid het probleem geworden was, dat zijn beschermheer zo veel tijd met Takatomi moest doorbrengen.


      ‘Het goede nieuws is dat we een oplossing hebben gevonden voor de kwestie en dat je dus meer van me zult zien de rest van het jaar,’ zei Masamoto, en een glimlach verscheen op de ongetekende kant van zijn gezicht.


      ‘Hebt u daimio Kamakura kunnen stoppen?’ flapte Jack eruit, die de opluchting in zijn stem onmogelijk kon verbergen.


      ‘Kamakura?’ vroeg Masamoto, en de glimlach verdween. ‘Dus je weet het een en ander over het onderwerp?’


      Hij keek Jack strak aan, zijn blik doordringend als een vlijmscherp zwaard. Heel even dacht Jack dat hij het over iets anders had.


      ‘Over die zaken hoef je je niet druk te maken,’ vervolgde zijn voogd, en hij gebaarde Jack naast hem plaats te nemen op de veranda die uitzag op de zentuin en een klein stenen waterpartijtje. ‘Maar om je angst te verminderen kan ik je in het striktste vertrouwen vertellen dat daimio Takatomi mijn hulp ingeroepen heeft om, hoe zeg ik dat, de onenigheid over wie ons land regeert en over wie er welkom zijn op onze kust, aan te pakken. Ik heb opdracht gegeven uit te zoeken hoe de andere daimio’s en provinciaal bestuurders erover denken. De overgrote meerderheid staat aan onze kant. Je hebt niets te vrezen.’


      ‘Maar al die priesters dan die vermoord zijn, en Kamakura’s opdracht om alle christenen en buitenlanders te doden die niet vertrekken?’


      ‘Ik verzeker je dat dat zuiver het vooroordeel van één daimio betreft.’


      ‘Maar zou dat niet van invloed kunnen zijn op andere daimio’s?’ hield Jack aan. ‘Ik bedoel, als dat zo was, zou ik echt gevaar lopen te sterven voor ik terugga naar huis.’


      ‘Terugga naar huis?’ zei Masamoto, en hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar dit is je thuis.’


      Jack wist niet wat hij hierop moest zeggen. Hij kon niet ontkennen dat Japan hem nu in het bloed zat, maar zijn hart lag in Engeland en daar zou het altijd blijven.


      ‘Je bent mijn zoon,’ stelde Masamoto trots. ‘Niemand zou het wagen jou wat aan te doen. Trouwens, je bent nu een samoerai, en met nog een paar jaar opleiding heb je mij niet eens meer nodig om je te beschermen.’


      Masamoto sloeg Jack stevig op de rug en lachte.


      Jack glimlachte als een boer met kiespijn. Masamoto had nooit iets teruggevraagd in ruil voor zijn vriendelijkheid en Jack wist dat tegenspreken het onbeleefdste was wat hij kon doen. Hij zou hem zwaar beledigen door al die gulheid af te wijzen. Natuurlijk wilde Jack naar huis om Jess te zoeken, maar hij dankte zijn leven aan Masamoto en als samoerai zou hij hem zijn dienst schuldig zijn. Jack besloot dat hij voorlopig maar moest afwachten en zijn tijd moest besteden aan het in de vingers krijgen van de Twee Hemelrijkentechniek. Dan, als hij bewezen had dat hij voor zichzelf kon zorgen, zou hij Masamoto toestemming vragen om te vertrekken.


      ‘Ik begrijp het, Masamoto-sama,’ zei Jack, en hij boog eerbiedig zijn hoofd. ‘Ik was alleen bang dat de situatie uit de hand zou lopen. Maar ik ben vastbesloten de Kring van Drie te halen en de Twee Hemelrijkentechniek te leren.’


      ‘Dat is de samoeraigeest die ik zoek. Ik begrijp hoe je verlangt naar je vaderland,’ zei Masamoto bedachtzaam. ‘Maar ik heb bij de herinnering aan wijlen je vader en mijn lieve vroeg overleden zoon gezworen dat ik voor je zal zorgen. Je bent míjn verantwoordelijkheid. En je bent veilig bij mij.’


      Jack was steeds bang geweest dat Kamakura’s campagne zich zo zou uitbreiden dat zelfs Masamoto hem niet meer kon tegenhouden, maar hij voelde dat zijn voogd tot zijn laatste ademtocht zou vechten om hem te beschermen.


      Masamoto wendde zich tot Jack met een bezorgde trek in zijn gezicht. ‘Het is me ter ore gekomen dat je nogal wat moeilijkheden met andere studenten hier hebt gehad. Klopt dat?’


      Jack knikte. ‘Maar het is niets wat ik niet aankan,’ voegde hij er snel aan toe.


      ‘Kijk, zo mag ik het horen,’ antwoordde Masamoto trots. Hij mocht die bravoure van Jack wel. ‘Desalniettemin zal ik, nu ik terug ben, iedereen laten weten dat ik geen gepest of vooroordelen op mijn school zal dulden. Maar ik wil je wel wat advies geven dat mij in mijn jeugd heeft geholpen.’


      Jack had Masamoto nog nooit zo meegemaakt. Streng, sober en ontzagwekkend: zeker. Maar vaderlijk, dat was andere koek. Jack voelde een steek van verdriet om zijn echte vader.


      ‘Ik besef maar al te goed dat het zwaar is om anders te zijn. Maar het gaat erom dat ze jaloers zijn op je vaardigheid als zwaardvechter en samoerai. Als jij hun spot en hoon kunt negeren, zullen ze jou ook met rust laten.’


      ‘Maar hoe moet dat dan?’ zei Jack. ‘Ik ben nu eenmaal zo anders dan zij.’


      ‘En ik dan?’ vroeg Masamoto, en hij draaide zijn gezicht zo dat Jack de vuurrode massa littekens aan de linkerkant niet kon missen.


      Jack zweeg eerbiedig.


      ‘Pas fudoshin toe,’ raadde Masamoto hem aan, en hij reikte naar voren om zijn vinger in de grote stenen schaal van het waterpartijtje te dippen. Hij trok een cirkel op het oppervlak en zag de kringen uitspreiden en oplossen.


      ‘In plaats van jezelf toe te staan je te laten leiden door je gevoelens, moet je ze laten verdwijnen als cirkels die met een vinger op water worden getekend. Zo kunnen ze je nooit pijn doen, tenzij je ze dat toestaat.’
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      De Hout- en Vuurproef


      Een groezelig winterzonnetje steeg langs de hemel om de door sneeuw gebleekte wereld te onthullen. De sierlijk gebogen overhangende dakranden van de Butsuden hingen ten prooi aan vlagen poedersneeuw en de school leek vreemd vredig, nu alle geluiden gedempt werden door de abrupte seizoenswisseling van herfst naar winter.


      Jacks adem steeg voor hem op als een rooksignaal, terwijl hij met fluitende slagen de bevroren lucht doorkliefde met zijn katana.


      Elke ochtend sinds Kazuki en zijn Schorpioenbende hem hadden aangevallen bij de Havikshal, was Jack vroeg opgestaan om voor het ontbijt zijn kenjutsu te oefenen in de Zuidelijke Zentuin. Hij deed een ritueel van honderd slagen van elke kata, zoals hij gezworen had te zullen doen. Sensei Hosokawa had hem dan wel verboden zijn zwaard in de klas te gebruiken, maar dat weerhield Jack er niet van ermee te oefenen in zijn vrije tijd. Hij was vastbesloten de Spitsroedenloop te winnen, wat die Zwaardproef ook mocht inhouden.


      Hierna zette Jack koers naar de Butokuden om met elke vuist vijftig keer tegen de makiwara te slaan, om zijn botten in conditie te krijgen voor de Houtproef. Hij sloeg vaak zo hard tegen het strokussen op de hardhouten pilaar dat zijn handen nog trilden tijdens het ontbijt en hij zijn hashi met moeite kon vasthouden.


      Na de middaglessen ging hij met Akiko mee de tuin in, waar ze haar kyujutsu perfectioneerde als voorbereiding voor de Vuurproef. Tussen haar schoten door verbeterde ze zijn houding, hielp ze hem richten en legde uit hoe hij het doel moest ‘vergeten’. Zo af en toe schoot Jack nog raak ook. En daarna, als ze nog tijd overhadden, repeteerden ze zijn kanji en leerde ze hem steeds een nieuw karakter.


      Gedurende een van deze onofficiële lessen bracht Jack het onderwerp op haar uitzonderlijke handigheid in het klimmen, maar ze deed het af als een aangeboren talent en lachte om zijn suggestie van een ninjatraining. Ze zette een streep onder het onderwerp door te verklaren: ‘Ik ben net zo veel ninja als jij Japanner bent.’


      Jack begon zelfs Yori op te zoeken bij zijn nachtelijke ritueel van kraanvogels vouwen, in de hoop zijn kansen te verbeteren bij Sensei Yamada’s Koanproef. Hij had de reeks vouwen eindelijk onder de knie en vond dat hele origamigedoe wel rustgevend, maar waarom Yori er zo veel moest vouwen, ging hem boven de pet. Het kleine kamertje was afgeladen met honderden van de witte vogeltjes.


      Dankzij deze dagelijkse routine kreeg Jacks leven in Japan een gestaag ritme en dag na dag, steen voor steen, brokkelde de onzichtbare muur af die in de weg stond bij zijn samoeraitraining. Hij wist dat hij beter geworden was, maar zou het genoeg zijn voor een plaats in de Kring?


      Als Kazuki en zijn Schorpioenbende er niet waren geweest, was hij bijna gelukkig geweest met zijn leventje op school. Door Masamoto’s verbod werd Jack niet langer lichamelijk bedreigd door de bendeleden, maar wanneer het maar even kon, bespotten ze hem, scholden ze hem uit of fluisterden in het voorbijgaan: ‘Rot op, gaijin!’ Dat waren aanvallen waartegen Masamoto hem nu eenmaal niet kon beschermen. En waartegen hij dus fudoshin moest inzetten.


      In het begin lukte het Jack de loze bedreigingen van zich af te laten glijden, maar het werd moeilijker toen meerdere studenten achter Kazuki’s standpunt gingen staan. Er leek een splijting van de school te ontstaan tussen zij die buitenlanders geen probleem vonden en zij die dat juist wel vonden.


      Hij begon zich af te vragen of Masamoto wel helemaal eerlijk was geweest wat betreft Kamakura’s invloed in Japan. Ondanks zijn belofte was de samoerai al tweemaal in de afgelopen drie weken bij daimio Takatomi geroepen, en Jack liep af en toe tegen studenten op die het hadden over een zoveelste christen die vervolgd, verbannen of gestraft werd door Kamakura en zijn samoerai. Steeds wanneer dit gebeurde, waren de studenten verlegen met Jacks aanwezigheid en hielden ze snel hun mond, voordat ze zich excuseerden en verder liepen. Jack had echt het gevoel dat, hoewel sommigen van hen hem best mochten, ze toch liever niet in zijn gezelschap gezien werden. Zo leerde hij wel wie zijn echte vrienden waren.


      Jack hief zijn zwaard voor de laatste slag van zijn oefensessie en hoorde het knerpen van de verse sneeuw achter zich. Hij draaide snel rond, half verwachtend Kazuki of een van zijn volgelingen te zien.


      ‘Ik dacht wel dat ik je hier zou vinden,’ zei Akiko. Ze was in diverse lagen kimono gewikkeld tegen de kou, maar haar warme glimlach liet de winterse kilte meteen smelten.


      Jack ontspande zich en stak het zwaard in de schede.


      Akiko keek rond naar de dikke deken van sneeuw die die nacht was gevallen.


      ‘Je weet wat dit betekent, hè?’


      Jack knikte. ‘De proeven voor de Kring van Drie.’


      +++


      Toen Jack later die ochtend naar de drie houten plankjes stapte die netjes in het midden van de Butokuden waren opgesteld, bad hij dat al zijn inspanningen ervoor zouden zorgen dat hij alle proeven zou halen. Hij moest tot de beste vijf deelnemers behoren en het was pure pech dat de selectie begon met de zwaarste van de proeven – tamashiwari.


      Niemand had tot nu toe drie planken weten te breken en Jack wist dat hij maar één kans kreeg om deze proef te doorstaan.


      De hele school zat tegen de wanden van de Butokuden om het mee te maken. Het werd doodstil in de hal toen Jack zich opstelde voor de slag.


      Jack wreef zijn handen warm, al filterde het vroege zonlicht al door de lattenramen. Zijn laatste voorbereiding was het verzamelen van alle explosieve energie waardoor hij de twee planken in het bijzijn van Masamoto vermorzeld had.


      Sensei Kyuzo, die het officiële jurylid van deze proef was, stond aan één kant, met de armen over elkaar. ‘Als je er klaar voor bent...’ zei hij bits, met een norse blik op Jack.


      ‘Niet dat je dat ooit zult zijn,’ voegde hij er mompelend aan toe, net toen Jack zijn vuist hief.


      Jack probeerde die opmerking te negeren, maar hoe dan ook, zijn concentratie viel in één klap in duigen door de opzettelijke afleiding van de sensei. Het riep een stemmetje in zijn achterhoofd op dat zei dat hij er inderdaad niet klaar voor was, dat de combinatie van drie planken te veel voor hem was.


      BONK!


      Jacks vuist ramde op het hout. De eerste twee planken braken, maar de derde laag cederhout hield het en Jacks hand werd abrupt tegengehouden, waarna er een golf van pijn door zijn arm trok.


      Een teleurgesteld geroezemoes ging door de dojo.


      Jack masseerde zijn kloppende hand, woest op zichzelf omdat hij had toegestaan dat Sensei Kyuzo zijn concentratie verbrak. Eén spoortje twijfel had hem in de weg gestaan.


      Haastig boog hij voor Masamoto, die met de andere sensei de selectieronde vanuit de ceremoniële alkoof waarnam. Daarvoor was zijn voogd speciaal die ochtend teruggekeerd en de reis scheen hem vermoeid en prikkelbaar te hebben gemaakt. Zijn littekenweefsel was vuurrood en langzaam schudde hij het hoofd, klaarblijkelijk net zo teleurgesteld in Jack als Jack zelf.


      Toen hij knielde tussen de dertig leerlingen die aan de proeven meededen, ving Jack het zelfvoldane glimlachje van Sensei Kyuzo op.


      ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei Akiko, die ook niet door de proef heen was gekomen. ‘We hebben nog drie proeven om onszelf te bewijzen.’


      Jack werd gerustgesteld door haar woorden, tot Kazuki onder luide aanmoedigingen naar het midden stapte.


      Sensei Kyuzo verving de gebroken planken door nieuwe terwijl hij zijn beschermeling iets in het oor fluisterde.


      Kazuki knikte kort en richtte zijn aandacht op het hout. Met een onwrikbare vastbeslotenheid dreef hij zijn vuist door alle drie de plankjes en splinters vlogen door de lucht.


      De school begon te juichen, terwijl Masamoto en de anderen beleefd klapten. Zelfs Jack moest toegeven dat het een indrukwekkende prestatie was. Kazuki boog lachend naar Masamoto. Hij had zojuist de reputatie veroverd van de eerste student die een proef had gehaald.


      +++


      De dojo werd ontruimd en opnieuw ingericht voor Sensei Yosa’s Vuurproef. Een ronde doelschijf werd aan het eind van de zaal opgesteld, en een grote houten kandelaar werd ervoor neergezet, waarop een smalle witte kaars werd geprikt, zodat de pit zich pal voor de roos bevond.


      De deelnemers aan de proef stelden zich aan het andere eind van de Butokuden op, kozen een boog uit het wapenrek en controleerden hun pijlen.


      Jack wilde net de zijne pakken, toen Kazuki, Hiroto en Goro hem opzij duwden en de beste bogen weggristen. De enige boog die overbleef was oud en niet meer in topconditie. Jack testte de pees en voelde meteen dat hij veel van zijn kracht verloren had.


      ‘De eerste proef, van Sensei Kyuzo, testte jullie kracht,’ sprak Masamoto tot zijn verzamelde studenten. ‘Kracht van lichaam en kracht van geest. De volgende proef wordt geleid door Sensei Yosa en zal jullie vaardigheid en technisch inzicht testen.’


      Sensei Yosa ging op weg naar het doel, haar lange donkere haar golfde tegen de rug van haar bloedrode kimono. Ze hield een brandende waspit in haar hand, waarmee ze de kaars aanstak. De kaars kwam flakkerend tot leven, het vlammetje was een klein bloemblad van licht voor de roos.


      ‘Jullie proef bestaat uit het doven van de kaars. Jullie mogen het twee keer proberen,’ legde Sensei Yosa uit.


      ‘Veel geluk,’ fluisterde Yamato tegen Jack.


      ‘Ik heb wel meer nodig dan geluk,’ zei Jack met een misprijzende blik op zijn boog.


      De afstand tot de roos was gelijk aan die van de lengte van de Zuidelijke Zentuin, wat op zich al moeilijk genoeg was zonder die kaarsvlam erbij.


      De eerste die een poging waagde was Goro. Jacks ergernis over de oneerlijke keuze van de bogen werd minder toen bleek wat een hopeloze vertoning de jongen ervan maakte. Er steeg zacht gelach op toen zijn eerste pijl het doel niet eens raakte en vlak langs een van de pilaren suisde, waarbij Sensei Yosa op een haar na gemist werd.


      Toen was het Akiko’s beurt.


      Ze greep haar bamboe boog en pijlen met haviksveren vaster in de hand. Sensei Yosa zelf had ze haar vorige zomer geschonken. Aangezien zij de enige student was met haar eigen wapen, had zij niet om een boog hoeven vechten. Ze ging voor het doel staan, legde een pijl tegen de pees en hief het wapen boven haar hoofd. Elke beweging voerde ze met dezelfde sierlijkheid uit als Sensei Yosa.


      Akiko’s eerste pijl drong zich in de roos met de weergalmende bons als een hartslag.


      Het werd stil van ontzag.


      Akiko hoefde geen tweede schot te lossen. Haar pijl was zo zuiver geschoten dat hij de vlam echt in tweeën gesneden had en de langsvliegende veertjes de kaars gedoofd hadden.


      Een groot gejuich barstte los in de Butokuden.


      Akiko’s optreden vervulde alle anderen met schaamte. Elke mededinger vuurde zo goed als hij of zij kon, maar niemand kon tegen Akiko op. Yamato raakte het doel beide keren, maar miste de kaars. Kazuki was een stuk beter: zijn tweede pijl vloog langs de rand van de kaars, die bijna in tweeën brak. Tot Jacks opluchting bleef de vlam echter branden. Zelfs Emi, die gewoonlijk hetzelfde niveau als Akiko haalde, kon de vlam niet doven, al schoot ze tweemaal in de roos. Hiroto was de enige andere die slaagde. Zijn tweede pijl kortte de pit van de kaars in, waardoor die uitging.


      Toen was het Jacks beurt.


      Nu Kazuki, Akiko en Hiroto één proef hadden gehaald en daardoor een goede kans hadden om tot de Kring van Drie te worden toegelaten, voelde Jack de druk toenemen.


      Hij moest gekozen worden. Hij moest zichzelf bewijzen.


      Hij moest de Twee Hemelrijkentechniek leren.


      Al zijn concentratie verzamelend, nam Jack plaats op de lijn. Hij richtte zijn aandacht op het kleine vlammetje aan het uiterste einde van de hal, niet groter dan een rozenknop. Hij trok de pees naar achteren, bewoog net zo vloeiend tussen de bewegingen als Akiko had gezegd en liet de eerste pijl los.


      Hij vertrok teleurgesteld zijn gezicht. De pijl was zeker een handbreedte boven de roos terechtgekomen. Door de beperkte kracht van de pees was de pijl uit de koers gedwaald. Hij focuste nogmaals op het flakkerende lichtje en wilde bijna zijn pijl loslaten, toen Sensei Yosa’s woorden hem te binnen schoten: wanneer de boogschutter niet meer aan het doel denkt, dan zal hem de Weg van de Boog duidelijk worden.


      Eindelijk drong het tot Jack door wat ze daarmee bedoelde. Hij was zo gefocust op de flakkerende kaars dat hij niet had gemerkt dat zijn lichaam geheel gespannen was.


      Hij stopte met denken aan het doel, liet alle gedachten varen en ontspande zich. Hij begon opnieuw en richtte zich nu geheel op het spannen van de boog. Terwijl hij uitademde liet hij de pijl los. Hij floot de hele dojo door, recht op het centrum van de vlam af.


      Hij kwam in het midden van de roos terecht.


      Iedereen in de dojo staarde naar de vlam waarboven trillend de pijl hing. De vlam nam even af en er begonnen al een paar studenten te klappen, maar hun voortijdige applaus doofde net zo snel als de kaars weer opflakkerde.


      Het volgende ogenblik laaiden de vlammen op van de gevederde achterkant van de pijl. Het was een verschrikkelijk voorteken.


      Jack had gefaald.
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      Meer dan een velletje papier


      Sensei Yamada zat op een zabuton voor aan de ceremoniële verhoging van de Butokuden. Hij luisterde voorovergebogen naar een klein slank meisje met zwierig kort, donkerbruin haar. Het meisje dat in zijn oor fluisterde was Harumi, de enige meisjesleerling die de Houtproef had gehaald. Toen ze haar antwoord bij de Koanproef had gegeven, boog ze en wachtte op het oordeel van Sensei Yamada, haar bleke ronde gezichtje als van een porseleinen pop geheven.


      Na even nagedacht te hebben, schudde Sensei Yamada kort zijn hoofd en liet Harumi weer vertrekken.


      ‘Kan niemand Sensei Yamada dan een bevredigend antwoord geven?’ vroeg Masamoto bars aan de deelnemers van de selectieronde. Zijn litteken kleurde felrood van verbolgenheid over het feit dat iedereen bij deze derde proef had gefaald. ‘Is het dan echt waar dat er niet één student in mijn dojo is die het verstand en inzicht bezit die een samoerai moet hebben?’


      Een beschaamde stilte was het antwoord, en hun schande werd met de seconde groter.


      Ook Jack boog net als de anderen zijn hoofd. Hoewel hij nu dankzij Yori in staat was een heel redelijke papieren kraanvogel, kikker of goudvis te vouwen, bleef het oplossen van Sensei Yamada’s raadsel een onmogelijke opgave. Toen het zijn beurt was en Jack had gezegd dat origami je geduld leerde, had Sensei Yamada voor de zoveelste keer zijn hoofd geschud.


      ‘Goed dan. Aan deze proef mag vanaf nu iedere leerling-samoerai van de Niten Ichi Ryu meedoen,’ verkondigde Masamoto, ‘dus ook degenen die niet tot de Kring van Drie wensen toe te treden. Dus: wat leert origami ons?’


      De rest van de school verstijfde nu zijn ogen langzaam over de andere studenten gingen, op zoek naar de oplossing. Niemand durfde een vin te verroeren, voor het geval Masamoto dat opvatte als een teken dat hij het antwoord wist. De spanning was om te snijden, want de schande betrof nu iedereen in de zaal.


      Net toen Masamoto op het punt leek te staan te ontploffen, stak er plotseling een kleine hand uit boven de zee van beschaamde samoerai.


      ‘Ja, Yori-kun? Heb jij het antwoord?’


      Yori knikte timide.


      ‘Kom dan naar voren en doe mee aan de proef.’


      Yori kwam met snelle aarzelende stapjes naar voren, als een muis die een holletje zocht.


      ‘Kom maar, Yori-kun,’ zei Sensei Yamada uitnodigend met zijn gerimpelde gezicht dat warmte en hartelijkheid uitstraalde, in tegenstelling tot de angstwekkende uitdrukking van Masamoto. ‘Zeg me welk antwoord je voor me hebt.’


      Stilte daalde neer in de hal toen de hele school zijn oren spitste om Yori’s antwoord op te vangen.


      Yori beëindigde zijn uitleg na elk woord als een geheim in het oor van de sensei te hebben gefluisterd. Toen stapte hij naar achteren en maakte een buiging. Sensei Yamada keek hem een ogenblik aan, en liet zijn vingers over zijn witte baard gaan. Traag draaide hij zijn hoofd naar Masamoto en knikte kort, waarna er een brede, ietwat tandeloze glimlach over zijn gezicht gleed.


      ‘Uitstekend,’ zei Masamoto, en zijn slechte humeur was meteen verdwenen. ‘Ten minste één leerling-samoerai heeft het in zich om als een ware samoerai te denken. Yori-kun, verlicht de geest van je medesamoerai met een antwoord dat de Niten Ichi Ryu waardig is.’


      Yori keek ontzet op. Hij was op zijn best een stille knaap, dus hij wilde het liefst door de grond zakken nu hij de hele school moest toespreken.


      ‘Vat moed, jonge samoerai. Spreek!’


      Yori begon doodsbang te piepen: ‘Niets... is wat het schijnt.’


      Hij slikte moeizaam om de controle over zijn stem terug te krijgen.


      ‘Zoals een blad papier meer wordt dan een blad papier door origami, het kan een kraanvogel, vis of bloem worden; zo... zo...’


      ‘... zo mag een samoerai nimmer zijn eigen mogelijkheid onderschatten om met het leven mee te buigen en zich te plooien,’ vervolgde Sensei Yamada, die het overnam voor Yori helemaal niets meer kon uitbrengen. ‘En ervoor te gaan om beter te worden dan hij dacht, om zich buiten zijn eigen grenzen te begeven.’


      Yori knikte dankbaar en besloot met een ijl stemmetje: ‘Dat is wat origami ons leert.’


      +++


      ‘De Spitsroedenloop is jullie laatste proef,’ kondigde Sensei Hosokawa aan, terwijl hij op en neer wandelde voor de geknielde deelnemers. ‘Hierbij wordt jullie moed getest en het is jullie laatste kans om te tonen dat je de Kring van Drie waardig bent. En gezien jullie voorgaande proeven hebben jullie heel wat te bewijzen.’


      De Butokuden was geheel leeg en er viel dus nergens uit op te maken wat die Spitsroedenloop dan wel inhield.


      ‘Jullie krijgen de opdracht om van het ene eind van de Butokuden naar het andere eind te lopen,’ vervolgde hij, en hij gebaarde naar een lijn die recht door het midden van de dojo liep.


      Dat moet niet al te moeilijk zijn, dacht Jack, en hij keek naar Yamato, die precies hetzelfde leek te denken. Maar Akiko schudde naar allebei weifelend het hoofd, om aan te geven dat deze uitdaging beslist meer inhield dan een ontspannen wandelingetje.


      ‘De Spitsroedenloop is jullie Zwaardproef, dus jullie hebben de bokken nodig. Als je de Spitsroedenloop tot het einde volhoudt, ben je geslaagd voor de test. Ik verzoek nu aan alle deelnemers om de dojo te verlaten.’


      Jack en de anderen aarzelden. Wat was er zo moeilijk aan deze proef dat ze de zaal uit moesten?


      ‘NU!’ beval Sensei Hosokawa.


      Meteen sprongen ze op en verlieten in een rij de Butokuden.


      ‘Wacht op de binnenplaats tot jullie worden opgeroepen,’ zei Sensei Hosokawa voor hij de dojo weer in ging en de zware houten deuren achter zich sloot.


      +++


      ‘Wat is hij volgens jullie van plan?’ vroeg Yamato toen ze rillend tot hun enkels in de sneeuw stonden.


      Ze hoorden beweging en geschuifel van vele voeten in de hal.


      ‘Misschien stelt hij een obstakelroute op,’ meende Jack.


      ‘Of hij laat een gaijin etende tijger los,’ zei Hiroto grijnzend; hij vond het zo te zien bijzonder grappig.


      Jack draaide zich al om om hem lik op stuk te geven, want de zenuwen voor de laatste proef gierden hem al door de keel. De Zwaardproef was zijn laatste kans om te laten zien wat hij waard was. Zijn enige kans.


      ‘Bewaar je energie nu maar voor de Spitsroedenloop,’ adviseerde Akiko, en ze controleerde of haar bokken stevig aan haar zij hing. ‘Sensei Hosokawa heeft ons niet voor niets zo hard gedrild.’


      Jack deed een stap terug en controleerde zijn eigen bokken.


      ‘HIROTO-KUN!’ riep Sensei Hosokawa vanuit de Butokuden.


      Hiroto’s gelach bestierf bij het horen van zijn naam en hij klemde zijn smalle lippen stijf op elkaar van de zenuwen toen hij de ingang naderde. Zodra Hiroto binnen was, werden de deuren weer met een onheilspellende klap dichtgeslagen. Buiten spitsten de andere wachtenden de oren.


      Een tijdlang hoorden ze niets anders dan het lichte ploffen van de sneeuw rondom hen vanuit de grijze hemel. Toen weerklonk een oorverdovend KIAI! uit de dojo, gevolgd door het geluid van een gevecht en een schrille kreet.


      Even later was het weer doodstil.


      De deelnemers keken elkaar geschrokken aan.


      Ze wachtten op het vervolg, maar Hiroto leek in rook opgegaan.


      ‘YAMATO-KUN!’ riep Sensei Hosokawa door de op een kier geopende deur, wat de stilte verbrak.


      Yamato haalde driemaal diep adem en liep toen de binnenplaats over naar de hal. Jack keek hem bemoedigend aan, maar Yamato zag het nauwelijks. Hij was al gefocust op de onbekende test die hem te wachten stond.


      En weer gingen de deuren dicht.


      De stilte binnen de dojo was verontrustend. Hij deed Jack denken aan de stiltes voor de storm die hij op zee had meegemaakt.


      Plotseling werd de stilte doorbroken door het kiai-geschreeuw, andere gevechtskreten en de zachte doffe klappen van de bokken tegen een lichaam.


      Deze keer leek de strijd voort te duren, tot er een hoge brul uit de hal kwam.


      Het was weer stil. Sensei Hosokawa riep de volgende.


      ‘EMI-CHAN!’


      ‘Veel geluk,’ wenste Jack.


      Emi schonk hem een warme glimlach, maar haar ogen verrieden de angst die ze in werkelijkheid voelde.


      ‘Denk aan de spreuk in de Tijgerkamer,’ zei Jack, in de hoop haar moed te geven. ‘“Als je de grot van de tijger niet in gaat, zul je zijn jong niet te pakken krijgen.”’


      Emi verdween in de Butokuden.


      ‘Ik heb die spreuk helemaal niet gezien toen we in het Nijokasteel waren,’ zei Akiko met een ietwat gespannen stem. ‘We zijn toch niet in de Tijgerkamer geweest met de theeceremonie?’


      ‘Nee. Maar ik ben nog eens terug geweest.’


      ‘Wat? Alleen jullie met z’n tweeën?’


      ‘Nou... ja,’ mompelde Jack. ‘Ik wilde wel meer van dat kasteel zien.’


      Akiko kneep haar lippen op elkaar, knikte en keek naar de hemel, alsof ze de sneeuwvlokken telde voor ze op de grond vielen.


      Een enkele kiai van Emi klonk vanuit de hal en niet lang daarna werd de volgende deelnemer opgeroepen. Er gingen er nog enkelen naar binnen, maar al spoedig riep Sensei Hosokawa: ‘AKIKO-CHAN!’


      Jack glimlachte haar ook bemoedigend toe, maar ze keek strak voor zich uit toen ze naar de deur liep. Hij hoopte maar dat ze niet al te erg van streek was vanwege zijn tweede bezoek met Emi. Maar waarom zou ze ook? Als zij haar geheimen had, waarom zou hij die dan niet hebben?


      Op de binnenplaats viel de sneeuw nog harder en bedekte ieders hoofd en schouders. Jack hoorde Akiko verscheidene malen kiai roepen boven de gevechtsklanken uit, maar net toen hij schatte hoever ze gekomen was, daalde een onheilspellende stilte neer in de Butokuden.


      Het geslonken groepje deelnemers wachtte in spanning af wiens naam nu geroepen zou worden. En uiteindelijk bleven alleen Jack en Kazuki nog over.


      Ze negeerden elkaar, en niet alleen vanwege de spanning die de Spitsroedenloop teweegbracht.


      ‘KAZUKI-KUN!’


      Kazuki trok zijn gi recht en stapte vol vertrouwen naar de ingang.


      ‘Veel geluk,’ zei Jack op het laatste moment.


      Kazuki keek over zijn schouder. Rond zijn mond speelde een grimmig lachje. ‘Jij ook,’ antwoordde hij. ‘We zullen het nodig hebben.’


      Toen ging hij naar binnen en sloot de deur achter zich.


      Van wat hij uit de klanken kon opmaken, deed Kazuki het niet slecht, maar het kon Jack eigenlijk weinig schelen of hij zou slagen of niet. Daar had hij het te koud voor, zijn hele lichaam was gevoelloos geworden.


      ‘JACK-KUN!’


      Toen hij eindelijk opgeroepen werd, probeerde hij weer wat warmte in zijn ledematen te wrijven. Hij wist niet of hij nu beefde van de kou of van ongerustheid. Hij greep het gevest van zijn bokken in een poging zichzelf in de hand te krijgen.


      Hij stapte door de deuren van de dojo en de Spitsroedenloop begon.
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      De Spitsroedenloop


      Jack durfde geen stap te zetten.


      De studenten van de Niten Ichi Ryu stonden aan weerszijden van de dojo opgesteld en vormden zo een smalle doorgang vanaf de ingang tot aan Hosokawa aan de overkant. Het had iets van een erehaag, als welkom.


      Op een aantal plaatsen achter de twee rijen zag Jack de andere gegadigden voor de Kring van Drie. Ze zagen er allemaal flink gehavend uit. Sommigen ondersteunden blauwgeslagen ledematen, en een paar hadden er bloed op hun gezicht.


      Akiko zat halverwege de zaal. Ze leek niet gewond, maar ze hield haar hand tegen haar zij en haar gezicht vertrok van de pijn toen ze ging verzitten om hem beter te kunnen zien.


      ‘Welkom bij de Spitsroedenloop,’ sprak Hosokawa van ver achter in de zaal. Kom alsjeblieft deze kant op, zodat we kunnen beginnen.’


      Voorzichtig deed Jack een stap dichterbij.


      Er gebeurde niets.


      Hij keek opzij naar een forse leerling die een klas hoger zat. De jongen negeerde hem.


      Opnieuw bewoog Jack, maar de twee rijen bleven roerloos. Misschien was het inderdaad slechts een erehaag en zou de beproeving pas beginnen als hij bij Sensei Hosokawa was. Hij liep de zaal in. Op dat moment hoorde hij een schreeuw – ‘Kiai!’– achter zich. En het geluid van het suizen van een bokken.


      In een reflex sprong hij opzij, waardoor het houten zwaard net zijn schouder miste. Jack draaide zich om en trok in dezelfde beweging zijn wapen, zodat hij zich kon verdedigen tegen volgende aanvallen. Zijn aanvaller was de leerling uit de hogere klas en hij sloeg opnieuw toe, deze keer naar Jacks hoofd.


      Jack nam de aanval over. Hij kon de slag pareren en plantte zijn eigen zwaard in de maag van zijn aanvaller. Hij sloeg alle lucht uit de jongen, die meteen dubbel klapte. Jack trapte hem in zijn zij, waarna hij op de grond viel.


      Zijn eerste tegenstander was nog maar net uitgeschakeld of een tweede diende zich al aan. Een meisje stapte uit de rij naar voren en probeerde een houten tanto in zijn buik te steken. Jack ontweek de aanval en sloeg deze af met zijn hand, waardoor het mes uit haar grip raakte. Hij verplaatste zich en haalde met zijn bokken uit naar haar benen. Ze probeerde eroverheen te springen, maar hij kon het zwaard op het laatste moment nog optillen, zodat hij alsnog haar enkel raakte. Haar voeten sloegen opzij, waardoor ze als een armzalig hoopje mens op de grond belandde.


      Een wapperend geluid wees Jack op een aanval van achteren. Twee leerlingen hakten gelijktijdig op hem in, één zwaardslag naar zijn hoofd en een tweede naar zijn buik. In een reflex dook Jack opzij. Hij ontweek de twee bokken en rolde tussen zijn belagers door. In het voorbijgaan raakte hij de knie van de jongen aan de linkerkant, waardoor die gepijnigd op één been weghinkte. In de vaart van het omhoogkomen gaf Jack een achterwaartse trap in de nieren van de ander, die daardoor als een zoutzak in elkaar zakte.


      Met elke belager die naar voren stapte, vocht Jack zich een weg naar het midden van de rij. Hij weerde aanval na aanval af. Het resultaat van al zijn extra training werd nu wel duidelijk. Zijn zwaardbewegingen gingen vloeiend in elkaar over. Zijn bokken sneed door de lucht in een opeenvolging van beheerste cirkels en slagen met een dodelijke precisie.


      Maar bij elke aanvalsgolf werd Jack een beetje trager, een ietsiepietsie zwakker. Het gruwelijke besef drong tot hem door dat het helemaal niet de bedoeling was dat hij de beproeving zonder kleerscheuren zou doorstaan. Het ging er helemaal niet om zijn vaardigheid met het zwaard te testen. Hij moest tegenover een geweldige overmacht moed en overlevingsinstinct laten zien. Toen Jack driekwart van zijn weg door de zaal had afgelegd, was hij ter hoogte van Kazuki, die een lelijke jaap in zijn linkerwang had opgelopen. Zijn rivaal keek naar Jacks vorderingen met zijn diepliggende ogen, waarvan er één half dichtgeslagen was. De enige die net zo ver was gekomen als hij was Yamato, maar het leek erop dat nog niemand Sensei Hosokawa had bereikt.


      Nu het einde in zicht was, snelde Jack naar voren, maar zijn weg werd versperd door een meisje met een bo. Ze draaide haar staf als dolle molenwieken, waardoor hij geen stap verder kon zetten. Aan haar manier van bewegen kon Jack zien dat ze zo snel was als een cobra en het bereik van haar wapen gaf haar een duidelijk voordeel ten opzichte van zijn bokken. Hij kon niet eens in de buurt komen. Jack ontweek haar en kwam steeds terug, maar hij wist haar maar niet te raken.


      Ze stootte de bo bliksemsnel naar hem toe, recht in zijn maag. Jack voelde hoe zijn ingewanden zich omkeerden. Ze klapte haar staf meteen omhoog en gaf hem een tik onder zijn kin. Hij zag nu sterretjes en ging bijna van zijn stokje. Maar toen hief hij zijn bokken om ternauwernood de slag naar zijn nek af te weren die anders waarschijnlijk haar afmaker was geweest.


      Hij stommelde achteruit. Het lukte hem nu haar aanvallen af te weren, tot het moment dat haar staf zijn zwaardhand raakte. Zijn grip verzwakte en de bokken kletterde op de vloer van de dojo.


      Zonder mogelijkheid om zich te verdedigen kon Jack alleen maar heen en weer springen als ze hem probeerde te raken. Op één moment kon hij bijna langs haar glippen, maar een andere student uit de rij weerhield hem hiervan door hem van achteren vast te pakken. Het meisje met de bo zag haar kans, grijnsde en maakte aanstalten om de winnende stoot uit te delen.


      Op het laatste moment stampte Jack op de voet van degene achter zich. Hij wendde zich af, zodat de bo in plaats van hém, de jongen in zijn maag raakte. Hij schreeuwde verrast en liet Jack los. In één vloeiende beweging trok Jack de bokken van de jongen en sloeg hij het wapen hard op de voorste hand van het meisje. Haar bo viel op de grond. Hij stootte haar met zijn schouder opzij en rende naar het einde van de Spitsroedenloop.


      Hij had het gered!


      Hij had de Spitsroedenloop voltooid.


      Hij had de beproeving doorstaan.


      Bont en blauw geslagen verscheen hij voor Sensei Hosokawa, die zijn trotse blik beantwoordde met een tevreden knikje. Jack hoopte dat dit genoeg was om geselecteerd te worden voor de Kring van Drie. Hij boog respectvol voor de sensei.


      Vreemd genoeg klonk er geen applaus van de andere leerlingen. Het antigaijingevoel zou toch niet zó ver gegaan zijn dat zijn resultaten niet meer meetelden? Jack wilde net opkijken, toen hij vanuit een van zijn ooghoeken zag hoe Sensei Hosokawa zijn gewicht verplaatste. Er suisde iets door de lucht.


      Het volgende wat Jack hoorde was: ‘Hoe vaak moet ik het je nu nog zeggen...?’
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      De selectie


      ‘Blijf altijd op je hoede!’


      De woorden waren voor Jack minstens zo pijnlijk als de slag van de bokken die hij in zijn nek kreeg. Hij sloeg tegen de grond.


      De Spitsroedenloop eindigde niet bíj Sensei Hosokawa.


      Hij eindigde mét Sensei Hosokawa.


      +++


      Wrijvend over zijn stijve nek stond Jack tussen de andere kandidaten voor de Kring van Drie, die drie rijen hadden gevormd in het midden van de Butokuden. Ze zagen er allemaal uit alsof ze door een hel waren gegaan. Er was er niet één bij die niet gewond was geraakt.


      Terwijl de rest van de school geduldig wachtte, in seiza langs de rand van de dojo, zaten Masamoto en Sensei Hosokawa, Yosa, Kyuzo en Yamada in een kring in de ceremoniële alkoof. Op zachte toon bespraken ze het lot van de studenten.


      Sensei Kano had zijn witte bo tegen een pilaar gezet en zat geknield naast de kring. Omdat hij een leraar van buiten de Niten Ichi Ryu was, werd hij niet betrokken bij de selectie. Maar Jack kon zien dat hij zeer aandachtig luisterde naar de discussie die zich ontvouwde.


      Het selectieproces leek heel kalmpjes te verlopen. Maar ineens werden de stemmen luider en raakte de discussie verhit.


      ‘Ik ben tegen!’ protesteerde Sensei Kyuzo, en hij zette zijn woorden kracht bij met een keiharde vuistslag op de houten vloer. ‘Hij heeft mijn test niet volbracht.’


      Alle ogen in de dojo waren nu gericht op de ruziënde sensei. En alle oren ook, want ondanks Masamoto’s pogingen om het volume van het twistgesprek te temperen, was het soms duidelijk te volgen buiten de kring.


      ‘... uw mening is enigszins bevooroordeeld,’ beet Sensei Kyuzo Masamoto toe, niet in staat om zijn ergernis te verbergen.


      ‘Kunt u wel oprecht zeggen dat ú geheel onpartijdig bent?’ bracht Sensei Yosa naar voren.


      ‘Dat doet er niet toe. De jongen heeft mijn test niet doorstaan en je kunt de regels niet gaan veranderen in het voordeel van één iemand!’


      Masamoto stak zijn hand op. ‘Genoeg. Als mijn stem dit veroorzaakt, dan trek ik hem terug...’


      Maar de ruzie ging onverminderd door, zij het op een gespannen fluistertoon zodat de studenten niet langer konden horen wat er gezegd werd. Jack voelde de hoop die hij nog koesterde wegsijpelen. Sensei Kyuzo had hem bezworen er alles aan te doen wat in zijn macht lag om hem buiten de Kring te houden.


      ‘Wat vindt u, Sensei Kano?’ vroeg Masamoto even later aan de bo-meester. ‘We zitten hier met een patstelling. We hebben uw stem nodig.’


      De grote man leunde voorover en gaf zijn mening. Blijkbaar werd het pleit daarmee beslecht, want de leraren leken in een vriendelijker gesprek terecht te komen. Al keek Sensei Kyuzo nog steeds alsof hij net een kom azijn had leeggedronken.


      +++


      Masamoto klapte eenmaal in zijn handen. Het weergalmde door de Butokuden als een kanonschot.


      ‘Het is tijd!’


      Iedereen verstrakte terwijl de juryleden zich naar de studenten toe draaiden. Uit hun gezichtsuitdrukkingen viel helemaal niets op te maken. Achter hen hing de vergulde houtsnede van de feniks-kamon trots boven de hoofden van de sensei.


      ‘Jonge samoerai! Aan iedereen die heeft deelgenomen aan de proeven: wij buigen voor jullie.’


      In één oogopslag nam Masamoto de drie rijen studenten in zich op. Maar door de kracht van zijn blik was het net alsof hij ze even allemaal een voor een had aangekeken.


      ‘We hebben al jullie prestaties van vandaag zorgvuldig bekeken. De vijf leerlingen die voor de Kring van Drie geselecteerd worden, zijn degenen die ten minste één test met goed gevolg hebben afgelegd en die bij alle tests hebben gehandeld in de ware geest van de bushido, zoals het een samoerai betaamt. Als je naam genoemd wordt, stap dan naar voren om je beoordeling te krijgen.’


      Jack voelde een bittere teleurstelling opkomen. Hij realiseerde zich heel goed dat hij geen enkele test had gehaald en het laatste beetje hoop dat hij nog had verdween als sneeuw voor de zon. De Kring van Drie was niet meer dan een onbereikbare droom en de techniek van Twee Hemelrijken zou nog jaren een mysterie voor hem blijven.


      ‘Emi-chan.’ Masamoto riep de eerste leerling naar voren.


      Emi strompelde de rij uit en ging voor de juryleden staan. Het was duidelijk dat de Spitsroedenloop een zware tol van haar had geëist.


      ‘Je hebt het goed gedaan. Hoewel de Spitsroedenloop je angstig maakte, heb je tegenover alle gevaren je kalmte bewaard. Daar waren we erg van onder de indruk. Het vereiste moed. Je bent een goede kyudoka. Maar over het geheel genomen waren je resultaten niet goed genoeg om een plek in de Kring te verdienen. Ik weet zeker dat je vader het hiermee eens zou zijn. Twee stemmen voor, drie stemmen tegen.’


      Emi-chan boog voor de jury en hinkte naar de zijlijn. Terwijl Jack haar nakeek, begon het hem te dagen wat voor een immense uitdaging de Kring van Drie moest zijn, als zelfs de dochter van de beschermheer van de school afgewezen werd. Een zekere teleurstelling daalde dan ook neer over de school toen de volgende zes kandidaten ook allemaal niet goed genoeg bleken te zijn. Maar Jack voelde zich juist wat beter. De lat lag blijkbaar enorm hoog. Masamoto riep de volgende naar voren.


      ‘Tadashi-kun.’


      Een sterke jongen met brede schouders en wenkbrauwen die als donkere halvemanen boven zijn ogen stonden, stapte naar voren. Jack herkende hem. Hij was degene die zich als eerste voor de Kring had ingeschreven.


      Masamoto gaf een knikje. ‘Je hebt een sterke geest laten zien bij alle beproevingen en in het bijzonder bij de tamashiwari. Het was jammer dat je tegen het einde van de Spitsroedenloop toch nog werd neergeslagen, maar dat deed er al niet meer toe. Het was vier tegen één in jouw voordeel. Je bent door naar de Kring.’


      Er steeg een luid gejuich op. Iemand was nu tenminste goed genoeg bevonden. Tadashi boog voor de jury, respectvol maar met een grote grijns op zijn gezicht, waarna hij in het midden van de dojo ging staan. Maar de vreugde was van korte duur. De volgende zeven kandidaten werden achter elkaar afgewezen.


      Toen riep Masamoto Akiko naar voren.


      Terwijl ze op de jury toeliep, kruiste Jack zijn vingers achter zijn rug en wenste haar in stilte succes.


      ‘Tja, wat kan ik zeggen,’ zei Masamoto. ‘Je was de enige die met een eerste pijl meteen de kaars doofde.’ Jack zag dat Sensei Yosa zat te stralen van trots. ‘Maar je hebt maar de helft van de Spitsroedenloop doorstaan. Het leek wel alsof je je aandacht er niet bij had tijdens het gevecht. We hadden meer van je verwacht.’


      Akiko beet op haar onderlip en Jack voelde hoe zijn mond ineens helemaal droog werd. Had wat hij had gezegd over zijn bezoek aan het kasteel met Emi haar uit haar concentratie gehaald?


      ‘Maar goed, je hebt de andere tests wel in de geest van bushido en met zo veel innerlijke kracht doorstaan dat het niet eerlijk zou zijn als we je deze kans zouden ontnemen. Drie tegen twee in jouw voordeel; je kunt bij Tadashi gaan staan.’


      Weer klonk er luid applaus in de Butokuden, maar Akiko verroerde geen vin. Ze was zo stomverbaasd over de beslissing dat het haar even tijd kostte om bij zinnen te komen. Toen boog ze en voegde zich bij Tadashi.


      De volgende tien leerlingen werden bijna allemaal doorverwezen naar de steeds groter wordende groep aan de zijlijn. Onder hen was ook Goro, wat Jack helemaal niet erg vond. Alleen Harumi, het kleine meisje met het poppengezicht dat tot ieders grote verbazing de Houtproef had gehaald, ging door naar de Kring. Er waren nog twee plaatsen over.


      Kazuki werd ontboden.


      Jack keek toe hoe zijn rivaal naar voren kwam. De jaap in zijn wang was nog meer opgezwollen en zijn ene oog zat inmiddels helemaal dicht.


      ‘Je prestatie was buitengewoon goed, op alle onderdelen. De jury was unaniem in zijn oordeel: je bent door naar de Kring.’


      Kazuki was de eerste bij wie geen enkel jurylid tegen had gestemd. In de ogen van alle sensei had hij gezegevierd en uit het gejoel in de hal werd duidelijk dat de hele school hem als de grootste kanshebber zag voor het halen van de Kring. Zelfs Jack moest, ondanks hun rivaliteit, toegeven dat Kazuki een briljante prestatie had geleverd en dat hij zijn plek in de Kring meer dan verdiende.


      Er bleven nu nog drie kandidaten over voor de laatste plaats in de Kring: Yamato, Hiroto en hijzelf. Jack, die er zeker van was dat hij het in ieder geval niet zou worden, hoopte stilletjes dat Yamato het van Hiroto zou winnen.


      ‘Yamato-kun,’ riep Masamoto.


      Yamato stapte naar voren met zijn handen tegen zijn zij gedrukt. Pijnlijk hijgend snakte hij tussen zijn tanden door naar adem terwijl hij zijn vader verwachtingsvol aankeek.


      ‘Het vervult me met trots dat ik je tijdens de Spitsroedenloop als een ware Masamoto heb zien vechten. Daarom was dit een extra moeilijke beslissing. Maar omdat je niet één test met goed gevolg hebt afgelegd, heeft de jury met drie tegen twee tegen je gestemd. Het spijt me, maar je hoort niet bij de laatste vijf.’


      Yamato’s ogen werden groot van ontsteltenis. Hij zag eruit alsof hij wenste dat een groot gat in de vloer van de dojo hem zou opslokken. Jack kon zijn oren niet geloven. Dan moest het niet híj, maar Yamato geweest zijn over wie de sensei zo aan het ruziën waren. Daarom had Masamoto zijn stem aan Sensei Kano doorgegeven. De beslissing moest een grote teleurstelling voor hem zijn.


      Yamato liet zijn hoofd hangen en stak de dojo over naar de zijlijn. Aan iedere boze stap die hij zette was te zien hoe gefrustreerd hij was over zijn prestaties.


      De volgende die Masamoto riep was Jack.


      Hij maakte zich op voor het onvermijdelijke.


      ‘Jack-kun, over jou hebben we het meest getwist. Ik was van mening dat je bij alle proeven de ware bushidogeest hebt getoond en daarom een plek in de Kring van Drie verdiende. Maar ik moest bij alle beslissingen onpartijdig zijn, en helemaal bij jou, omdat je mijn aangenomen zoon bent. Je hebt geen enkele test met succes afgelegd.’


      Nu wist Jack zeker dat Hiroto hem had verslagen. Hij wou dat deze formaliteiten achter de rug waren, zodat hij bij Yamato aan de zijlijn kon gaan staan. Maar zijn beschermheer was nog niet klaar.


      ‘Je hebt ook de Spitsroedenloop niet volbracht. Daar staat wel tegenover dat niemand ooit op dezelfde manier als jij bij het einde van de rij is aangekomen. Sensei Hosokawa was diep onder de indruk van die prestatie. Ondanks je fout bij het laatste onderdeel stemde hij voor je. Maar er waren tegenstrijdige meningen binnen de jury. We besloten daarom het definitieve oordeel aan Sensei Kano over te laten.’


      Dus hij was het tóch, en niet Yamato, over wie ze onenigheid hadden! Jack voelde de grote grijze ogen van de bo-meester op zich gericht en hoewel de man niet kon zien, wist Jack zeker dat de sensei hem waarnam met al zijn andere zintuigen.


      ‘Ik hoef je er niet aan te herinneren dat de Kring van Drie niet alleen moeilijk, maar ook zeer gevaarlijk is. Hij kan zelfs dodelijk zijn. Wij nemen dan ook geen lichtzinnige beslissingen. Sensei Kano vindt dat je de Kring waardig bent, op voorwaarde dat je extra trainingssessies bij hem volgt, naast alle trainingen die verder bij de voorbereiding op de Kring horen.’


      Even vroeg Jack zich af of hij het wel goed had gehoord. Betekende dit nou dat hij door was naar de Kring of niet?


      Toen begonnen de andere leerlingen te klappen. Weliswaar niet met het enthousiasme dat ze bij Kazuki en de andere deelnemers hadden laten horen, maar dat kon Jack niks schelen. Hij was door naar de Kring en Hiroto niet! Karma voor die trap in zijn ribben, dacht Jack.


      ‘Ik wil alle kandidaten die niet zijn doorgegaan eraan herinneren dat jullie alleen al door deel te nemen de moed hebben getoond die nodig is om een samoeraikrijger te worden,’ zei Masamoto, en als persoonlijke blijk van erkenning boog hij oprecht en respectvol zijn hoofd naar de groep leerlingen aan de zijlijn.


      Daarna wendde hij zich tot de vijf leerlingen in het midden van de hal: Tadashi, Akiko, Harumi, Kazuki en Jack.


      ‘Voor de vijf die verdergaan op deze weg heb ik het volgende advies. In een gevecht tussen een sterk lichaam en een goede techniek zal de techniek zegevieren. In een gevecht tussen een goede techniek en een sterke geest zal de sterke geest zegevieren, want die weet altijd het zwakke punt te vinden.4 Hoewel velen van jullie op weg zijn het vermogen te ontwikkelen om dit te begrijpen, is er maar één leerling onder jullie die de kennis vergaard heeft die nodig is om dat begrip ook daadwerkelijk te bereiken.’


      Kazuki kon een zelfgenoegzame glimlach niet onderdrukken bij de gedachte aan de lof die hij zo dadelijk, terecht, zou ontvangen. Maar de glimlach verwrong zich tot een grimas vol ongeloof toen hij Masamoto hoorde zeggen: ‘Yori, kom naar voren en sluit je aan bij de vijf. Ook jij bent toegelaten tot de Kring.’


      Er ging een schok van verbazing door de school en iedereen keek rond waar de kleine jongen was. De wat onwillige Yori werd door de leerlingen die het dichtst bij hem stonden naar voren geduwd en hij schuifelde verschrikt en hulpeloos als een pasgeboren lammetje naar het midden van de hal.
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      Inbraak


      ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat hij je sloeg toen je voor hem boog, Jack,’ zei Saburo de volgende dag. Ze hadden zich tussen twee lessen door verzameld op de houten veranda van de Zuidelijke Zentuin. Terwijl ze wat ontspanden, keken ze uit over de vijver en de opstaande stenen. De tuin was inmiddels onder een pak sneeuw bedekt dat zo dik was dat het net een miniatuurlandschap leek van witte wolken en besneeuwde bergtoppen.


      Jack glimlachte naar Saburo als een boer met kiespijn en masseerde de plek in zijn nek waar de bokken hem had geraakt.


      ‘Maar ja, Sensei Hosokawa was wel het laatste onderdeel van de Spitsroedenloop,’ bracht Akiko hem in herinnering terwijl ze ohajiki speelde met Kiku. Ze knipte een muntachtig kiezelsteentje weg. Het raakte een ander steentje, waardoor ze ze allebei mocht wegpakken.


      ‘Zou jij gaan staan buigen midden in een gevecht?’


      ‘Nee, maar geef toe, het was best vals van hem.’


      ‘Nou, ik snap nog steeds niet waarom Jack wel door is en ik niet,’ mopperde Yamato terwijl hij in de sneeuw porde met zijn bokken. ‘Als je het mij vraagt, is hij gewoon voorgetrokken, alleen maar omdat hij een vreemde...’


      ‘Yamato!’ schreeuwde Akiko terwijl ze haar neef woedend aankeek. ‘Jack is verder gekomen dan elke andere leerling in de geschiedenis van de Spitsroedenloop. Hij verdient het om door te gaan.’


      ‘Sorry,’ zei Yamato. Hij glimlachte verontschuldigend naar Jack. ‘Het ligt nog een beetje gevoelig allemaal.’


      Yamato trok de slip van zijn trainings-gi opzij om de blauwe plekken in zijn zij te inspecteren. Ze waren inmiddels samengevloeid tot een grote paarse massa. Jack realiseerde zich dat hij extreem hard geraakt moest zijn tijdens de Spitsroedenloop. Hij zag ook wel dat zijn vriend zwaar gebukt ging onder de schaamte van het falen bij de proeven en liet de belediging van zich afglijden. Hij hoopte vurig dat hun vriendschap niet kapot zou gaan door wat er nu allemaal gebeurde.


      ‘Dat zal wel goed pijn doen,’ zei Saburo terwijl hij nieuwsgierig met zijn vinger in Yamato’s zij porde.


      ‘Auwww!’ gilde Yamato, en hij sloeg Saburo’s hand weg.


      ‘Je bent een grote baby,’ plaagde Saburo hem.


      ‘O ja?! Zullen we eens zien hoe leuk jij het vindt dan?!’


      Yamato begon Saburo met zijn vuisten te bewerken. De rest lachte toen Saburo met een radslag van de veranda af vloog en in de sneeuw belandde.


      ‘Vergeet niet, Saburo, dat ik helemaal voor niets alle training en al die pijn heb doorstaan!’ schreeuwde Yamato terwijl hij Saburo inwreef met een handvol sneeuw.


      ‘Laat hem met rust, Yamato.’ Akiko kwam tussenbeide, want ze vreesde dat Yamato’s woede, die eigenlijk vooral tegen zichzelf gericht was, wel eens kwaadaardig zou kunnen worden.


      ‘Jij hebt makkelijk praten. Jij en Jack zitten bij de Kring. Ik niet!’


      ‘Hé, vergeet... Yori niet,’ proestte Saburo onder de niet-aflatende slagenregen en sneeuwstorm.


      ‘Waar is Yori eigenlijk?’ vroeg Kiku, om Yamato’s aandacht af te leiden van het gevecht, dat uit de hand dreigde te lopen.


      Yamato stopte zijn aanval. ‘Dat ondankbare stuk wijsneus zit daar,’ zei hij, en hij wees naar de knoestige pijnboom, aan de andere kant van de tuin, waarvan de stam overeind gehouden werd door een houten kruk.


      Yori zat gehurkt onder een van de met sneeuw bedekte takken lusteloos aan de staart van een origamikraanvogel te trekken, waardoor de vleugels gingen flapperen. Ondanks hun pogingen om hem te troosten had Yori geen woord meer gezegd sinds de shockerende bekendmaking van gisteren.


      ‘Wees niet zo’n slechte verliezer, Yamato,’ zei Akiko. ‘Yori heeft zich niet eens opgegeven. Hij wil dit helemaal niet.’


      ‘Maar waarom mag hij dan wel mee? De sensei hadden gezegd dat er maar vijf leerlingen mee zouden doen aan de Kring. Er zijn genoeg andere leerlingen die de extra plaats hadden willen vullen. Ze zouden er hun zwaardarm voor over hebben gehad. En ik ben er daar één van,’ zei Yamato. Ondertussen had hij Saburo losgelaten en stond hij boos de sneeuw van zijn kimono te kloppen.


      ‘Maar hij heeft wel een test volbracht, Yamato en, sorry hoor, jij niet.’


      ‘Ik weet het,’ zuchtte Yamato, terwijl hij weer op de veranda kwam hangen. ‘Maar Yori heeft helemaal geen fysieke proeven doorstaan. Hoe weten ze nou dat hij er klaar voor is?’


      ‘Is iemand van ons dat dan wel?’ vroeg Jack.


      ‘Jij niet in ieder geval,’ bevestigde Yamato snel. ‘Jij bent maar met de hakken over de sloot doorgegaan.’


      ‘Ja, daarom moet ik ook die extra lessen van Sensei Kano gaan volgen,’ bracht Jack in, alsof het een soort excuus was.


      ‘Je kunt ze wel gebruiken ook.’


      ‘Daar heb je gelijk in. En ik heb jouw hulp erbij nodig, als je dat tenminste aankan.’


      ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Yamato terwijl hij zich naar Jack toe draaide.


      ‘Sensei Kano heeft gezegd dat ik een trainingspartner nodig heb. Ik hoopte dat jij dat zou willen zijn.’


      Yamato moest hier even over nadenken en Jack was bang dat zijn trots hem ervan zou weerhouden om zijn aanbod te accepteren.


      ‘Kom op, het wordt weer net als vroeger, toen we nog sparden in Toba,’ drong Jack aan.


      Zijn vriend begreep wat het gebaar van Jack betekende en slaagde erin een soort van glimlach op zijn gezicht te toveren. ‘Dank je, Jack. Natuurlijk doe ik het. Je weet dat ik geen enkele kans laat schieten om je in elkaar te meppen!’


      +++


      Later die avond hoorde Jack Yori snotteren in zijn kamer. Hij besloot dat zijn vriend wel wat gezelschap kon gebruiken en klopte op zijn deur.


      ‘Kom maar binnen,’ zei Yori zachtjes.


      Jack schoof de shoji terug en stapte de kamer in. Hij paste er maar net bij en er was zeker geen plaats voor hem om te gaan zitten. Niet zozeer omdat de kamer zo klein was, maar vooral omdat Yori hem had bezaaid met origamikraanvogels. En hij zat er nog meer te maken, met een soort koortsachtige gedrevenheid.


      Jack maakte wat ruimte en ging naast zijn vriend zitten. Yori liet amper merken dat hij wist dat Jack was binnengekomen, dus Jack besloot hem eerst maar eens te helpen met zijn werk. Na zijn vijfde kraanvogel kon hij zijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen.


      ‘Yori, waarom zit je zo veel kraanvogels te maken? Je hebt de koan toch opgelost.’


      ‘Senbazuru Orikata,’ antwoordde Yori nors.


      ‘Watte?’ vroeg Jack, met opgetrokken wenkbrauwen van verwarring.


      ‘Volgens de oude legenden,’ zei Yori, duidelijk verstoord over de onderbreking van zijn werk, ‘mag iemand die duizend kraanvogels vouwt een wens doen, die door een kraanvogel vervuld zal worden.’


      ‘Echt? En wat ga jij wensen?’


      ‘Kun je dat niet raden...?’


      Jack dacht van wel, maar aangezien Yori niet in de stemming leek om er verder over te praten, ging hij er niet op door. Hun gesprek viel stil en Jack stond op om even zijn benen te strekken. Hij liep naar het kleine raam dat uitkeek op de binnenplaats en staarde naar de sneeuwvlokken die door de avondlucht dwarrelden. Als hijzelf het geduld had om duizend kraanvogels te vouwen, dan wist hij wel wat hij zou wensen. Hetzelfde als hij van de Darumapop had gevraagd.


      Zijn gedachten dwaalden af naar Jess. Wat zou zijn zusje nu aan het doen zijn? Opstaan om te ontbijten met mevrouw Winters? Hij hoopte het. Aan de andere mogelijkheid wilde hij niet denken.


      Om de stemming in de kamer niet nog donkerder te kleuren met zijn eigen melancholieke gedachten, zette Jack zich weer aan het werk. Hij pakte een blad papier en vouwde nog maar eens een kraanvogel.


      Al snel was de hele stapel origamipapier opgebruikt. Yori bedankte hem stilletjes voor zijn hulp en zei dat hij morgen wel meer papier zou halen. Hoewel er niet echt een glimlach van af kon, leek Yori toch wat rustiger en wat minder moedeloos bij het vooruitzicht van wat komen ging. Hij was in ieder geval opgehouden met huilen. Jack liet hem alleen en ging naar zijn eigen kamer. Maar toen hij daarvan de shoji openschoof bleef hij stokstijf in de opening staan.


      Zijn kamer was compleet overhoopgehaald.


      De futon was omvergegooid en opengescheurd, zijn ceremoniële kimono, trainings-gi en bokken waren op de vloer gesmeten en de Darumapop en bonsai waren van de vensterbank gestoten. De kleine boom lag op zijn kant, met zijn wortels in de openlucht en overal aarde om zich heen.


      Het eerste wat Jack dacht was: Kazuki. Dit was echt iets voor hem. Hij liet zijn blik door de kamer gaan om te kijken of er iets meegenomen was. Tot zijn grote opluchting vond hij de zwaarden van Masamoto onder zijn kimono en de tekening van zijn zusje, verkreukeld maar nog heel, onder de bonsaipot. Zijn inro was naar de andere kant gesmeten. Vervolgens keek hij onder de futon, en toen wist hij ineens wat er miste.


      Jack stormde de uitgestorven hal in naar Kazuki’s kamer. Woest trok hij de shoji open.


      ‘Waar is het?’ Jack knalde meteen zijn beschuldiging eruit.


      ‘Waar is wat?’ vroeg Kazuki verontwaardigd. Hij was net bezig met het poetsen van het zwart met gouden samoeraizwaard dat hij van zijn vader had gekregen toen die het nieuws had gehoord van zijn deelname aan de Kring.


      ‘Je weet heel goed wat ik bedoel. Geef het terug!’


      Kazuki keek Jack fel aan. Zijn linkeroog zat nog steeds dicht en het was nog blauw van de klappen die hij had opgelopen bij de Spitsroedenloop. ‘Mijn kamer uit!’ schreeuwde Kazuki. ‘Wat voor samoerai denk je wel niet dat ik ben, dat ik van jou zou stelen? Dat is misschien iets voor een gaijin, maar een Japanner zou dat nooit doen.’


      Hij liet op zijn woorden een boosaardige glimlach volgen toen hij de wanhoop op Jacks gezicht zag. ‘Maar mocht je erachter komen wie het wel gedaan heeft, vergeet dan niet om hem van mij te bedanken.’


      Jack vloekte. Kazuki was dan wel arrogant, maar het leek er niet op dat hij iets met de inbraak te maken had. Hij wierp een blik in de lege gang en voelde ineens zijn bloed stollen.


      Uit zijn kamer kwam een figuur geslopen; van top tot teen in het wit gekleed en met het in leer gebonden boek onder een arm.


      ‘Stop!’ schreeuwde Jack.


      Twee donkere, kiezelsteenachtige oogjes keken hem even recht aan. Daarna dook de spookachtige figuur de hal in en vluchtte, zo stil als vallende sneeuw, de Shishi-no-ma uit.


      Jack vloog erachteraan. Hij schoot langs de verbaasde leerlingen die op zijn geschreeuw waren afgekomen en snelde naar buiten, de koude nacht in.


      Hij zag de schim over de binnenplaats sprinten en zette de achtervolging in. Aan de rand van de binnenplaats sprong de schim behendig in één keer tot halverwege de schoolmuur. Jack klauterde er razendsnel achteraan en kreeg een slip van de witte jas te pakken. Hij trok er zo hard aan als hij kon, maar het enige wat het hem opleverde was een harde trap op zijn borst die hem achterover op de grond deed belanden. Hij snakte naar adem en bleef als verlamd in de sneeuw liggen toekijken hoe de dief met katachtige bewegingen verder omhoogklom.


      Toen verdween de witte schim, zonder achterom te kijken, in de besneeuwde nacht.
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      Het lokaas


      ‘Denk je echt dat het Drakenoog was?’ vroeg Yamato terwijl hij Jack hielp bij het opruimen van zijn kamer. ‘Het is al zo lang geleden dat die zich liet zien.’


      Jack was bezig de tekening van zijn zusje glad te strijken en de bonsai-aarde eraf te vegen. Hij bewaarde de tekening altijd in zijn inro, dus de indringer moest zijn kamer wel heel grondig doorzocht hebben.


      ‘Het kan niet anders. Maar hij heeft deze keer vast iemand anders gestuurd. Tenzij zijn oog ineens weer teruggegroeid is!’ antwoordde Jack sarcastisch. Hij dacht aan de twee donkere ogen die hem aan hadden gekeken door de spleet in de ninjakap.


      ‘Maar wie heeft er nou ooit gehoord van een witte ninja? Dat moet een vermomming zijn geweest. Weet je zeker dat het niet iemand van Kazuki’s Schorpioenbende was die je een loer probeerde te draaien? Ik bedoel, ninja’s gaan altijd in het zwart gekleed.’


      ‘’s Nachts ja,’ onderbrak Akiko hem. Ze was plotseling in de deuropening verschenen, in een roze slaapkimono van zijde. ‘Maar in de sneeuw zouden ze daarmee opvallen alsof het klaarlichte dag was. Hun shinobi shozoku dient als camouflage, om ze aan het zicht te onttrekken. Daarom dragen ze ’s nachts zwart, in de winter wit en in het bos groen.’


      ‘En waar ben jij al die tijd geweest?’ wilde Jack weten. Hij was chagrijnig dat ze niet eerder was komen helpen.


      Het was al erg laat en behalve Yamato en Akiko waren alle leerlingen weer terug naar bed gegaan. Jack was de enige die de witte ninja had gezien, maar dat vond hij niet erg, want hij zat er niet op te wachten dat iedereen ineens met allemaal vragen op de proppen zou komen. Tegen Saburo had hij zelfs gezegd dat het Kazuki was geweest die zijn kamer had verwoest, zodat hij het bestaan van de rutter niet aan nog een van zijn vrienden uit de doeken hoefde te doen.


      ‘Ik zat in bad,’ legde Akiko uit, terwijl ze geschokt rondkeek in de overhoopgehaalde kamer. ‘Wat is hier gebeurd? Is er iets gestolen?’


      ‘Drakenoog is terug,’ zei Jack. Hij raapte zijn zwaarden bij elkaar. ‘En ja, er is iets gestolen.’


      ‘Toch niet de rutter?’ bracht Akiko uit.


      Jack schudde zijn hoofd.


      ‘Nee. Vader Lucius’ Japanse woordenboek. Het exemplaar dat hij me gaf in Toba en dat ik aan vader Bobadilla in Osaka zou geven zodra ik de kans had. Het ziet ernaar uit dat ik die belofte nu niet na kan komen.’


      ‘Waarom zou iemand nou een woordenboek willen stelen?’ vroeg Yamato met een verwonderde frons op zijn voorhoofd.


      ‘Ik denk niet dat de dief er echt op uit was dat woordenboek te stelen, denk je wel?’ antwoordde Jack. Hij pakte de Darumapop van de vloer en zette hem terug in de vensterbank, naast de bonsai. ‘Op het eerste gezicht kun je dat boek van vader Lucius makkelijk verwarren met de rutter. Ik heb het expres onder mijn futon laten slingeren, als afleiding. Wie het ook mee zou nemen, ze zouden het verschil nooit zien tenzij ze erin zouden kijken. Ik moet de dief halverwege zijn zoektocht gestoord hebben.’


      ‘Wat? Was die ninja hier binnen, met jou?’ vroeg Yamato ongelovig. ‘Waarom heb je hem dan niet gezien?’


      ‘Hij moet boven mijn hoofd hebben gehangen,’ legde Jack uit. Hij huiverde. ‘Zie je die vochtige plekken op de muur boven de deur? Daar moet sneeuw gesmolten zijn. De ninja moet zichzelf tussen de dwarsbalk en het plafond geklemd hebben.’


      ‘Dat kan, ja,’ zei Akiko. ‘Ninja’s leren van jongs af aan hoe ze moeten klimmen en acrobatische toeren uit moeten halen. Er wordt gezegd dat ze leren om aan een boomtak te hangen met maar één vinger.’


      Hoe komt het dat ze zo veel over ninja’s weet, vroeg Jack zich af.


      ‘Maar waar is de rutter dan wel als Drakenoog hem niet heeft?’ vroeg Akiko.


      Jack aarzelde of hij het zou zeggen. Hij kon het zich niet veroorloven om nog meer risico’s te nemen met zijn vaders logboek. Toen hij met Emi het Nijokasteel had bezocht was hij erin geslaagd om zich, met het excuus dat hij naar het toilet moest, even uit de voeten te maken. Hij was toen net lang genoeg alleen geweest om het te verstoppen achter de muur waaraan de zijdeschildering met de witte kraanvogel hing. Voorlopig was de rutter daar wel veilig. Het was de perfecte schuilplaats, maar alleen zolang niemand anders ervan op de hoogte was.


      ‘Jack, je kunt ons vertrouwen,’ drong Akiko aan. ‘En bovendien kunnen we helpen hem te beschermen als we weten waar hij is. Drakenoog heeft vast snel door dat hij de rutter helemaal niet in handen heeft en dan komt hij hem opnieuw zoeken.’


      Jack dacht er nog eens over na. Dit waren zijn vrienden. Zijn beste vrienden. Hij moest ze vertrouwen. En Akiko had gelijk, ze zouden hem kunnen helpen. Maar hij ging hun nog niet alles vertellen, nog niet.


      ‘Weet je nog dat ik zei dat ik met Emi teruggegaan ben naar het Nijo-kasteel...?’


      ‘Ja,’ antwoordde Akiko nogal koeltjes.


      ‘Het spijt me dat ik het toen niet aan je heb verteld, maar ik weet zeker dat er ook dingen zijn die jij mij niet vertelt.’ Heel eventjes liet Jack deze beschuldiging in de lucht hangen voor hij verderging. ‘Maar goed, ik had er zo mijn redenen voor om alleen met Emi te gaan. Ik heb de rutter in het kasteel verborgen.’


      ‘In het kasteel? Maar waarom daar?’ vroeg Yamato.


      ‘Daimio Takatomi heeft het kasteel bestand gemaakt tegen ninja’s. Waar kon ik nou beter de rutter verbergen voor ninja’s die zo slinks zijn als Drakenoog?’


      ‘Jack, ik kan niet geloven dat je dit gedaan hebt,’ snauwde Akiko met een blik alsof hij net een vreselijke misdaad had begaan.


      ‘Hoezo?’ vroeg Jack. ‘Het is de veiligste plaats van allemaal. Waarom doe je nou alsof ik net iemand vermoord heb?’


      ‘Dat heb je nog niet, maar wat je wel hebt gedaan is het leven van daimio Takatomi in gevaar brengen!’ zei ze terwijl ze haar hoofd schudde, vol ongeloof over Jacks stommiteit.


      ‘Drakenoog gaat nu vast in het kasteel inbreken om de rutter te pakken te krijgen.’


      ‘Hoe zou dat nou in vredesnaam kunnen gebeuren? Zelfs als Drakenoog het zou proberen, dan zou hij verraden worden op de Nachtegaalvloer en gepakt worden door de wachters voordat hij ook maar in de buurt van de daimio zou kunnen komen,’ betoogde Jack. ‘En bovendien, hoe zou de daimio in gevaar kunnen komen als wij de enige drie zijn die weten waar de rutter is? Drakenoog peinst er niet over om hem daar te gaan zoeken, en wij gaan het hem zeker niet vertellen.’
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      Klevende handen


      ‘Zal ik je eens een geheim vertellen? Ik ben niet echt blind...’


      Jack wíst het. De bo-meester had al die tijd gedaan alsof. Dat verklaarde meteen hoe hij zijn studenten de bergen in had weten te leiden, hoe hij Kazuki beet kon nemen en hoe hij zo goed kon vechten met de bo. Hij liet mensen gewoon geloven dat hij blind was.


      ‘Ik kan alleen niets zien,’ besloot Sensei Kano met zijn diepe, welluidende stem.


      ‘Ik begrijp het niet,’ zeiden Jack en Yamato tegelijk terwijl ze door de ijskoude winterlucht grote mistwolken uitademden.


      Ze waren teruggekeerd naar de tuinen van de Eikan-Do-tempel. De prachtige rode en oranje kleuren van de herfst waren verdwenen en vervangen door kale bomen met door ijzel bevroren takken. Met z’n drieën zaten ze op een stenen bank naast een smalle houten voetbrug. De brede beek die eronder lag, was bevroren, maar iets hoger op de helling sijpelde nog wat water langs een waterval en stroomde zachtjes onder het ijs door naar de bevroren vijver in het midden van de tempel.


      ‘Mensen denken dat “zien” alleen het waarnemen met de ogen is. Maar is dat écht zo?’ vroeg Sensei Kano terwijl hij met de punt van zijn staf naar het landschap voor hen wees.


      Hij raapte een paar kiezels van het pad en gaf er één aan elk van zijn twee leerlingen.


      ‘Je ziet een steen niet alleen, maar je voelt hem ook met je verstand, via je hand. Zien is net zo veel voelen als kijken, maar omdat het gezichtsvermogen zo overweldigend is, ben je je er niet bewust van hoe belangrijk het voelen is.’


      ‘Maar als u niets kon zien, hoe hebt u dan ooit leren vechten?’ vroeg Yamato.


      ‘Dat je iets mankeert, is geen brevet van onvermogen,’ antwoordde de sensei, terwijl hij zijn eigen kiezel in de lucht gooide en hem met zijn staf wegsloeg. De kiezel landde op de vijver en scheerde over het ijs. ‘Het vraagt alleen het vermogen om je aan te passen. Ik moest mijn andere zintuigen gebruiken. Ik heb geleerd om me door het leven heen te voelen. Ik ruik het gevaar en voel de angst. Daar ben ik nu heel goed in. Zo heb ik mezelf geleerd om te luisteren naar de wereld om me heen.’


      Sensei Kano stond op en liep naar de beek.


      ‘Sluit je ogen. Dan zal ik laten zien wat ik bedoel.’ Terwijl hij rondliep, bleef hij tegen hen praten, terwijl hij met zijn bo op de grond sloeg om zijn woorden kracht bij te zetten. ‘Tijdens deze lessen wil ik jullie technieken aanleren om de gevoeligheid van jullie zintuigen te vergroten. Jullie gaan leren om naast je ogen ook alle andere zintuigen te gebruiken. Kunnen jullie aanwijzen waar ik sta?’


      Jack en Yamato wezen in de richting waar zij dachten dat hij stond.


      ‘Open je ogen. Hadden jullie gelijk?’


      ‘Hai, sensei,’ antwoordden ze tegelijkertijd. Ze wezen naar de sensei op de brug.


      ‘Dat dacht ik al. Als je me kunt horen, dan weet je waar ik ben. Sluit opnieuw je ogen.


      Afgezien van het geluid dat je tegenstander misschien maakt, moet je niet vergeten dat ook het achtergrondgeluid zijn positie kan verraden. Het menselijk lichaam vormt een geluidschaduw, zoals het een lichtschaduw vormt in de zon. Als je door goed te luisteren zoekt naar het gat in het achtergrondgeluid, kun je de locatie van je tegenstander bepalen, zelfs wanneer hij zelf geen geluid maakt. Luister dus naar het geluid om je heen en vertel me dan waar ik naartoe ben gelopen.’


      Jack probeerde de bewegingen van de bo-meester met zijn oren te volgen, maar nu Sensei Kano geen geluid meer maakte, was het onmogelijk om te bepalen waar hij heen ging. In plaats daarvan moest hij zich concentreren op de geluiden die hij wel kon horen.


      De ademhaling van Yamato.


      Het sijpelende water van de waterval.


      Het gedempte rumoer van de stad.


      Een eenzame vogel fluitend in een van de omringende bomen.


      Toen... hij zou zweren dat de waterval net even minder geluid maakte.


      ‘U staat voor de waterval,’ besloot Jack.


      ‘Uitstekend. Zeer opmerkzaam, Jack-kun,’ prees Sensei Kano, terwijl Yamato en Jack hun ogen weer opendeden. ‘We zullen elke dag met deze oefening beginnen, totdat je een geluidschaduw in elke denkbare omgeving kunt herkennen. Laten we dan nu verdergaan met de fysieke kant van chi sao.’


      ‘Chi sao?’ informeerde Yamato. ‘Wat betekent dat? Het is geen Japans.’


      ‘Nee, het is Chinees. Chi sao betekent “klevende handen”,’ legde Sensei Kano uit. ‘Het is een techniek die ik leerde van een blinde krijger in Peking.’


      Jack gaf Yamato een por en fluisterde: ‘De ene blinde leidt de andere, hè?’


      Ze lachten allebei. Yamato had blijkbaar de teleurstelling verwerkt dat hij niet voor de Kring van Drie was geselecteerd. Gisteren had hij zijn excuses aangeboden. Hun vriendschap was nu weer zo sterk als voorheen.


      ‘Dat zou je zo kunnen zeggen, Jack-kun,’ vervolgde Sensei Kano, terwijl hij met zijn staf beide jongens een snelle tik op het hoofd gaf vanwege hun schaamteloze grap, ‘maar chi sao is jullie sleutel tot het begrijpen van de inhoudelijke kant van de vechtkunsten: gevoeligheid, reflexen, timing, coördinatie en houding. Het leert jullie hoe jullie de natuurlijke reactie van je lichaam, om kracht met kracht te weerstaan, kunnen loslaten. Jullie moeten leren om in een aanval mee te gaan en die een nieuwe richting te geven. Maar het belangrijkste is dat jullie erdoor leren om met jullie handen te zien. Kom hier, Jack-kun, en ga eens in gevechtshouding voor me staan.’


      Op het moment dat Jack zijn plaats had ingenomen, knielde Sensei Kano op een knie zodat ze ongeveer even lang waren. Daarna legde hij zijn handen tegen de buitenkant van Jacks handen, zodat hij diens houding spiegelde.


      ‘Ik wil dat je me aanvalt. Elke trap of stoot is toegestaan. Dichterbij kan bijna niet, dus je zou een oude blinde man als ik toch een rake klap moeten kunnen geven.’


      Jack was daar niet zo zeker van, maar hij probeerde het toch. Hij koos voor een korte stoot naar het gezicht, direct en snel.


      Meteen was hij uit balans. Zijn uitgestoken hand was vastgeklemd en hij had de vuist van Sensei Kano in zijn gezicht. De knokkels raakten het puntje van zijn neus.


      ‘Probeer het nog maar eens.’


      Deze keer wilde Jack met een zwaai in zijn ribben trappen, maar zelfs voor hij had bewogen, duwde Sensei Kano tegen zijn schouder. Jack moest een stap achteruit zetten om zijn evenwicht te bewaren. Op hetzelfde moment stak Sensei Kano recht vooruit met zijn speerhand naar een drukpunt op zijn keel. Hij stopte vlak voor zijn doel.


      Jack slikte. Hij stond perplex.


      Hij had al verloren voor hij was begonnen. Het was alsof Sensei Kano zijn gedachten kon lezen.


      ‘Hoe doet u dat?’ vroeg Jack verbaasd.


      ‘Ik luister met mijn handen. Met mijn vingers voel ik waar je kracht is en zodra je begint met bewegen, reageer ik daarop door je energie een nieuwe richting te geven en vervolgens een tegenaanval te plaatsen,’ legde hij uit. ‘Jullie gaan deze techniek ook leren. Op den duur zijn jullie in staat om een aanval te onderscheppen nog voor je tegenstander een beweging heeft afgemaakt.’


      Sensei Kano stond op en gebaarde Yamato om zijn plaats in te nemen.


      ‘Om te beginnen wil ik dat jullie gewoon contact met elkaar houden. Maak met je onderarmen om beurten een duwende beweging alsof je met twee handen een grote bal rolt,’ zei Sensei Kano, terwijl hij hen hielp bij de eerste draaiende bewegingen. ‘Blijf ontspannen. Probeer de bewegingen van je tegenstander te voelen en een gat in zijn verdediging te vinden. Het belangrijkste uitgangspunt van chi sao is om te begroeten wat aankomt, te begeleiden wat weggaat en snel te handelen bij elke vorm van contactverlies.’


      Jack en Yamato waren in eerste instantie nog wat onbeholpen en moesten verschillende keren opnieuw beginnen voor ze erin slaagden om de oefening ook maar een beetje soepel uit te voeren.


      ‘Nee, je moet naar voren leunen, Jack-kun,’ zei Sensei Kano. Zijn handen leunden op hun schouders zodat hij kon voelen wat ze deden. ‘De sleutel tot chi sao is je centrum en je rust te bewaren. Zie jezelf als een bamboescheut in de wind. Diep geworteld, maar flexibel. Dan word je groot en sterk.’


      +++


      De winterzon stond al laag aan de hemel toen Sensei Kano een einde maakte aan hun training. Jack en Yamato waren de hele middag met dezelfde oefening doorgegaan, tot Jack het gevoel had dat zijn armen eraf zouden vallen. Maar langzaam maar zeker hadden ze samen hun ritme gevonden en werden hun draaiende bewegingen soepeler en sneller.


      ‘Uitstekend gedaan, jongens,’ prees de bo-meester terwijl ze hun weg zochten door de met sneeuw bedekte tuin en over bevroren stroompjes in de richting van de Niten Ichi Ryu. ‘In nog een paar sessies leer ik jullie hoe je de armen van de ander vast kunt klemmen en de gaten in de verdediging kunnen vinden om je aanval in te plaatsen. Het zal niet lang duren voor je geblinddoekt chi sao kunt.’


      ‘Dat gaat ons nooit lukken,’ snoof Yamato. ‘Het is al moeilijk genoeg als we kunnen zien wat we doen.’


      Zonder te aarzelen draaide Sensei Kano zich om en liep zo over de bevroren vijver.


      ‘Kijk uit!’ riep Jack.


      De randen kraakten vervaarlijk toen Sensei Kano op het ijs stapte, maar wonder boven wonder zakte hij er niet doorheen.


      ‘Je zult versteld staan van alle dingen die je kunt bereiken,’ riep Sensei Kano over zijn schouder naar zijn twee stomverbaasde studenten, ‘als je maar de moed hebt om in jezelf en je zintuigen te geloven.’

    

  


  
    
      31

      Yuki Gassen


      ‘Hoe gaat het met je training?’ vroeg Tadashi. Hij zat met Jack en de anderen op de stenen trap van de Butsuden. Tadashi was de eerste die was uitgekozen voor de Kring van Drie en na de selectie had hij zich beleefd voorgesteld aan de andere leden. Al snel waren Jack en hij daarna bevriend geraakt tijdens de zwaardtraining.


      ‘Het gaat wel goed, denk ik,’ zei Jack. ‘Maar Sensei Kano’s lessen zijn wel pittig. Ik hoop dat ik op tijd klaar ben.’


      Over twee maanden zou het al lente zijn, en de kersenbloesems die hoorden bij de Kring van Drie zouden dan bloeien. Daarom hadden de sensei de druk steeds verder opgevoerd. Jack en de vijf andere geselecteerden waren zich nu al een maand aan het voorbereiden. En net als hij had ieder zijn eigen mentor. Die van Yori was Sensei Yamada. Akiko en Harumi werden begeleid door Sensei Yosa en Kazuki had een heel zwaar trainingsschema, samengesteld door Sensei Kyuzo. Naast zijn lessen met Sensei Kano werd Jack samen met Tadashi extra begeleid onder het waakzame oog van Sensei Hosokawa.


      ‘En hoe vergaat het jou, kleine krijger?’ Tadashi vroeg het aan Yori.


      Yori gaf geen antwoord. Hij staarde maar naar de dikke sneeuwdeken die de binnenhof van de school bedekte. Tadashi stootte Jack aan en vroeg fluisterend of het goed met hem ging. Jack knikte en gebaarde naar de zijkant van zijn hoofd om aan te geven dat Yori soms diep in gedachten was.


      ‘Sensei Yamada zei dat ik maar geen hele olifant moest eten bij de lunch,’ zei hij uiteindelijk.


      Iedereen staarde Yori aan, verbaasd door wat hij zei. Jack vroeg zich af wat voor lessen Sensei Yamada zijn kleine vriend bijbracht.


      ‘Hoe gaat dat je nou helpen de Kring van Drie te halen?’ vroeg Saburo verbaasd. ‘Het is onmogelijk om een héle olifant op te eten.’


      ‘Precies,’ zei Kiku. Ze schudde gekweld haar hoofd. ‘Begrijp je dan helemaal niets van wat Sensei Yamada ons leert?’


      ‘Dat komt doordat hij de hele tijd in raadsels praat.’


      ‘Hij bedoelt dat Yori zich geen zorgen moet maken om de Kring van Drie. Hij kan zich beter op één uitdaging tegelijk concentreren,’ zei Kiku. Toen ze zag dat er bij Saburo nog steeds geen lichtje ging branden, ging ze door. ‘In andere woorden, alleen als je een grote maaltijd in kleine stukjes verdeelt, kun je hem verteren zonder dat je het gevoel hebt dat je een hele olifant eet.’


      ‘Hebbes,’ zei Saburo. ‘Waarom zei je dat niet meteen?’


      ‘Dat mag dan een heel goed advies zijn,’ zei Tadashi, ‘maar heeft er al iemand uitgevonden wat de proeven voor de Kring precies inhouden?’


      Ze schudden allemaal nee. Het enige wat ze wisten was dat het getal drie van de Kring verwees naar de drie hoogste toppen van het Igagebergte. De drie uitdagingen – van Lichaam, Geest en Ziel – bleven een mysterie.


      ‘Ik vind het maar vreemd dat jullie trainen voor iets waar je niets van weet,’ zei Yamato. Hij schopte wat sneeuw van een van de traptreden. Hij deed zijn best om vrolijk te zijn, maar hij was duidelijk nog steeds boos dat hij niet uitgekozen was voor de Kring van Drie.


      ‘Sensei Yamada zei dat dat precies de bedoeling was. De mens is alleen bang voor het onbekende.’ Yori’s kleine handen trilden bij de gedachte. ‘We bereiden ons voor op het onbekende.’


      Een sneeuwbal raakte Jack vol op de zijkant van zijn gezicht.


      Hij schreeuwde van schrik. Zijn wang deed pijn van de kou.


      ‘Een voltreffer!’ riep een bekende stem.


      Jack veegde het ijs van zijn gezicht en staarde naar Kazuki, die met zijn vrienden de binnenplaats op kwam. Ieder van hen had een voorraadje sneeuwballen, die ze speels naar elkaar gooiden.


      Kazuki bukte toen Moriko er een naar hem teruggooide. Het was de kattige krijger met de zwarte tanden, van de rivaliserende Yagyu Ryu. Ze slaakte een gilletje toen ze helemaal bedolven raakte omdat Kazuki haar twee keer snel achter elkaar raakte.


      Jack wist niet zeker of Kazuki hem met opzet had geraakt of dat het een misser was die eigenlijk voor Moriko bedoeld was. Kazuki en zijn vrienden bleven elkaar bestoken.


      Tot zijn grote verrassing zag Jack dat Kazuki’s twee reusachtige neven ook meededen in de groep. Raiden en Toru waren de tweelingbroers die Jack vorig jaar hadden aangevallen op het hanami-feest. Het leek er dus op dat Kazuki leden rekruteerde voor zijn Schorpioenbende bij de rivaliserende school, en dat hij ook nog eens brutaal genoeg was om die studenten uit te nodigen op het terrein van de Niten Ichi Ryu.


      ‘Kazuki, je laat je inro vallen,’ zei Tadashi terloops, terwijl hij achter zich de sneeuw van een hogere trede tot een bal samenpakte.


      Zonder erbij na te denken keek Kazuki omlaag naar zijn houten draagkistje. Op het moment dat hij omhoogkeek, had hij door dat hij voor de gek gehouden was. Tadashi’s sneeuwbal raakte hem recht in zijn gezicht. Hij gaf een kreet van verrassing, niet in de laatste plaats omdat de helft van de bal in zijn mond terecht was gekomen.


      Tadashi schonk Jack een sluwe glimlach en ze schoten allebei in de lach. Iedereen volgde, zelfs Kazuki’s vrienden.


      ‘Aanvallen! Aanvallen!’ schreeuwde de sneeuwspuwende Kazuki.


      Nu het gevecht begonnen was, gooiden ze hun sneeuwballen zo hard ze konden. Jack en Tadashi probeerden het bloedbad nog te voorkomen, maar het had geen zin. Er was nergens dekking te bekennen en ze werden geraakt.


      Andere studenten van de Niten Ichi Ryu zagen dat er een sneeuwgevecht gaande was en dromden samen op de binnenplaats.


      ‘Kijk, we hebben publiek!’ riep Kazuki met een oprechte lach op zijn gezicht. ‘Doe je mee met Yuki Gassen?’


      ‘Goed!’ schreeuwde Tadashi, terwijl hij nog meer sneeuw verzamelde.


      Er klonk een opgewonden geroezemoes uit de groeiende menigte, die talrijker werd naarmate het nieuws van het sneeuwgevecht zich verspreidde. Zelfs de werklieden die bezig waren aan de Havikshal legden hun gereedschap neer om te kijken.


      ‘Hoe speel je Yuki Gassen?’ vroeg Jack. Een paar groepjes studenten begonnen over de hele binnenplaats muurtjes van sneeuw te bouwen, ongeveer van heuphoogte.


      ‘Je moet van het andere team de bokken veroveren,’ legde Yamato uit. Tadashi was al met zijn voet sneeuw aan het verzamelen, tot hij een flinke berg had, een paar passen voor de trap van de Butsuden.


      ‘Elk team krijgt negentig ballen. Je kunt je achter de sneeuwmuurtjes verschuilen, maar als je geraakt wordt, ben je af.’


      Tadashi deed zijn bokken af en hij stak hem rechtop in hun sneeuwberg, als een vlaggenstok aan het begin van een veldslag. Aan de overkant van de binnenplaats deed Kazuki hetzelfde, waarna hij vijf van zijn vrienden selecteerde voor zijn team. Ze verzamelden zich onder de met sneeuw overladen dakrand van de Havikshal.


      ‘Oké, wie komt er in ons team?’ vroeg Tadashi.


      ‘Ik doe niet mee,’ zei Kiku meteen, en ze maakte dat ze bij de zijlijn kwam.


      ‘Nou, dan zijn we nog precies met z’n zessen,’ zei hij. Hij keek naar Akiko, Yori, Saburo, Jack en Yamato. ‘Dit is ons team.’


      Ze begonnen meteen aan hun voorraad sneeuwballen. In een mum van tijd lagen er zes gelijke stapels rond hun bokken.


      ‘Zijn jullie er al klaar voor?’ schreeuwde Tadashi naar Kazuki.


      ‘Heel even nog,’ zei Kazuki toen hij zijn hoofd omhoogstak uit hun kring. ‘We houden tactiekbespreking.’


      ‘Hebben wij eigenlijk een tactiek?’ vroeg Yori onzeker.


      Tadashi bekeek hoe het toekomstige slagveld erbij lag. Over het midden van de rechthoekige binnenplaats liep een heuphoge muur van sneeuw. Een stukje terug aan beide kanten stonden twee sneeuwmuren die konden dienen als schuilplaats, daarachter een paar sneeuwbergen en ten slotte een heuphoge halve cirkel rond de bokken van elk team. Tadashi keek bedachtzaam. ‘Kazuki is slim. Hij heeft zijn bokken vlak naast de Havikshal gezet, zodat de bouwplaats voorkomt dat we achterlangs komen.’


      Het team keek naar hun eigen bokken, die erg kwetsbaar was voor aanvallen van die kant.


      ‘Oké, dit is het plan. Yori en Yamato, jullie blijven achter om de bokken te verdedigen.’ Yamato wilde bezwaar maken, maar Tadashi was nog niet klaar. ‘We hebben een sterke achterhoede nodig en Yamato, het ziet ernaar uit dat jij het best kan gooien. Saburo en Akiko, jullie nemen het midden en dekken Jack en mij als wij in de aanval gaan.’


      Ze knikten allemaal instemmend en namen hun startposities in.


      Kazuki en zijn team gaven een harde strijdkreet, verlieten hun kring en verdeelden zich strategisch over de binnenplaats. Nobu en Raiden bleven achterin. Goro en Moriko namen het middenveld, waardoor Kazuki en Hiroto overbleven voor voorin.


      ‘Wie is de scheidsrechter?’ riep Tadashi.


      ‘Dat wil ik wel zijn,’ zei Emi, die naar voren stapte uit de toeschouwers.


      Ze riep de teamleiders bij elkaar.


      Kazuki en Tadashi stonden nu tegenover elkaar.


      ‘Denk eraan. Dit is een vriendschappelijke wedstrijd en mijn uitspraken zijn bindend,’ zei Emi. Ze keek allebei de aanvoerders aan om te kijken of ze haar begrepen hadden.


      Jack zag meteen dat ze het natuurlijke gezag van haar vader had.


      ‘Wat zijn jullie teamnamen?’ vroeg ze.


      ‘De Schorpioenen,’ riep Kazuki trots met beide armen geheven. Zijn trouwe achterban juichte van de zijlijn.


      ‘En jouw team, Tadashi?’


      Tadashi keek achterom over zijn schouder, naar Yamato.


      ‘Het Feniksteam.’ Meteen klonk er applaus van de toeschouwers. Jack zag een grijnzende Yamato. Hij knikte naar Tadashi. ‘De feniks is een goede keuze. Het is de kamon van Yamato’s familie.’


      ‘Op jullie plaatsen,’ riep Emi. De opgewonden toeschouwers brulden hun goedkeuring. ‘Yuki Gassen begint op... vier... drie... twee... één...!’
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      Schorpioen tegen Feniks


      Een regen van sneeuwballen daalde op hen neer en Jack dook achter het dichtstbijzijnde muurtje.


      ‘UIT!’ schreeuwde Emi.


      Er klonk een geweldig gejuich uit de menigte. Even dacht Jack dat hij nu al geraakt was, maar toen zag hij hoe Saburo de resten van twee sneeuwballen van de voorkant van zijn kimono veegde. Zijn vriend boog wat ontdaan en slofte daarna naar de zijlijn.


      ‘Jack! Kijk uit, rechts!’ riep Akiko.


      Toen iedereen zijn aandacht had bij Saburo’s vertrek, was Hiroto naar voren gekropen. Hij had Jack nu recht op de korrel.


      Jack kon de sneeuwbal die langs zijn hoofd suisde nog maar net ontwijken. Hij gooide twee ballen terug, maar die misten doel en raakten de toeschouwers, die meteen reageerden met sneeren en boegeroep. Hij trok zich terug achter een sneeuwheuvel aan zijn linkerkant en gooide in het wilde weg terwijl hij rende.


      ‘Als we niet aanvallen, lopen ze over ons heen!’ schreeuwde Tadashi, door het aanzwellende gejuich van de Schorpioensupporters heen. Hij gooide meteen een paar sneeuwballen naar Moriko, die aan de rechterkant probeerde op te rukken.


      ‘UIT!’ riep Emi.


      Moriko bleef gewoon ballen gooien, alsof ze het niet gehoord had.


      ‘UIT! Of jullie verliezen!’


      Moriko trapte boos tegen een van de muurtjes en siste vals naar Emi. Er klonk boegeroep van de Fenikssupporters om dit eerloze gedrag.


      ‘Geef dekking!’ riep Jack terwijl hij een sprint maakte naar de centrale muur, waar ook Tadashi zat.


      Akiko en Yori volgden met een salvo sneeuwballen. Drie ervan raakten de grote gestalte van Raiden toen die uit zijn schuilplaats stapte om Jack te grazen te nemen.


      ‘UIT!’ riep Emi weer.


      Het Schorpioenenteam nam wraak met een spervuur van sneeuwballen, tot er van achter een schreeuw van pijn klonk.


      ‘UIT!’


      ‘Ze gooien ijsballen!’ riep Yori. Hij kreeg al een flinke bult op zijn hoofd toen hij naar de zijlijn stommelde.


      Tadashi keek Jack wat ongemakkelijk aan. ‘Ik dacht dat dit een vriendschappelijke wedstrijd was.’


      Hij ging staan en wierp bliksemsnel bal na bal naar Kazuki’s team. De rest van de Feniksen viel hem bij, maar ondanks hun moedige aanval werd Akiko geraakt door een lange bal van Kazuki. Gelukkig raakte de ijsbal haar op haar arm en niet in het gezicht.


      Nu waren alleen Jack, Tadashi en Yamato nog over, tegenover vier Schorpioenen.


      Tadashi zag hoe Nobu ijsballen naar Kazuki smokkelde. In een bliksemaanval wist hij hem twee keer van achteren te raken.


      ‘UIT!’


      ‘Jammer genoeg gebruiken wij geen ijsballen,’ voegde Tadashi er met een gemeen lachje aan toe.


      ‘Over sneeuwballen gesproken,’ zei Jack. ‘De mijne zijn op.’


      Er was nu een groot probleem met de munitievoorraad. Tadashi gaf aan dat hij nog vijf ballen had en hij gaf drie ervan aan Jack.


      Toen zag hij Saburo’s beginvoorraad bij hun bokken en hij gebaarde dat hij die wilde gaan halen. Jack gaf dekking door een bal in de richting van Kazuki te gooien, terwijl Tadashi ernaartoe zigzagde. De laatste meters naar zijn doel overbrugde Tadashi met een duik, maar toch werd hij vol geraakt door twee ijsballen, van Hiroto en Goro.


      ‘UIT!’


      Tadashi sloeg in de sneeuw van frustratie, stond toen op en liep weg van de binnenplaats. Terwijl hij wegliep, gebaarde hij naar Jack waar een lid van het Schorpioenenteam verstopt zat. Jack knikte dat hij het begreep.


      ‘Schorpioen! Schorpioen! Schorpioen!’ riepen de supporters van Kazuki’s team in koor.


      Jack en Yamato moesten nu met z’n tweeën de Feniksbokken verdedigen en het kleine groepje Fenikssupporters raakte overstemd door de rest.


      Yamato gaf aan dat hij geen sneeuwballen meer had. Jack wees naar de stapel van Saburo. Yamato haalde diep adem, sprintte ernaartoe en kwam met een sliding achter het ronde sneeuwmuurtje. Een ijsbal scheerde rakelings over hem heen.


      Toen Yamato Jack een paar ballen probeerde toe te gooien, had Goro hem recht voor zich. Hij kwam uit zijn schuilplaats, maar Jack was hierop voorbereid omdat Tadashi hem had laten zien waar hij zat. Hij gooide en raakte de Schorpioen, maar te laat. Hij had zijn ijsballen al naar Yamato gegooid.


      ‘UIT! UIT!’ zei Emi snel na elkaar, waardoor Goro én Yamato naar de kant moesten.


      Nu was het twee tegen één.


      Jack gluurde vanachter zijn muurtje, op zoek naar Kazuki en Hiroto. Ze hadden zich veilig verschanst achter het ronde muurtje bij hun bokken, zodat ze een strategie konden bedenken om het Fenikszwaard te veroveren zonder door Jack geraakt te worden.


      Jack had nog maar één sneeuwbal over. Hoe zou hij zich in godsnaam tegen hen allebei kunnen verdedigen?


      Hij probeerde naar de stapel van Saburo te rennen, maar een hagel van ijsballen dwong hem weer terug in de beschutting van de dichtstbijzijnde sneeuwheuvel. Daar zag Jack wat er nog over was van een van de ijsballen. In de kern van de bal zat een stuk rots. De Schorpioenen drukten de sneeuwballen dus niet alleen samen tot ijsballen, ze hadden ze nu dubbel zo gevaarlijk gemaakt.


      Jack had geen idee wat hij moest doen. Er was nog maar één sneeuwbal. Hij kon natuurlijk nog eens proberen bij de stapel te komen, maar dan werd hij vast geraakt en misschien zelfs wel verwond. Hij kon zich overgeven, maar hij wist zeker dat Kazuki dan alsnog een dodelijke ijsbal zijn kant op zou sturen. Of...


      Voorzichtig gluurde hij over de rand van zijn sneeuwheuvel, tot hij het perfecte doelwit had gevonden. Terwijl hij dekking zocht voor een sneeuwbal die langssuisde, greep hij een paar handen vol sneeuw. Hij pakte ze samen met zijn laatste sneeuwbal tot hij ook een grote ijsbal had. Zo hard hij kon slingerde hij de bal hard en hoog over de hoofden van Kazuki en Hiroto.


      De supporters van de Schorpioenen lachten hem uit om deze wilde gooi.


      Jack negeerde ze. In plaats daarvan keek hij hoe zijn ijsbal hoog op het dak van de Havikshal belandde. Hij lachte tevreden toen hij zag hoe de bal langzaam langs het hellende dak naar beneden begon te rollen.


      ‘Wat zielig!’ riep Kazuki opgewekt grijnzend.


      Maar wat hij niet zag was dat de ijsbal vaart begon te krijgen en steeds meer sneeuw verzamelde. Toen hij bij de dakrand kwam, stootte hij tegen de sneeuw die zich daar had opgehoopt. Door de klap stortte de sneeuw als een lawine naar beneden, precies op Kazuki en Hiroto, die nog net op tijd omhoogkeken om een golf poedersneeuw op zich te zien vallen.


      Seconden later waren ze tot hun nek bedolven en daarna, toen ook de rest van de sneeuw begon te schuiven, waren ze helemaal verdwenen. Het publiek vond het prachtig.


      Jack kwam uit zijn schuilplaats, liep op zijn dooie akkertje naar de bokken van het Schorpioenenteam en hief hem hoog boven zijn hoofd, als teken van hun overwinning.


      ‘Ik verklaar het Feniksteam tot de winnaar!’ riep Emi met een brede glimlach.


      De rest van de Feniksen kwamen aanrennen en ze tilden Jack omhoog onder luide aanmoediging van alle toeschouwers.


      ‘Slim, joh,’ zei Yamato.


      ‘Bewonderenswaardig,’ stemde Tadashi in, met een harde schouderklop.


      Maar de feeststemming werd al snel verstoord door bezwaren van de Schorpioenbende.


      ‘Die gaijin speelde vals!’


      ‘Hij speelt zonder eer!’


      ‘De regels zeggen er niets over dat sneeuwballen alleen naar tegenstanders gegooid mogen worden,’ riep Tadashi boven de bezwaren uit. ‘Geen twijfel over mogelijk: we hebben gewonnen.’


      Jack kon zijn glimlach niet onderdrukken toen hij zag hoe Kazuki en Hiroto uitgegraven moesten worden. Hij had de Schorpioenbende verslagen.


      Maar zijn glimlach trok weg toen een woedende en beschaamde Kazuki schreeuwde, zodat iedereen het kon horen: ‘Dood aan de gaijin. Deze grap wordt je dood!’
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      Mushin


      ‘Ik maak je dood!’ brulde de samoerai.


      Jack stond als aan de grond genageld. De aanval had hem compleet verrast.


      Sensei Hosokawa leek wel gek geworden. Zijn donkere ogen stonden genadeloos en vastberaden. Hij viel aan met een vlijmscherpe katana en Jack besefte dat hij elk moment opengesneden kon worden als een mestvarken, met zijn ingewanden verspreid over de vloer van de dojo.


      Zojuist was hij nog met Tadashi in de Butokuden aan het trainen geweest voor de Kring, die al over een maand zou plaatsvinden. Toen opeens uit het niets had Jack de schittering van staal opgevangen. Hij had zich omgedraaid, net op tijd om te zien hoe Sensei Hosokawa met getrokken zwaard op hem afkwam.


      Sensei Hosokawa sloeg bliksemsnel toe. Zijn katana suisde door de lucht toen hij hem over Jacks borst haalde, naar beneden tot onder zijn navel.


      Aarzelend keek Jack omlaag, bang voor wat de schade was. Maar zijn ingewanden lagen niet op de vloer en zijn buik was nog heel. Hij had geen schrammetje. Alleen zijn obi was doorgesneden. Zijn band lag er wat zielig bij, in twee stukken op een hoopje.


      ‘Je bent dood,’ zei Sensei Hosokawa rustig.


      Jack had een brok in zijn keel. Hij wist niet wat hij moest zeggen. Langzaam drong het tot hem door dat de aanval een genadeloze krijgskundeles was.


      ‘Je dacht te veel na,’ ging Sensei Hosokawa verder. Hij deed zijn zwaard weer in de schede. ‘Je stond jezelf toe bang te worden, waardoor je twijfelde. Wie twijfelt in de strijd, is er geweest.’


      De sensei keek naar zijn studenten om zich ervan te verzekeren dat ze zijn waarschuwing hadden begrepen.


      ‘M-maar ik dacht dat u gek geworden was,’ stamelde Jack. Hij had zijn stem weer terug. Hij trilde op zijn benen door een combinatie van schrik en schaamte dat hij het onderwerp was van deze zwaardstunt ten overstaan van zijn vriend Tadashi. Hij voelde zich gekleineerd. ‘Ik dacht dat u me zou doden!’


      ‘Nee, maar een volgende keer kan het een echte aanval zijn,’ zei Sensei Hosokawa ernstig. ‘De drie kwaden voor elke samoerai zijn angst, twijfel en verwarring, en jij hebt ze zojuist alle drie laten zien.’


      ‘Dus ik ben niet goed genoeg? Is dat wat u probeert te zeggen?’ zuchtte Jack. De frustratie over zijn voortgang kwam ineens omhoog. ‘Ben ik ooit goed genoeg? Het lijkt wel of er altijd iets blijft mankeren aan mijn techniek. Waarom word ik nooit beter?’


      ‘De reis naar meesterschap op de Weg van het Zwaard is heel lang,’ zei Sensei Hosokawa vriendelijk. ‘Haast brengt alleen de dood sneller dichtbij. Ichi-go, ichi-e. Heeft iemand je dat wel eens eerder verteld?’


      Jack knikte. Hij dacht aan de karakters op het vel aan de muur in de Gouden Theekamer van daimio Takatomi.


      ‘Eén kans om te leven. Meer krijg je niet in een echt zwaardgevecht.’ Sensei Hosokawa keek hem strak aan. ‘Die kans wil ik je geven.’


      Jack staarde naar de grond. Hij schaamde zich dat hij zojuist zo was uitgevallen, terwijl zijn leraar hem alleen maar wilde helpen.


      ‘De Spitsroedenproef draaide helemaal om fudoshin,’ ging Sensei Hosokawa verder. Je werd op de proef gesteld of je je lichaam en geest kon beheersen in het vooruitzicht van een onmogelijke strijd. Bij die proef liet je zien dat je fudoshin had. Maar deze keer, tijdens mijn aanval van zojuist, deden angst en verwarring je aarzelen. Je moet leren de dood recht in de ogen te kijken en zonder aarzeling te reageren. Laat niks toe. Geen angst. Geen verwarring. Geen aarzeling. Geen twijfel.’


      ‘Maar hoe kon ik weten dat u me zou aanvallen? Ik was druk aan het sparren met Tadashi.’


      ‘Mushin,’ zei Sensei Hosokawa.


      ‘Mushin?’


      ‘Mushin betekent “in staat van geen-geest”.’


      Sensei Hosokawa begon te ijsberen, zoals altijd wanneer hij lesgaf. ‘Als een samoerai tegenover zijn tegenstander staat, mag hij niet aan zijn tegenstander denken; hij mag niet aan zichzelf denken; hij mag niet denken aan de bewegingen van het zwaard van zijn tegenstander. Een samoerai met mushin bedenkt nooit welke beweging hij gaat maken, maar hij handelt op intuïtie. Mushin is spontane kennis van elke situatie op het moment dat het gebeurt.’


      ‘Maar hoe weet ik nu wat er gaat gebeuren in een gevecht? Bedoelt u dat samoerai in de toekomst moeten kunnen kijken?’


      Sensei Hosokawa gniffelde om het idee.


      ‘Nee, Jack-kun, maar zo zou het wel kunnen lijken. Je moet je geest trainen om te vloeien als water, als vanzelf in te spelen op elke situatie. Dat is de ideale geestestoestand van een krijger op het slagveld. Door niets te verwachten ben je overal klaar voor.’


      ‘En hoe ontwikkel ik mushin?’


      ‘Eerst moet je je slagen duizend keer oefenen, tot je ze instinctief kunt uitvoeren, altijd zonder te denken en zonder aarzeling. Net zo lang tot je zwaard “geen-zwaard” wordt.’


      ‘Ik begrijp het niet,’ moest Jack toegeven. Hij hoopte maar dat niemand hem dom vond. ‘Hoe kan mijn katana nu “geen-zwaard” worden? Het kan toch niet zomaar verdwijnen?’


      ‘Het gaat erom dat je één wordt met je zwaard.’


      Sensei Hosokawa trok bliksemsnel zijn katana en hield die omhoog.


      ‘Op het moment dat het zwaard alleen nog in je hart en geest bestaat,’ zei hij – en hij drukte het puntje tegen Jacks borst, precies waar zijn hart zat – ‘dan wordt het “geen-zwaard”. Want als je dan slaat, is dat niet meer met je zwaard, maar met je hart en je geest.’


      Jack begreep nog niet de helft van wat zijn sensei hem probeerde uit te leggen. Hij had wel door dat de zwaardmeester hem fundamentele zaken vertelde, onmisbare vaardigheden die hij zich eigen moest maken, maar op hetzelfde moment beperkte hij hem enorm. Als hij goed genoeg was om mee te doen aan de Kring van Drie en als het idee van “geen-zwaard” zo belangrijk was, waarom mocht hij dan nog altijd niet met een écht zwaard trainen?


      ‘Maar, met alle respect, sensei, als ik van u niet met mijn eigen katana mag trainen, hoe kan mijn zwaard dan ooit “geen-zwaard” worden?’


      Sensei Hosokawa’s gezicht verstrakte van het ene moment op het andere. ‘Pas als je mushin begint te ontwikkelen, mag je met een zwaard trainen.’


      Jack greep de nieuwe kans met beide handen aan. Vol verlangen naar de geen-geesttraining vroeg hij: ‘Hoe lang gaat het duren om mushin onder de knie te krijgen?’


      ‘Vijf jaar,’ zei Sensei Hosokawa.


      ‘Zo lang? Ik kan onmogelijk vijf jaar wachten,’ zei Jack wanhopig. ‘En als ik nu eens heel hard mijn best doe?’


      ‘Dan duurt het tien jaar.’


      Verward door dit onlogische antwoord vroeg Jack: ‘En als ik nu eens al mijn tijd aan mushin besteedde?’


      ‘Dan duurt het twintig jaar.’
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      Ganjitsu


      De reusachtige tempelklok, die zo groot was als een rotsblok, luidde voor de honderdachtste keer. Zijn diep weerklinkende dong galmde door de nacht. Slierten wierook kringelden in de lucht en in alle hoeken van de Boeddhazaal flikkerden kaarsen, als sterren aan de hemel.


      Jack stond stil te wachten, net als de rest van de school, tot de lange houten pendulehamer klaar was met zijn trage schommelbeweging.


      ‘GELUKKIG NIEUWJAAR!’ riep Masamoto.


      Hij droeg zijn ceremoniële vlammend rode feniksgewaad en stond voor een groot bronzen Boeddhabeeld.


      De Niten Ichi Ryu vierde Ganjitsu, een feest om het begin van het nieuwe jaar te vieren. Jack had geleerd dat de Japanners niet op 1 januari Nieuwjaar vierden, zoals de meeste westerse volken, maar volgens de Chinese kalender een paar weken later, als voorbode van de komende lente.


      Sensei Yamada had de eer gehad om de tempelbel de laatste keer om middernacht te luiden en nu zat hij geknield voor het Boeddha-altaar om de zegeningen voor de school te ontvangen.


      Omdat de studenten hun mooiste ceremoniële kimono’s aanhadden, leek de kronkelige rij die ze vormden wel op een schitterende met juwelen bezette draak. Jack droeg de zijden kimono die Akiko’s moeder, Horiko, hem had gegeven toen hij uit Toba wegging. De feniks-kamon van Masamoto was erop geborduurd met het fijnste gouddraad dat je je maar kon voorstellen. Hij glinsterde bij elke beweging die hij maakte. Maar dat was nog niets vergeleken bij hoe Akiko eruitzag. In haar haar droeg ze een paarse orchidee en ze had een glanzende felgeel met groen en blauwe kimono aan die geweven leek uit honderden vlindervleugels.


      ‘Waarom wordt de bel eigenlijk honderdacht keer geluid?’ vroeg Jack. Ze stonden in de rij om voor het eerst dit jaar gezegend te worden. Hij kon de boeddhistische rituelen soms maar moeilijk een plaats geven in zijn christelijke opvattingen.


      Akiko gaf geen antwoord. Toen Jack haar aankeek, was ze ergens anders met haar gedachten. Haar blik stond op oneindig en haar huid leek bleker dan normaal.


      ‘Gaat het wel goed met je?’ vroeg hij.


      Akiko knipperde even met haar ogen en keek hem aan. ‘Ja, alles is goed.’


      Jack bleef haar nog even aankijken. Ze glimlachte om zijn goede zorgen, maar haar ogen stonden nog triest.


      Yori stond naast haar te stuntelen met de mouwen van zijn kimono, die veel te lang waren voor zijn kleine postuur. Hij gaf antwoord op de vraag. ‘Boeddhisten geloven dat de mens gebukt gaat onder honderdacht zonden en verlangens. Elke slag van de hamer verjaagt een van de zonden en vergeeft ons het kwaad van het vorige jaar.’


      Dat is een vreemde vorm van vergiffenis, dacht Jack. Hij had geleerd dat God en Christus de enige wegen waren tot vergeving. Maar ondanks zijn wantrouwen hoorde Jack de bel nog steeds in zijn hoofd en hij voelde iets van opluchting.


      Toen hoorde hij dat Sensei Yamada zachtjes over een grote koperen schaal streek terwijl hij op een houtblok een meeslepend ritme sloeg. Zachtjes prevelde hij iets voor elk van de leerlingen. Door die ene toon, die maar door en door ging als een oneindige cirkel, leek de schaal wel te zingen. Op het moment dat zij aan de beurt waren om gezegend te worden, fluisterde Akiko: ‘Doe mij maar na.’


      Jack had nog overwogen om af te zien van het boeddhistische ritueel, maar met de groeiende vijandigheid tegenover christenen en buitenlanders leek het hem beter om met de rest mee te doen. Het zou vast uitmaken als hij liet zien dat hij zich wilde aanpassen aan het Japanse geloof. Bovendien waren hun geloofsopvattingen toch ‘draden van hetzelfde kleed’, zoals Sensei Yamada had gezegd. ‘Alleen in een andere kleur.’


      Jack keek goed hoe Akiko naar een grote urn toe liep en uit een doos een stokje wierook pakte, dat ze aanstak met een kaars. Daarna zette ze het in het zand in de urn. Door al die brandende stokjes leek het wel een rokend speldenkussen. Ze boog twee keer voor de bronzen Boeddha, klapte twee keer in haar handen en boog toen nog een laatste keer. Sensei Yamada gebaarde haar daarna om te naderen. Ze knielde voor hem neer, boog zich nog een keer en bood hem toen haar orchidee aan.


      Opeens bedacht Jack dat hij geen gift had voor de Boeddha. Maar voor hij er iets aan kon doen, was hij al aan de beurt. Hij had geen keus. Hij liep naar de urn, snoof de overweldigende houtachtige geur van wierook op en herhaalde het ritueel dat hij Akiko zojuist had zien uitvoeren. Daarna knielde hij en boog hij ongemakkelijk voor Sensei Yamada.


      ‘Het spijt me heel erg, sensei,’ zei Jack, en hij boog nogmaals als excuus, ‘maar ik heb niets bij me om te geven.’


      ‘Maak je geen zorgen, Jack-kun. Je kent nog niet al onze gebruiken,’ zei de oude monnik met een serene glimlach. ‘De grootste gift is eerlijkheid en oprechtheid. En dat is precies wat je naar het altaar hebt meegebracht. Daarom wil ik je zegenen voor het komende jaar.’


      Sensei Yamada zong een boeddhistische gebedszang, die als een warme stroom van zijn lippen leek te vloeien en Jack door zijn oren speelde.


      +++


      Als zachte regenval die de beken vult,


      stroomt in de rivier en samenvloeit in oceanen...


      +++


      Woorden zacht als zijde golfden mee met het gezang van de school en Jack merkte dat zijn ogen dicht begonnen te vallen...


      +++


      Dat de kracht van al je goede daden


      zo mag stromen en elk wezen mag helen en ontwaken...


      +++


      De slagen op het houtblok voerden hem mee, weerklonken in zijn oren en lieten zijn hele wezen zachtjes meetrillen.


      +++


      Zij die zijn, zij die waren en zij die zullen zijn.5


      +++


      Hij deed zijn ogen open. Zijn geest was tot rust gekomen en zijn hart stroomde over van pure vreugde.


      Zijn zenmeester maakte een buiging om aan te geven dat de zegening voorbij was. Jack bedankte hem en stond op het punt om weg te gaan, toen hij spontaan vroeg: ‘Sensei, mag ik u iets vragen?’


      De oude meester knikte. Jack moest denken aan de raadselachtige uitspraak van Sensei Hosokawa toen hij zei: ‘Ik moet snel mushin beheersen, maar hoe kan het nu dat het langer duurt als ik harder mijn best doe?’


      ‘Hij bedoelt dat je er meer tijd voor moet nemen,’ zei Sensei Yamada.


      Jack staarde zijn leraar aan, verward door de tegenstrijdigheid. ‘Maar duurt het dan niet juist langer?’


      Sensei Yamada schudde van nee. ‘Ongeduld is een belemmering. Zo is het met alles: wie een kortere weg wil nemen, bereikt zijn doel minder goed en soms zelfs helemaal nooit.’


      Jack dacht dat hij het nu begreep. Sensei Yamada zag de schittering van verlichting in zijn ogen en glimlachte.


      ‘Haastige spoed is zelden goed, jonge samoerai.’


      +++


      Buiten was de sneeuw van de binnenplaats verdwenen en in de kersenbomen eromheen kondigden groene knoppen aan dat de lente niet lang op zich zou laten wachten. Jack, Akiko en de anderen liepen naar de Vlinderzaal, waar het Ganjitsu-feest nog tot zonsopgang zou duren.


      In de Cho-no-ma waren de tafels gedekt. Er stonden koppen ozoni-soep en borden met hoge stapels kleverige rijsttaartjes die mochi heetten. Een paar groepjes studenten waren al aan het feestmaal begonnen. In het midden van de zaal had zich een gezelschap verzameld rond twee meisjes die hard giechelden terwijl ze een shuttle met een grote houten lepel heen en weer sloegen. Het gezicht van een van de meisjes zat onder de zwarte plekken.


      ‘Wat is daar aan de hand?’ vroeg Jack, terwijl hij aan een vrije tafel ging zitten.


      ‘Hanetsuki,’ zei Akiko. Ze schonk sencha voor hen in. ‘Wie de shuttle mist, krijgt zwarte inkt in zijn gezicht.’


      Er klonk gejuich en gelach. Een van de meisjes had misgeslagen en werd weer met inkt besmeurd.


      ‘Kan ik erbij komen zitten?’ Het was Tadashi met een bord vol rijsttaartjes.


      Yamato en Saburo schoven opzij, zodat hij naast Jack kon zitten.


      ‘Hier, probeer maar.’ Hij gaf Jack een mochi.


      Jack nam een hap. Hij vond het lekker, maar kon het bijna niet door zijn keel krijgen, zo plakkerig was het. Tadashi schoot in de lach en gaf hem klappen op zijn rug zodat hij niet zou stikken. Jack nam een paar flinke slokken sencha om het rijsttaartje weg te spoelen.


      Tadashi liet de schaal met taartjes de tafel rond gaan. Iedereen pakte, maar Jack merkte dat Akiko er niets van at. Toen zag hij dat Kazuki en zijn Schorpioenbende aan een tafel tegenover hen gingen zitten.


      Kazuki wierp een blik op Jack, maar negeerde hem verder. Zijn vrienden maakten de tafel leeg en hij pakte een kaartspel, waaruit hij kaarten op tafel legde. Iedereen kwam dichterbij toen hij een kaart uit een tweede stapel trok en voorlas aan de groep. Dit was het begin van een heleboel gegoochel met kaarten en baldadig geschreeuw naar elkaar.


      ‘Welk spel spelen ze daar?’ vroeg Jack.


      ‘Obake karuta,’ zei Tadashi terwijl hij zijn soep neerzette. ‘Iemand leest aanwijzingen voor en de rest moet er een legendarische held of een monster bij zoeken uit de openliggende kaarten. De speler met de meeste kaarten wint.’


      ‘Jack, ik zal je een ander spelletje laten zien, dat je echt moet proberen,’ zei Yamato. Hij nam een laatste teug van zijn thee. ‘Fukuwarai.’


      ‘Fuku-watte?’ vroeg Jack.


      Maar Yamato gebaarde alleen dat hij mee moest komen. Verderop stond een groepje studenten rond een afbeelding van een gezicht aan de muur. Iedereen lachte om een meisje met een blinddoek, dat probeerde er een mond op vast te prikken.


      Zo te zien ging het niet goed, want de ogen en de neus zaten nu ter hoogte van de kin.


      ‘Toe maar, Jack,’ zei Yamato nadat het meisje de mond op het voorhoofd had gestoken. ‘Nu jij.’


      Yamato pakte Jack vast, deed hem een blinddoek om en gaf hem de mond. Toen zette hij hem drie passen voor het schilderij en hij draaide hem een paar keer rond.


      Jack vroeg zich af hoe hij het gezicht zou kunnen terugvinden, laat staan de mond op de juiste plaats prikken.


      ‘Geen schijn van kans,’ hoorde hij Tadashi zeggen. ‘Hij kijkt niet eens de juiste kant op.’


      Toen hij dat hoorde schoot hem te binnen wat Sensei Kano hem had geleerd: wie ziet met ogen alleen, ziet eigenlijk niets. Door de training van zijn zintuigen de afgelopen maanden kon hij nu door het gefluister van de toeschouwers en variaties in het achtergrondgeluid horen waar het papieren gezicht was. Hij draaide zich tot hij de stille plek tussen de geluiden vond. Hier moest de muur zijn. Daarna stelde hij zich het gezicht weer voor. Hij nam drie zelfverzekerde passen en prikte de mond op zijn plaats.


      ‘Goed zo, Jack. Nu de ogen en de neus nog.’


      Yamato draaide hem nog een paar keer rond en gaf hem de overgebleven prikkers.


      Opnieuw ‘luisterde’ Jack met al zijn zintuigen waar het gezicht was en waar hij moest prikken. Toen hij zijn laatste prikker geplaatst had, viel iedereen stil van verbazing. Die stilte ging even later over in applaus.


      ‘Hoe deed hij dat?’ zei Tadashi tegen Yamato. ‘Hij speelde vast vals. Jack, je kon toch echt niets zien, toch?’


      Jack schudde van nee en deed zijn blinddoek af. Voor zich zag hij een afbeelding van een gezicht, met alles op de juiste plaats. De chi sao-training van Sensei Kano had duidelijk resultaat.


      ‘Beginnersgeluk,’ zei Yamato, en hij stootte Jack aan met zijn elleboog. Toen ze terug waren aan tafel bij de anderen, zag Jack dat Akiko ontbrak.


      ‘Waar is Akiko?’


      ‘Die zei dat ze zich niet zo lekker voelde. Ze is naar bed,’ zei Kiku. ‘Ze dacht dat ze iets verkeerds had gedronken.’


      ‘Is er al iemand gaan kijken of alles goed met haar is?’ zei Jack. Hij moest opeens denken aan hoe bleek ze eruit had gezien bij het ritueel en aan haar gebrek aan eetlust.


      Ze schudden allemaal hun hoofd. Jack was bezorgd. Hij bood zijn verontschuldigingen aan en liep naar de Leeuwenhal.


      Akiko was niet op haar kamer. Hij keek in het badhuis en op het toilet, maar ook daar was ze niet. Misschien was ze weer terug naar het feestje. Juist toen hij op het punt stond terug te gaan naar de Vlinderhal, zag hij een eenzame gestalte die door het zijpoortje de school verliet.

    

  


  
    
      35

      Hatsuhinode


      Jack rende de schoolpoort uit, recht een feestparade in. Heel Kyoto was vol met feestvierders en elke tempel propvol gelovigen. De entree van elk huis was versierd met pijnboomtakken, bamboestengels en twijgen van de pruimenboom om de toshigami, de beschermgeest van huiselijk geluk, uit te nodigen om het huis te zegenen. Aan deurposten hingen gevlochten touwen met slingers van repen wit papier om de boze geesten buiten te houden.


      Akiko holde moeizaam de straat uit. Jack wist dat de monnik hem had gewaarschuwd zich niet te veel met haar te bemoeien, maar nu maakte hij zich meer zorgen over waar ze naartoe ging terwijl ze zich zo ziek voelde. Hij probeerde bij haar te komen door de drukke mensenmenigte. Ze liep door een zijstraatje, over een marktplein en naar een grote binnenplaats met bomen eromheen en heel veel mensen. Toen Jack op een groep dronken samoerai stuitte, verloor hij haar uit het zicht in het feestgedruis.


      ‘Aan de kant!’ zei een van de samoerai met dikke tong. Hij pakte Jack bij de revers van zijn kimono.


      Hij kwam zo dichtbij dat Jack de scherpe geur van sake in zijn adem kon ruiken.


      ‘Een gaijin,’ snauwde hij. ‘Wat moet je hier? Ga naar je eigen land.’


      ‘Je kunt hem beter met rust laten,’ zei een ander uit de groep, en hij wees met onvaste vinger naar de feniks-kamon op Jacks kimono. ‘Hij hoort bij Masamoto. Die jonge gaijin-samoerai, weet je wel.’


      De dronken man wist niet hoe snel hij Jack los moest laten.


      ‘Ik zal blij zijn als daimio Kamakura schoon schip maakt in Kyoto, net als in Edo,’ snauwde de samoerai. Hij strompelde weg de menigte in met zijn vrienden.


      Jack was geschrokken van de ontmoeting. Opeens besefte hij hoe gevaarlijk het was om alleen door de donkere straatjes van Kyoto te lopen. Op het schoolterrein was hij betrekkelijk veilig geweest, maar daarbuiten werd hij alleen beschermd door de reputatie van Masamoto. En hij mocht er niet op vertrouwen dat iedereen het familiewapen van zijn beschermheer zou herkennen. Hij moest snel Akiko terugvinden, voor hij nog meer in de problemen kwam.


      Nerveus keek hij om zich heen, maar het merendeel van de feestgangers had het te druk met feestvieren om echt aandacht aan hem te besteden.


      Toen pas zag hij waar hij was. Hij stond voor de stenen trap en keek op naar het gebogen groene dak van de Tempel van de Vreedzame Draak.


      ‘Waarom volg je me?’


      Jack schrok en draaide zich om.


      Het grauwe gezicht van Akiko staarde hem aan vanuit het feestgedruis.


      ‘Kiku zei dat je ziek was...’ stamelde Jack. Hij kon geen beter excuus bedenken.


      ‘Ik kan heel goed voor mezelf zorgen, Jack. Ik heb alleen iets verkeerds gedronken, dat is alles.’ Ze nam hem nauwkeurig in zich op. ‘Bovendien is dit niet de eerste keer dat je me volgt, toch?’


      Jack schudde zijn hoofd. Hij voelde zich betrapt.


      ‘Ik waardeer je bezorgdheid,’ ging Akiko verder, maar zonder warmte in haar stem. ‘Maar als ik je had willen laten weten waar ik heen ga, had ik het je wel verteld.’


      Hij besefte nu dat hij haar vertrouwen beschaamd had. ‘Het... het spijt me, Akiko,’ stotterde hij. ‘Ik wilde je niet... Ik wilde gewoon...’


      Hij kwam niet uit zijn woorden en staarde naar zijn schoenen om haar blik te ontwijken.


      ‘Wat wilde je?’


      ‘Ik... geef om je en ik maakte me zorgen.’ Hij had het gezegd voor hij er erg in had, en daarna kwamen zijn gevoelens voor haar eruit. ‘Al vanaf het moment dat ik schipbreuk leed heb je de hele tijd voor me gezorgd. Je bent mijn enige echte vriendin. Maar wat heb ik ooit voor je terug kunnen doen? Het spijt me heel erg dat ik je volg, maar je voelde je niet lekker en ik dacht dat je misschien mijn hulp kon gebruiken. Mag ik niet ook een keer voor jou zorgen?’


      De kilte in Akiko’s ogen smolt als sneeuw voor de zon en alle afstandelijkheid was op slag verdwenen.


      ‘Wil je echt weten waar ik naartoe ging?’ vroeg Akiko zacht.


      ‘Niet als je het niet wilt vertellen,’ zei Jack, en hij draaide zich om om weg te gaan.


      ‘Maar ik wil het je wel vertellen. Je moet het weten,’ zei ze. Ze legde haar hand op zijn arm, zodat hij bleef. ‘Vandaag is mijn kleine broertje jarig.’


      ‘Bedoel je Jiro?’ zei Jack verrast. Hij dacht aan het vrolijke knulletje met wie hij vorig jaar in Toba bevriend was geraakt.


      ‘Nee, ik heb nog een broertje. Hij heet Kiyoshi.’ Haar ogen betrokken toen ze zijn naam noemde. ‘Jammer genoeg is hij er niet meer, daarom ging ik naar de tempel om voor hem te bidden. Hij zou vandaag zijn achtste verjaardag vieren.’


      Dat was even oud als zijn zusje Jess. Zijn hart brak bij de gedachte aan zijn zusje.


      ‘Ik heb hem het afgelopen jaar erg gemist,’ ging ze verder. ‘Daarom heb ik hulp gezocht bij een priester, een van de monniken van de Tempel van de Vreedzame Draak.’


      Nu voelde Jack zich dubbel zo schuldig. Dit was de reden voor haar mysterieuze verdwijningen. Ze rouwde om haar kleine broertje.


      ‘Sorry, ik wist niet...’


      ‘Het geeft niet, Jack.’ Ze gebaarde met een knikje van haar hoofd dat hij haar de trap op moest volgen, naar de tempelingang. ‘Waarom kom je niet met me mee om zegening te vragen voor mijn broertje? Dan lopen we straks samen de berg Hiei op, zodat we nog op tijd zijn voor hatsuhinode.’


      +++


      Akiko kroop dicht tegen Jack aan om warm te worden.


      Ze zaten samen in de beschutting van een half ingestorte tempelmuur aan de rand van Enryakuji. Ze keken uit over Kyoto, dat verscholen ging in de ochtendmist. Door de frisse berglucht rilden ze allebei, maar vanbinnen voelde Jack een warme gloed.


      In de Tempel van de Vreedzame Draak waren ze naar een klein altaar gegaan. Akiko had er even alleen met de monnik gesproken en daarna hadden ze hun offers en gebeden aan Kiyoshi gegeven. Door dit samen te delen had Jack voor het eerst het gevoel dat hij bij Akiko’s privéleven hoorde, alsof er een scherm was weggeschoven, waardoor er een kwetsbaar tapijt onthuld was dat je nooit meer zou vergeten als je het eenmaal had gezien.


      Nu Akiko’s nachtelijke uitstapjes verklaard waren, voelde Jack zich weer helemaal op zijn gemak bij haar. De monnik met de mes-achtige handen leek hem een vreemde keuze om troost bij te zoeken, maar zij nam haar eigen beslissingen. Jack vroeg zich nog steeds af hoe Akiko zo goed in bomen kon klimmen, maar misschien had ze gelijk en was ze er altijd al zo bedreven in geweest. Hoe dan ook, Jack was blij dat hij zich weer met haar verbonden kon voelen.


      Ze waren samen de steile bergpaden van de Hiei op gelopen en wachtten nu samen op hatsuhinode, de eerste zonsopkomst van het nieuwe jaar.


      ‘Nieuwjaarsdag is de sleutel tot het hele jaar,’ legde Akiko dromerig uit. Haar adem vormde wolkjes in de koude lucht. ‘We starten dan nieuwe dingen, denken na over het voorgaande jaar, laten al het slechte achter ons en koesteren de mooie herinneringen. Zo maak je voornemens voor het nieuwe jaar. We besteden daarna altijd bijzondere aandacht aan de eerste keer dat er iets gebeurt, of het nu een bezoek is aan een tempel, een eerste zonsopkomst of een eerste droom.’


      ‘Wat is er zo belangrijk aan de eerste droom?’ vroeg Jack.


      ‘Het voorspelt hoe gelukkig je het komende jaar zult zijn.’


      Akiko keek naar Jack. Haar ogen stonden slaperig en ze gaapte. De vermoeidheid van een hele nacht zonder slaap begon eindelijk zijn tol te eisen. Haar gezicht was nog bleek, maar had sinds het bezoek aan de monnik zijn grauwheid verloren. Net als de nieuwe dag, leek ook haar gezondheid weer terug te komen.


      ‘Droom maar mooi vannacht,’ fluisterde ze.


      Akiko kroop nog dichter tegen hem aan en viel al snel in slaap tegen zijn schouder.


      Jack zat stil te luisteren naar het ochtendconcert en voelde hoe de eerste zonnestralen van het nieuwe jaar hen verwarmden.
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      Onthullingen


      Akiko lag bewegingloos aan de voet van de berg.


      Maar het was geen berg die Jack daar zag. Een grote zwarte vulkanische kegel, waarvan de top bedekt was met ijs en sneeuw, stak uit de grond omhoog. De berg torende hoog boven het landschap uit.


      Jack stond op een stenen pad dat door de opengebarsten aarde naar Akiko slingerde, die languit op de grond lag met een groot gekarteld blad in haar linkerhand. Zijn weg werd versperd door vier zwarte schorpioenen. Hun stekelige staarten trilden nerveus en hun zwarte kraaloogjes schitterden kwaadaardig. Een eenzame havik zweefde door de lucht en hij liet een droevig gekrijs horen. Plotseling kroop een van de schorpioenen naar Akiko. Hij kromde zijn rug en stond klaar om zijn gifstekel in haar borst te planten.


      ‘AKIKO!’ schreeuwde hij...


      ‘Jack, ik ben hier,’ zei ze, zacht en teder in zijn oor.


      Jacks ogen schoten open.


      Hij werd beschut tegen de hete lentezon door takken die zo beladen waren met roze-witte kersenbloesem, dat ze hem elk zicht op de heldere blauwe lucht ontnamen.


      Jack ging rechtop zitten.


      Akiko zat naast hem. Yamato en Kiku waren er ook. Ze leunden tegen de stam van de boom en keken bezorgd. Nu herinnerde hij zich weer waar hij was. Het was volop lente en ze waren samen naar een van de vele tuinen van Kyoto gegaan voor hanami, een feest om samen naar bloemen te kijken.


      Er blies een zuidelijke wind door de tuin en de bloesems vielen van de bomen alsof het tranen waren. Een paar blaadjes waren in het haar van Akiko blijven steken.


      ‘Het is al goed. Je was aan het dromen,’ zei ze troostend. Ze veegde de bloesems gedachteloos weg. ‘Was het weer dezelfde droom?’


      Jack knikte, zijn mond was kurkdroog van de schrik. Ja, het was precies dezelfde droom als de allereerste van dit jaar. Hij had Akiko de dag na Nieuwjaar over zijn droom verteld, maar hij vond het moeilijk om haar te vertellen over de rol die zij erin speelde. Daarna had hij advies ingewonnen bij Sensei Yamada en de zenmeester had zijn droom verklaard: ‘De berg die je ziet, is de berg Fuji. Het is onze hoogste berg en de woonplaats van veel machtige geesten. Dat hij een rol speelt in jouw droom is een teken van geluk. De havik staat voor kracht en scherpzinnigheid; terwijl het blad dat je beschrijft wel eens van de aubergine zou kunnen zijn. De naam van die plant, nasu, betekent dat je iets groots zult bereiken. Dit alles voorspelt een goede toekomst.’


      Vroeger geloofde hij nooit in voorspellende dromen, maar dat was door zijn ervaringen in Japan veranderd. Daarom slaakte Jack een zucht van verlichting na de positieve uitleg van de sensei. Maar toen ging de oude monnik verder: ‘De schorpioenen, daarentegen, staan vaak voor verraad waarmee zo’n grote daad wordt voorkomen. Sterker nog, het getal shi is een ongeluksgetal. Het woord voor “vier” kan namelijk ook “dood” betekenen.’


      ‘Moet je nou eens kijken!’ riep Saburo. Jack was meteen weer bij de les.


      Saburo rende naar de kersenbloesemboom, met Yori vlak achter hem. Hijgend wees hij naar een groot houten bord dat in de straat werd neergezet. Ze stonden op en verlieten de tuin om het van dichterbij te bekijken.


      ‘Het is een officiële verklaring,’ legde Yamato uit aan Jack. ‘Er staat: “Ik aanvaard elke uitdaging. Laat je naam en verblijfplaats achter op dit bord. Sasaki Bishamon.”’


      ‘Fijn,’ zei Kiku sarcastisch. ‘Een samoerai die bezig is met zijn krijgersbedevaart en die net zo heet als de oorlogsgod!’


      ‘Denk je dat we een duel te zien krijgen?’ vroeg Saburo enthousiast, terwijl hij vocht met een denkbeeldige tegenstander.


      ‘Dan zijn we hier al niet meer,’ zei Akiko, terwijl een volgende bries de bloesems van de bomen waaide en zo de grond bedekte met een wit kleed. Het vallen van de bloesem betekende dat het eindelijk tijd was voor de Kring van Drie.


      Jack kon niet wachten om te gaan. Hij wilde zo graag weten wat de drie uitdagingen waren. Doordat hij zo hard had getraind sinds zijn verkiezing, voelde hij zich als een strakgespannen pees die op het punt stond om te knappen.


      ‘Maar het bord staat er net,’ hield Saburo vol. ‘We zijn maar een paar dagen in het Igagebergte. Dan zijn we toch zeker wel op tijd terug om in ieder geval één gevecht te zien.’


      Kiku keek somber naar Saburo. ‘Als hij het eerste gevecht overleeft, ja.’


      +++


      Jack voelde de stoot aankomen zonder hem te zien. Hij weerde hem keurig af, waardoor hij langs zijn oor scheerde, terwijl hij terugsloeg met een knokkelslag naar het hoofd.


      Yamato ontweek de stoot door buiten zijn bereik te stappen en bovenlangs terug te komen met een blok en een meshandslag. Jack ving de slag op, blokkeerde de arm en kwam in met zijn vuist. Yamato ontweek, en terwijl de stoot hem op een haar na miste, kwam hij terug met een hamerslag naar Jacks neusbrug.


      Steeds hielden ze contact.


      Steeds zochten ze gaten in elkaars verdediging.


      De hele tijd geblinddoekt.


      ‘Geweldig, jongens,’ zei Sensei Kano, terwijl hij nonchalant op zijn witte staf leunde. Ze hielden chi sao-lessen in een zijtuin van de Eikan-Do-tempel. ‘Maar ik heb het gevoel dat jullie er nog niet helemaal voor gaan. Maak hem af!’


      Sensei Kano had hen verschrikkelijk hard laten trainen in de aanloop naar de Kring van Drie. De beide jongens waren ondertussen heel goed in ‘klevende handen’ en ze gebruikten nu al hun zintuigen. Of Jack nu in een bos was of in een achterafstraatje in Kyoto, hij kon overal geluidschaduwen herkennen. Alleen in een stille kamer kon hij dat nog steeds niet.


      Dit was de laatste trainingssessie om Sensei Kano te bewijzen dat hij klaar was voor de Kring van Drie. Hij concentreerde zich zo goed mogelijk om met zijn handen Yamato’s bewegingen te volgen. Hij en Yamato waren aan elkaar gewaagd. Ze wilden niet voor elkaar onderdoen, dus gingen hun aanvallen sneller en sneller, tot hun bewegingen bijna niet meer te volgen waren.


      Aanvallen. Blokken. Stoten. Ontwijken.


      Jack voelde hoe Yamato zijn lichaamsgewicht verplaatste, maar was net te laat met het weghalen van zijn voet. Yamato zwiepte zijn voorste been onder hem vandaan en Jack verloor zijn balans. Dat ene moment van onoplettendheid, meer had Yamato niet nodig. Hij raakte Jack met de open palm van zijn hand tegen zijn hoofd en Jack viel opzij. Hij zwaaide met zijn armen, maar kon zich nergens aan vastgrijpen. Jack viel in het water onder hem.


      Sensei Kano had hun de opdracht gegeven te vechten op een smalle voetbrug. De brug lag over de beek die in de vijver van de tempel stroomde. Dit was hun laatste training geweest en dit hun laatste test.


      Yamato had gewonnen.


      Jack had verloren.


      Hij kwam weer boven water en hapte naar adem. Het water van de beek was ijskoud vergeleken met de hitte van die dag. Bevend als een riet klom hij op de oever.


      ‘Je bent nog steeds niet in balans, Jack-kun, maar wat mij betreft ben je er toch klaar voor,’ zei Sensei Kano. ‘Wanneer je terug bent van de Kring van Drie zullen we er nog eens extra aandacht aan besteden. Dan zet ik je op een boomstam en laat ik je geblinddoekt vechten met een bo. Daar krijg je pas scherpe zintuigen van – en anders krijg je wel kieuwen omdat je steeds in het water ligt!’


      Sensei Kano grinnikte om zijn eigen grapje voor hij in de tuinen verdween. Yamato grijnsde en Jack wist waarom. Hij was niet alleen beter dan hij met chi sao, maar hij was ook de beste leerling van de klas met de bo. Tijdens een oefengevecht versloeg hij Jack altijd, zelfs als hij geblinddoekt was en Jack niet.


      +++


      Nu de laatste training voorbij was, haastte Jack zich terug naar de Niten Ichi Ryu. Yamato rende vlak achter hem. Ze moesten hun spullen nog inpakken. De volgende dag hadden ze een lastige tocht door het Iga-gebergte voor de boeg.


      Toen ze door de poorten van de school liepen, zag Jack Hiroto en Goro. Ze vielen een jongetje lastig dat een klas lager zat. Hij keek hen even aan en schudde heftig zijn hoofd. Goro gaf het jochie een harde duw. De jongen viel achterover en stootte zijn hoofd tegen de muur. Hij begon te huilen.


      Jack en Yamato renden naar hem toe.


      ‘Laat hem met rust,’ beval Jack terwijl hij Goro bij zijn arm pakte.


      ‘Bemoei je er niet mee, gaijin!’ waarschuwde Hiroto, en hij kwam op Jack af.


      ‘Dat doen we dus wel,’ antwoordde Yamato. Hij stapte tussen Hiroto en Jack in. ‘En noem Jack geen gaijin, want dan krijg je met mij te maken.’


      Ze staarden elkaar aan. Het jongetje keek zenuwachtig van de een naar de ander, afwachtend wat er zou gebeuren.


      ‘Daar krijg je nog spijt van, dat je je neus in andermans zaken hebt gestoken,’ zei Hiroto dreigend, en hij prikte een belerend vingertje in Jacks borst. Hiroto gebaarde naar Goro en ze vertrokken.


      ‘Gaat het?’ vroeg Jack toen de Schorpioenbendeleden weg waren.


      Het jongetje haalde zijn neus op, slikte zijn tranen in en wreef over de pijnlijke plek op zijn hoofd. Hij keek Jack aan met roodomrande ogen. ‘Ze zeiden dat ik een verrader was,’ gooide hij eruit. ‘Een nep-Japanner. En dat ik het niet verdiende om een samoerai te worden genoemd. En dat ze me zouden krijgen als ik mijn geloof niet zou afzweren.’


      ‘Maar wat is er dan zo erg aan dat jij een boeddhist bent?’ vroeg Jack.


      ‘Ik ben geen boeddhist. Vorig jaar heeft mijn familie zich bekeerd tot het christendom.’


      Jack was erg verbaasd over wat de jongen zei. Hij had wel steeds vaker geruchten gehoord dat christenen werden vervolgd en dat gaijin overal het land uit werden gezet, maar hij had altijd gedacht dat dat alleen buitenlandse christenen overkwam. Hij had nooit begrepen dat ook Japanse christenen daar het slachtoffer van werden. Als zulke pesterijen al plaatsvonden binnen de muren van de Niten Ichi Ryu, hoe erg zou het dan wel niet zijn in de rest van het land? Het vooruitzicht om voor de Kring van Drie te voet door het Igagebergte te reizen was plotseling niet meer zo aantrekkelijk – het was levensgevaarlijk.
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      De Uitdaging van het Lichaam


      De regen viel met bakken uit de hemel.


      De smalle weg was veranderd in een modderig moeras, omdat de ruiters en de wandelaars die ervan gebruikmaakten de grond helemaal hadden omgewoeld. Ze kwamen maar met een slakkengangetje vooruit. Door de hoge bomen aan de kant van de weg en de donkere wolken in de lucht konden de reizigers niet zien hoe het avondlicht langzaam vervaagde. Ze waren over de beboste bergpas onderweg naar de stad Iga Ueno. Hoe langer ze onderweg waren, hoe ongemakkelijker ze zich voelden, want in het donkere woud schuilden vele gevaren, van wilde zwijnen tot struikrovers.


      De stoet leerlingen sjokte vermoeid verder. Voorop reden Masamoto en Sensei Hosokawa te paard. Hoewel slechts zes leerlingen waren toegelaten tot de Kring van Drie, mocht iedereen die dat wilde mee ter aanmoediging. Ongeveer de helft van de leerlingen van de school had besloten mee te gaan. Een groot aantal had daar nu spijt van.


      Plotseling vloog er iets uit de struiken in de richting van Sensei Hosokawa.


      Het zwaard van de sensei flonkerde in de schemering.


      Maar het stopte abrupt toen een zwarte fazant overvloog. De vogel was zich van geen gevaar bewust.


      Masamoto lachte. ‘Bang voor een oude vogel, mijn vriend? Of wilde je hem slachten voor je avondeten?’


      Jack merkte dat Sensei Yosa ook haar wapen in de aanslag had. Voorzichtig haalde ze de spanning van haar boog en ze borg de pijl weer op in haar pijlenkoker. Van alle sensei was eigenlijk alleen Sensei Kano rustig gebleven. Schijnbaar wist hij al vanaf het begin dat er niets aan de hand was.


      ‘Waarom zijn de sensei zo gespannen?’ vroeg Jack, terwijl hij zijn pas versnelde om naast Akiko te lopen. Niet dat hij niet gespannen was. Hij stond dan wel onder directe bescherming van Masamoto, maar toch maakte Jack zich zorgen. Er kon zomaar een of andere onwetende samoerai die trouw was aan daimio Kamakura, proberen hem Japan uit te zetten. Op een respectvolle manier of anders met het zwaard.


      ‘We trekken door het gebied van de ninja’s,’ fluisterde Akiko.


      Jack had plotseling het gevoel vanuit de schaduwen om hem heen te worden bespied. Vanuit zijn ooghoeken zag hij iets bewegen, maar het was maar een tak die bewoog door de wind. Achter hem keken Yamato, Saburo en Yori, die hun gesprek hadden opgevangen, nerveus om zich heen. De kleine Yori zag helemaal bleek.


      ‘Dit gebied is het bolwerk van de Iga-clans,’ ging Akiko in één adem zachtjes verder. ‘Deze bergen vormden dertig jaar geleden een veilige plaats om te ontsnappen aan de pogingen van generaal Nobunaga om de ninja’s te vernietigen. Hij bracht veertigduizend krijgers op de been tegen zo’n vierduizend ninja’s, maar de ninja’s overleefden het toch. Ergens in deze bergen bevindt zich de schuilplaats van Dokugan Ryu.’


      ‘Maar hoe weet jij dat allemaal?’ vroeg Jack.


      ‘Door verhalen, geruchten, de sensei...’ Ze maakte haar zin niet af, maar wees naar voren. ‘Kijk, we zijn er bijna. Daar is Hakuhojo, het Kasteel van de Witte Feniks.’


      Door de regen en de mist zag Jack hoe de weg verdween in een kleine bergvallei. Bergen omringden het dal. In de verte verscheen een kasteel met drie verdiepingen van wit hout en daken met grijze pannen. Maar de mist daalde snel en het kasteel verdween weer als een dief in de nacht.


      Tegen de tijd dat ze de buitenwijken van Iga Ueno bereikten was het nacht, en het kasteel was alleen nog te zien door de lantaarns die binnen brandden.


      Jack was opgelucht dat ze de stad hadden bereikt. Hier waren ze veilig. De reis vanaf Kyoto was zwaar geweest. Net als de anderen was hij doorweekt, koud en moe. Zijn rug was stijf omdat hij zo lang met zijn rugzak had gelopen en zijn beenspieren deden pijn van het sjokken door de modder. Hij zou blij zijn als hij in de tempel was en daar een warm bad, eten en een goede nachtrust zou krijgen.


      +++


      ‘Opstaan!’ beval Sensei Kyuzo. Hij gaf de slapende Jack een schop met zijn voet. ‘De Kring van Drie begint nu.’


      Jack krabbelde met slaperige ogen overeind. Hij had niet meer dan een uur geslapen toen de sensei de kandidaten ophaalde. Jack volgde zijn taijutsu-meester door de gang en ging de hoofdtempel binnen. Zacht gloeiende lantaarns verlichtten een ruimte met donkere houten panelen. Het eerste wat opviel in de ruimte was een grote houten Boeddha, die zo’n spirituele kracht uitstraalde dat het leek alsof hij leefde.


      Jack ging naast de andere kandidaten staan met zijn gezicht naar het altaar. Hij werd ontvangen door rijen kaalgeschoren monniken in stralend witte gewaden die monotoon een mantra zongen. De mantra klonk zo oud als de wereld.


      +++


      ... om amogha vairocana mahamudra


      manipadma jvala pravarttaya hum...


      +++


      ‘Het is de Mantra van het Licht,’ fluisterde Yori eerbiedig. Hij stond naast Jack, zenuwachtig plukkend aan een papieren kraanvogel die hij in zijn hand had verborgen. ‘De spreuk bevat de wijsheid van de Boeddha en helpt deze monniken satori te bereiken.’


      Jack knikte en glimlachte zelfverzekerd naar zijn vriend, althans dat hoopte hij. Want eigenlijk was hij zenuwachtig en opgewonden tegelijkertijd. Na vier beproevingen en maandenlang trainen wilde hij eindelijk wel eens weten wat de Kring van Drie en de drie uitdagingen van Lichaam, Geest en Ziel precies inhielden.


      Plotseling twijfelde hij. Had zijn ongeduld om de Twee Hemelrijkentechniek te leren zijn beoordelingsvermogen aangetast? Was hij wel klaar voor zo’n uitdaging? Hij was zo moe van de reis. Op dat moment besefte hij dat hij expres zo vroeg wakker was gemaakt. Ze wilden het de kandidaten al vanaf het begin moeilijk maken. De uitdaging van de Kring van Drie was al begonnen.


      Hij keek langs de rij waar hij in stond naar Akiko. Ondanks haar vastberaden blik kon hij aan de wallen onder haar ogen zien dat ze uitgeput was door de lange reis. Naast haar stond Harumi, het andere meisje dat mocht meedoen aan de uitdaging. Ze zag er al net zo moe uit. Aan het einde van de rij stond Tadashi. Hij knikte naar Jack en stak een gebalde vuist in de lucht ter bemoediging. Toen kwam Kazuki naast Jack in de rij staan, maar hij negeerde hem volkomen.


      Nu kwamen ook de leraren binnen, Masamoto voorop, en ze gingen zitten. Vervolgens kwamen de supporters netjes twee aan twee de ruimte in. Ze namen achter hen plaats op hun knieën, in vier nette rijen. Toen stond de hogepriester op om de menigte te begroeten. Het monotone gezang van de monniken nam langzaam af.


      Het gezicht van de priester was oud en vol rimpels, maar zijn lichaam was nog sterk en net als het beeld van de Boeddha straalde hij een krachtige innerlijke energie uit.


      ‘Welkom in de Tendai-tempel, Masamoto-sama,’ sprak hij rustig. Hij klonk als iemand in wie volmaakte vrede heerste.


      ‘Dank u, en bedankt dat u ons toestemming hebt gegeven om hier te verblijven als uw nederige gasten,’ antwoordde Masamoto terwijl hij een diepe buiging voor de priester maakte. ‘Mag ik u voorstellen aan onze kandidaten voor de Kring van Drie? Wij hopen dat zij zullen bewijzen waardig te zijn, in Lichaam, Geest en Ziel.’


      Hij maakte een weids gebaar met zijn hand naar Jack en de anderen. De priester inspecteerde de zes jonge samoerai. Ten slotte viel zijn oog op Jack. Jack werd bijna gehypnotiseerd door de blik van de oude monnik. Een blik zo diep als een bron en zo oneindig als de hemel. Het was net alsof de monnik zich bewust was van alles wat er gebeurde. Jack had het gevoel dat hij in de ogen van een levende god staarde.


      ‘We beginnen met de Uitdaging van het Lichaam,’ kondigde de priester aan.


      Hij stapte naar voren en zegende elk van de kandidaten. Jack begreep geen woord van wat hij zei, maar de woorden gaven hem het gevoel dat hij alles aankon. Nadat de priester klaar was, stapten zes novices naar voren met een kop water, een kom met dunne misosoep en een kleine bal rijst. Een voor een werden ze aan de kandidaten gegeven. Nu pas realiseerde Jack zich wat een honger hij had en in een paar ogenblikken gooide hij de soep en het water achterover en verslond hij de rijstbal.


      Vervolgens kregen ze elk drie paar strooien sandalen, een wit kleed, een mes in een schede, een touw, een boek, een papieren lantaarn en een hoge strooien hoed die eruitzag als de omgekeerde kiel van een boot. De monniken hielpen de kandidaten met het aantrekken van het witte gewaad, bonden de hoed op het hoofd en trokken hun een paar sandalen aan hun blote voeten.


      Ze waren bezig zonder iets uit te leggen.


      ‘Waar is dit allemaal voor?’ fluisterde Jack tegen de monnik die hem hielp om deze vreemde kleding aan te trekken.


      De monnik, die het touw om Jacks middel wond, keek op.


      ‘Voor boeddhisten is wit de kleur van de dood. Je draagt een wit gewaad zodat je je ervan bewust blijft hoe dicht je op de rand van de dood zult balanceren,’ fluisterde hij. ‘Het touw wordt ook wel “het koord van de dood” genoemd. Het touw en het mes moeten de novices eraan helpen herinneren wat het gevolg is als ze hun bedevaart niet tot een goed einde brengen. Dan moeten ze zelfmoord plegen door zichzelf op te hangen of de eigen buik open te snijden.’


      Hij was geen monnik. Dus Jack was blij dat de regel niet voor hem gold.


      Nu de voorbereidingen waren afgerond, staken de monniken hun lantaarns aan en ze namen de zes kandidaten mee naar de donkere binnenplaats. Het regende nu veel minder, maar er waaide een koude wind en Jack kon het niet helpen dat hij rilde.


      De priester schuilde onder een paraplu die door een van zijn monniken werd vastgehouden. Toen hij gebaarde dat ze naar het midden van de binnenplaats konden komen, verzamelden ze zich alle zes om hem heen. Daar stonden ze, rillend in het licht van hun lantaarns. Ieder van hen keek bezorgd.


      ‘Jullie moeten slechts één dag van de Bedevaart van Duizend Dagen lopen die mijn Tendai-monniken afleggen als onderdeel van hun spirituele training,’ zei hij. ‘De leer van onze tempel vergelijkt een beproeving met het stap voor stap beklimmen van een berg en wie de top bereikt, ontvangt als beloning geestelijke verlichting. Beklim de berg en bereik satori.’


      De priester wees naar de duisternis. Tegen de met donderwolken gevulde lucht ontwaarde Jack het vage silhouet van de berg, af en toe verlicht door bliksemflitsen.


      ‘Klim naar de top van de eerste Kring van Drie en keer dan terug. Bid bij elk van de twintig altaren die in je boek staan beschreven,’ vervolgde de priester. ‘Je doet deze beproeving alleen. Je kunt onderweg niet stoppen om te slapen. Je mag niet eten. En je moet terug zijn in deze tempel voor het eerste ochtendlicht de ogen van de houten Boeddha raakt.’


      De priester keek hen een voor een aan. Zijn blik leek tot in het diepste van hun ziel door te dringen.


      ‘Als je mijn monniken de Mantra van het Licht hoort beëindigen, dan ben je te laat.’
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      Grenzen verleggen


      Jack had zijn grens bereikt.


      Hij kon niet meer. Het enige wat hij nog hoorde was het zuigende geluid van zijn strooien sandalen in de modder. Zijn lichaam kwam in opstand en hij verloor alle hoop.


      De regen, die minder was geworden aan het begin van de uitdaging, viel nu weer in stromen neer, en Jack was tot op het bot doorweekt. Zijn tweede paar strooien sandalen viel alweer uit elkaar en zijn pijnlijke voeten leken wel ijsblokken. Hij werd misselijk van de brandende pijn in zijn spieren.


      Maar hij kon niet stoppen.


      Dat mocht hij niet.


      ‘Om de top te bereiken moet je een berg stap voor stap beklimmen,’ had de hogepriester de zes Kringkandidaten verteld voor ze aan de Uitdaging van het Lichaam begonnen. ‘Je zult op deze reis pijn lijden, maar die pijn hoort bij de inspanning die je moet leveren om deze beproeving te doorstaan. Je moet door deze pijngrens heen breken.’


      Maar de pijn werd Jack te veel. Hij had al langer dan de halve nacht gerend. Hij had honger en voelde zich slap van uitputting; de energie van zijn laatste armzalige maaltijd was al helemaal verbruikt en hij had pas veertien altaren bezocht van de twintig die hij voor het ochtendgloren moest bereiken.


      Hij strompelde verder.


      Maar het vijftiende altaar was nog nergens te bekennen. Hij had er al voorbij moeten zijn. Nu begon hij te twijfelen of de Twee Hemelrijken deze lichamelijke marteling wel waard was. De wil om te bewegen vloeide weg uit zijn lichaam toen zijn verstand het overnam en hem overhaalde om te stoppen.


      ‘Beklim de berg en bereik satori,’ had de priester hun gezegd.


      Maar Jack was helemaal niet meer geïnteresseerd in geestelijke verlichting. Het enige wat hij wilde was een bed en dat hij warm en droog was. Hij voelde hoe hij bijna knarsend tot stilstand kwam.


      Deze uitdaging was onmogelijk. Hoe moest hij nou in volkomen duisternis zijn weg vinden langs door de regen verraderlijk glad geworden bergpaadjes? Het leek erop alsof hij van Engeland naar Frankrijk moest zwemmen, met alleen een papieren lantaarn om de weg te vinden en een klein gidsje om hem naar de twintig altaren te leiden.


      Hij kon geen kortere route nemen, omdat de altaren in een vaste volgorde moesten worden bezocht. Bovendien moest hij op elke plek met een houten blok in zijn boek stempelen om te bewijzen dat hij er ook echt was geweest. Had hij maar iemand bij zich die hij kon volgen en die hem kon aanmoedigen om verder te gaan, maar elke volgende kandidaat had pas mogen vertrekken nadat een wierookstokje was opgebrand. Hij moest dit lijden helemaal alleen ondergaan.


      Jack vroeg zich af of er überhaupt wel íémand zou zijn die zonder eten of slaap terug zou zijn bij het hoofdaltaar van de tempel voor het ochtendlicht de ogen van de houten Boeddha raakte.


      Hij werd wanhopig, en dit was de doodsteek voor zijn laatste vastberadenheid. Zijn voet raakte iets massiefs en hij struikelde voorover.


      Jack viel op zijn knieën, verslagen.


      Zijn lantaarn, die ondanks de slagregen wonder boven wonder nog steeds brandde, verlichtte een oude met mos begroeide grafsteen. Jack had ontdekt dat het hele pad met dit soort graven bezaaid lag. Elk graf markeerde het dodelijke lot van een monnik die in zijn bedevaart had gefaald.


      Hij keek naar het touw om zijn middel en het mes aan zijn riem. Gelukkig was hij beter af, hoe wanhopig zijn situatie ook was.


      Jack probeerde op te staan, maar het kostte hem te veel moeite en hij zakte weer in elkaar, met zijn handen en knieën in de modder. Zijn lichaam had het opgegeven.


      De Kring van Drie had hem al gebroken bij de eerste hindernis.


      +++


      Jack had geen idee hoe lang hij daar op handen en knieën in de stromende regen had gezeten, maar ergens diep in de uithoeken van zijn verstand hoorde hij de stem van Sensei Yamada: ‘Iedereen kan het opgeven, Jack. Er is geen kunst aan. Maar om door te zetten terwijl iedereen denkt dat je het nooit volhoudt, dat toont je ware kracht.’


      Deze woorden waren zijn redding. Zijn sensei had gelijk. Hij moest dóór. Alleen zo kon hij een samoeraikrijger worden. Alleen zo kon hij op korte termijn de Twee Hemelrijkentechniek leren.


      Jack kroop door de modder.


      Op pure wilskracht negeerde hij de pijn in zijn benen en knieën.


      Hij móést en zou de Uitdaging van het Lichaam voltooien.


      Hij herinnerde zichzelf eraan dat deze nachtelijke beproeving maar één dag was uit de Bedevaart van Duizend Dagen die de Tendai-monniken moesten afleggen als onderdeel van hun geestelijke training. De hogepriester had hun verteld dat zijn leerlingen in zeven jaar even ver liepen als de omtrek van de aarde. In de afgelopen vier eeuwen hadden slechts zesenveertig monniken dit buitengewone ritueel voltooid, maar de oude priester was het levende bewijs dat het ook daadwerkelijk kon. Hij was de zesenveertigste. Als die oude man dit duizend dagen kon volhouden, dan moest Jack er zeker één aankunnen.


      Hij tilde zijn hoofd op zodat de koele regen de modder van zijn gezicht kon wassen. Verder op het donkere pad zag hij in het licht van zijn lantaarn de schittering van het vijftiende altaar.


      Probeer bij je lunch niet een hele olifant op te eten.


      Opeens moest Jack aan de belachelijke spreuk denken die Sensei Yamada aan Yori had opgegeven en hij moest lachen. Nu pas begreep hij wat hij bedoelde.


      Door de weg in kleinere stukjes te verdelen en met één stukje tegelijk om te gaan, kon hij de uitdaging misschien toch nog afmaken. Jack richtte zich op het vijftiende altaar als zijn eerste haalbare doel. Dit gaf hem weer een klein beetje energie, genoeg om op te staan. Wankel zette hij een stap, en daarna nog een. Elke stap bracht hem dichter bij zijn doel, dichter bij het vijftiende altaar.


      Toen hij bij het altaar aankwam, vrolijkte hij meteen op en hij sprak een klein gebed. Door de woorden zag hij het weer wat positiever. Zijn hervonden vastberadenheid deed hem even de krampen en pijn vergeten. Hij zette een stempel in zijn boek en vertrok langs het pad naar zijn volgende doel, het zestiende altaar.


      Hij holde voort. De pijngrens waar de hogepriester over had gesproken, had hij doorbroken. Maar Jack was nog geen twintig stappen verder toen hij in de duisternis twee gloeiende rode ogen ontdekte, die hem aanstaarden.


      Een gesmoorde kreet ontsnapte aan de duivelse verschijning en die stormde recht op hem af.
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      Yori


      Jack kon nog net op tijd aan de bloederige slagtanden ontsnappen. Met een duik zocht hij dekking.


      Er stormde een wild zwijn op hem af, met zijn kop naar beneden om aan te vallen. Hij sloeg omhoog met zijn slagtanden, die Jacks linkerbeen op een haartje na misten. Met een noodvaart schoot het dier voorbij, waarna het in de struiken verdween.


      Jack lag happend naar adem in de bosjes. Hij luisterde hoe het helse gekrijs wegstierf en uiteindelijk overstemd werd door de storm. In zijn wanhoopspoging om aan het wilde zwijn te ontsnappen, had Jack de lantaarn laten vallen. Het ding lag verkreukeld en onbruikbaar in de modder. De vlam was uit.


      Wat moest hij nu doen? Het was midden in de nacht en door het ondoordringbare bos kon hij maar een klein stukje voor zich uit zien. Als hij in het donker zou afdalen, zou hij vast verdwalen. En, schoot hem te binnen, hij was midden in het territorium van de ninja’s. Zijn kansen om de uitdaging te voltooien, laat staan levend van deze berg af te komen, waren heel erg klein.


      Maar omdat hij als laatste was gestart, had het ook geen zin om te wachten tot iemand hem zou vinden. Bovendien liep hij dan het gevaar dat hij zou sterven door onderkoeling. Zijn situatie kon niet veel slechter worden. Hij was te moe om te huilen. In plaats daarvan werd hij kwaad. Wankelend stond hij op en strompelde verder langs het pad.


      Hij zou níét worden verslagen door deze berg.


      Hij zou overleven.


      Hij liep recht tegen een boom aan.


      Jack vloekte, maar ging door. Hij herinnerde zich de les die de Darumapop hem vorig jaar bij de Taryu-Jiai had geleerd. Zeven keer neer, acht keer op.


      Jack nam even een moment om tot rust te komen. Hij besefte dat hij nu was aangewezen op de zintuigen die hij met Sensei Kano had getraind. Met zijn handen voor zich uit gestrekt, voelde en luisterde hij zich voorzichtig een weg door het bos.


      Voor het eerst in zijn leven begreep hij pas echt waar Sensei Kano dagelijks mee te maken had en zijn bewondering voor de blinde meester nam nog eens duizend keer toe. De bo-meester worstelde zich continu door een inktzwart bos en toch wist hij ermee te leven.


      Nu hij zijn eigen problemen in perspectief had geplaatst, vocht Jack verder.


      Toen hij een bocht om was gegaan en het pad verder volgde, zag hij een flikkerend licht in de duisternis. Terwijl hij dichterbij kwam, hoorde Jack iemand zachtjes kermen. Hij versnelde zijn pas. Er lag iemand in de modder. Het was Yori.


      ‘Wat is er gebeurd? Gaat het?’ vroeg Jack terwijl hij naar hem toe strompelde.


      ‘Een wild zwijn viel me aan,’ kreunde Yori. In het licht van de lantaarn zag Jack dat hij wit was weggetrokken van de schrik.


      Jack scheen met het licht over het lichaam van zijn vriend, op zoek naar verwondingen. Yori had een fikse snee in zijn rechterdij. Het bloedde behoorlijk en Jack wist dat hij zijn vriend zo snel mogelijk van de berg af moest krijgen om een kans te hebben om te overleven. Jack scheurde een mouw van zijn gewaad en bond die strak om Yori’s been om het bloeden te stelpen.


      ‘Denk je dat je kunt staan?’


      ‘Ik heb het geprobeerd... Het heeft geen zin,’ hijgde Yori. Zijn ogen draaiden omhoog van de pijn. ‘Ga door en haal hulp.’


      ‘Ik kan je hier niet zo achterlaten. Je rilt van de kou. We moeten je meteen van de berg af krijgen.’


      ‘Maar ik kan niet lopen...’


      ‘Ja, dat kun je wel,’ zei Jack, terwijl hij een arm om Yori’s middel sloeg. ‘Sla je arm om mijn schouder.’


      Met een uiterste krachtinspanning kreeg Jack Yori weer overeind.


      ‘Maar ik hou je alleen maar op,’ protesteerde Yori, ‘en dan kun je de uitdaging niet voltooien.’


      ‘Ik kan toch niet zien waar ik loop. Ik ben m’n lantaarn verloren door dat wilde zwijn. We hebben elkaar nodig, snap je? Alleen samen hebben we een kans om de eindstreep te halen,’ zei Jack vol overtuiging en met een bemoedigende glimlach. ‘Luister, ik ondersteun je, als jij de lantaarn draagt om het pad te verlichten.’


      Aarzelend zetten ze een paar stappen. Meteen struikelden ze. Yori schreeuwde het uit van de pijn toen ze tegen een boom aan vielen.


      ‘Dit slaat helemaal nergens op,’ hijgde Yori. ‘Als we zo doorgaan, halen we het nooit.’


      ‘We halen het wel. We moeten gewoon even ons ritme vinden.’


      Jack wendde zijn blik af voor Yori de twijfel in zijn ogen kon zien.


      De lamme leidt de blinde, dacht Jack. In alle eerlijkheid, welke hoop mochten ze nou koesteren?


      +++


      Jack en Yori waren verdwaald.


      De veiligste en snelste manier om beneden te komen was toch het volgen van de voorgeschreven route, hadden ze uiteindelijk beslist. Daarna ging alles beter. Met nieuwe hoop hadden ze de volgende vier altaren zonder veel problemen gevonden. Maar het twintigste altaar bleek ingewikkelder.


      ‘Volgens het boek moeten we toch echt bij de stenen lantaarn rechtsaf om bij de beek te komen,’ zei Jack.


      Uitgeput en gefrustreerd kreeg hij veel zin om de gids weg te gooien. Ze hadden in het bos een kruispunt bereikt met vier paden, maar zo’n kruispunt werd in de beschrijving nergens vermeld.


      ‘Waar is die stenen lantaarn dan?’


      ‘Misschien hebben we ’m gemist?’ zei Yori zwakjes.


      ‘Wacht hier,’ zei Jack, terwijl hij Yori op een rots liet zakken. ‘Ik ga nog eens kijken. Er waren nog een paar kleine paden een stukje terug.’


      Jack liep terug over het pad waar hij vandaan kwam en uiteindelijk vond hij de lantaarn. Hij was verborgen achter een berg takken en bladeren. De takken waren onlangs afgebroken, dus Jack wist zeker dat de wegwijzer niet op een natuurlijke manier was verborgen.


      ‘Kazuki!’ spuugde hij vol walging. Dit was echt weer zo’n misselijke streek die zijn rivaal zou uithalen om te zorgen dat hij zou slagen en Jack zou falen.


      Weer vol energie door zijn woede, rende Jack terug om Yori op te halen.


      +++


      Tegen de tijd dat ze aankwamen bij de beek waar het twintigste altaar stond, was het laatste paar strooien sandalen van Jack niet meer dan pap aan zijn voeten. Bij elke stap die hij zette, voelde hij nu een scherpe pijn in zijn linkervoet. Hij probeerde het ongemak te verbergen voor Yori.


      ‘Neem die van mij,’ zei Yori, terwijl hij uit zijn sandalen stapte.


      ‘En jij dan?’


      ‘Ik kan echt niet meer verder, Jack.’


      Het lijkbleke gezicht van Yori glansde van het zweet en Jack zag dat zijn vriend veel bloed had verloren.


      ‘Ja, dat kun je wel,’ antwoordde Jack. En ondanks het feit dat hij zelf bijna door uitputting overmand werd, liet hij Yori nog meer op hem steunen. ‘Sensei Yamada zei een keer: “Je kunt niet falen, tenzij je het niet langer probeert.” We moeten het blijven proberen.’


      ‘Maar het is bijna ochtend.’


      Jack keek naar de lucht. De regen werd minder en aan de horizon werd het al lichter. In de vallei beneden was het grijswitte silhouet van het kasteel al zichtbaar.


      ‘Ik kan het kasteel al zien. We hebben alle altaren bezocht en we hoeven alleen nog maar naar de tempel. We kunnen het nog halen. Zo ver is het niet.’


      Jack voelde hoe Yori bezweek in zijn armen, slap als een lappenpop.


      ‘Het is toch zinloos om allebei te falen,’ piepte Yori. Hij ademde snel en oppervlakkig. ‘Ga verder. Voltooi de Kring.’


      Uitgeput als hij was, liet Jack zich bijna overtuigen door de koortsige logica van zijn vriend. De Kring was zijn pad naar de Twee Hemelrijken. De Kring was de sleutel. Hij had zich er het hele jaar voor ingespannen. Hij had er veel te hard voor gewerkt om het nu uit zijn vingers te laten glippen. In zijn eentje zou hij het nog steeds kunnen redden.


      Jack bekeek het bleke gezicht van zijn vriend en glimlachte bedroefd. Met zijn laatste krachten tilde hij Yori op zijn schouders.


      ‘De Kring kan wachten.’
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      De ogen van de Boeddha


      Jack bezweek in de armen van Akiko.

      Een steeds grotere groep leerlingen verzamelde zich rond de hoofdingang van de tempel om Jack te zien aankomen, bedekt met modder en met zijn gewonde vriend op zijn rug. Twee monniken haastten zich naar het tweetal en voerden de bewusteloze Yori snel af.


      Ondertussen scheerden de eerste zonnestralen over de daken van de tempel, maar ze schenen nog niet op de binnenplaats. Jack kon niet stoppen met rillen van de kou.


      ‘Wat is er gebeurd? Waar was je?’ vroeg Akiko. De bezorgdheid was van haar gezicht te lezen toen Jack door zijn knieën zakte. Hij was te moe om nog op zijn gekneusde en bebloede voeten te staan. ‘Wij waren uren geleden al terug.’


      Jack gaf geen antwoord. In plaats daarvan staarde hij naar Kazuki, die achter Akiko aan was gekomen. Zijn rivaal had zich al gewassen en had een schoon gewaad aangetrokken. Hij zag er fris uit en bijna onaangedaan door de nachtelijke inspanningen. Nieuwsgierig en met zijn armen over elkaar stond Kazuki naar de ingestorte Jack te kijken. Hij leek het allemaal nogal amusant te vinden.


      Jacks hele lichaam trilde, niet langer van de kou, maar van woede.


      ‘Omdat jij vals speelde, is Yori bijna doodgegaan!’ wist hij nog uit te brengen.


      ‘Je ijlt, gaijin. Ik heb niet vals gespeeld. Ik was als eerste terug, omdat ik de beste ben,’ antwoordde Kazuki met een minachtende grijns op zijn gezicht. ‘Jij hebt het zelf verprutst. Daar moet je mij niet de schuld van geven, zielige gaijin.’


      ‘Hij heeft nog niet gefaald!’ zei Akiko met een dreigende blik. ‘De zonnestralen hebben de ogen van de Boeddha nog niet bereikt. Er is nog tijd. Kom op, Jack.’


      Het kon Akiko niets schelen dat er modder op haar nieuwe gewaad kwam. Ze begon Jack half te dragen, half te trekken in de richting van de traptreden van de hoofdtempel.


      ‘NEE! LAAT HEM LOS!’ schreeuwde iemand.


      Akiko stopte onmiddellijk. Jack tilde zijn hoofd op en zag de hogepriester in een wit gewaad boven aan de trap staan. Hij had een arm bevelend opgeheven om hen te laten stoppen. Achter hem, door de geopende shoji-deuren, verborgen in de schaduw, ving Jack een glimp op van de houten Boeddha.


      ‘Je mag hem niet helpen. Als hij door wil gaan met de Kring, dan zal hij deze reis zelf moeten afmaken.’


      ‘Maar dat redt hij nooit,’ wierp Akiko tegen.


      ‘Die beslissing is aan hem, niet aan jou. Laat de jongen liggen,’ beval de priester.


      Akiko liet Jack voorzichtig op de grond zakken en stapte opzij, met haar ogen vol tranen.


      Jack knielde, maar kon niet verder. De uitputting verlamde hem en hield hem op zijn plek alsof het gewicht van de hele wereld op zijn schouders drukte. Het Boeddhabeeld was niet meer dan vijftig stappen van hem vandaan, maar wat hem betrof, stond het aan de andere kant van de wereld. Hij had zijn laatste beetje energie verbruikt tijdens zijn wanhopige marathon om Yori’s leven te redden.


      Binnen begonnen de monniken de Mantra van het Licht op te zeggen en Jack zag hoe de rest van de school, de sensei en Masamoto wachtten op wat hij zou doen. De hogepriester wenkte Jack met een enkel gebaar van zijn hand, draaide zich om en ging de tempel binnen alsof hij verwachtte dat hij hem zou volgen.


      Dat deed Jack niet.


      Dat kon hij niet.


      Hij had er simpelweg de kracht niet meer voor. Jack wist dat hij deze keer zijn pijngrens niet zomaar moest doorbreken. Nee, nu moest hij een ravijn over, een enorm vacuüm vol energie, een leegte waar hij onmogelijk overheen kon springen.


      Kazuki knielde naast hem neer met een arrogante glimlach op zijn gezicht en fluisterde opgewekt in Jacks oor: ‘Dat red je nooit.’


      De zon was al halverwege het dak van de tempel en Jack keek toe hoe hij centimeter voor centimeter verder over de dakpannen zakte. Kazuki had gelijk. Er was een bovenmenselijke inspanning voor nodig om nog op tijd bij de Boeddha te komen.


      Jack staarde terneergeslagen naar de grond. Uitgeput en versuft keek hij toe hoe een mier een blaadje meesleurde dat vijf keer zo groot was als hijzelf. Het kleine beestje zwoegde, trok, duwde en porde, maar ondanks de enorme uitdaging gaf het niet op.


      Je kunt niet falen, tenzij je het niet langer probeert.


      De woorden van Sensei Yamada weerklonken in zijn hoofd. Jack keek op en zag hoe de oude zenmeester naar hem keek. Het vertrouwen in hem was uit zijn ogen te lezen.


      ‘Kom op, Jack! Je kunt het!’ schreeuwde Yamato, terwijl hij hem tegemoet rende, de trappen af, met Saburo naast hem.


      ‘Kom op, Jack!’ echode Saburo.


      ‘Zo ver is het niet,’ beurde Akiko hem op. Radeloos strekte ze haar armen naar hem uit om hem aan te moedigen.


      Met een bovennatuurlijke krachtinspanning en door de aanmoedigingen van zijn vrienden wist Jack weer overeind te komen. Hij wankelde vooruit. Bij elke stap herhaalde hij de mantra: ‘Je kunt niet falen, tenzij je het niet langer probeert. Je kunt niet falen, tenzij je het niet langer probeert. Je kunt niet falen, tenzij...’


      Jack sleepte de ene loodzware voet voor de andere. Het leek meer op struikelen dan op lopen, maar met elke stap kwam hij dichterbij.


      Hij bereikte de treden van de tempel en kroop omhoog. Zijn vrienden bleven hem aanmoedigingen toeschreeuwen, maar in zijn oren klonk het als ruis dat van ver weg leek te komen. Het enige geluid waar hij zich echt bewust van was, was de mantra die de monniken in witte gewaden oneindig bleven herhalen. Hoe dichter hij in de buurt kwam, hoe sterker de mantra werd. Hij verspreidde zich in zijn spieren als een heilzaam elixer.


      Nu was hij in de tempel.


      Maar de zon ook.


      De zon was boven de bergen uit geklommen en scheen nu helder op de achterste muur van de tempel. De zonnestraal lichtte stofdeeltjes op in de lucht, terwijl hij langzaam zakte naar de ogen van de Boeddha.


      De leerlingen van de school, vol ontzag voor Jacks ultieme inspanning, waren doodstil terwijl ze toekeken hoe hij in de richting van het altaar strompelde.


      Jack strekte zijn hand uit op het moment dat de zon in de ogen van de Boeddha scheen. Op hetzelfde moment stopten de monniken met zingen. Jack voelde het koele hout en het gladde oppervlak van de buik van de Boeddha. Hij glimlachte nog heel even voor hij aan de voet van het beeld in elkaar zakte.


      +++


      ‘Een berg kun je niet overwinnen. Je kunt alleen jezelf overwinnen,’ begon de hogepriester zodra de menigte zich na de lunch weer in de tempel had verzameld. ‘De eerste uitdaging van de Kring van Drie richtte zich op het lichaam, en vroeg het uiterste. Vijf van jullie zijn erin geslaagd om de tempel te bereiken voor het eerste ochtendlicht de ogen van de Boeddha raakte. Op die manier lieten jullie zien je lichaam te beheersen.’


      Jack tolde op zijn benen, nog duizelig van uitputting. Hij had eten en water gekregen en hij had mogen rusten, maar het had niet lang geduurd voor ze hem weer wakker maakten en hem met de andere Kringkandidaten terugbrachten naar de tempel.


      ‘De Uitdaging van het Lichaam moet ieder van jullie hebben bewezen dat de geest het lichaam beheerst. Het lichaam kan doorgaan, zolang de geest het niet opgeeft.’


      De priester bestudeerde ieder van hen met zijn onpeilbare ogen om te zien of ze de levensles hadden begrepen.


      ‘Als je dit beseft, zijn er geen grenzen meer aan je kunnen. Het onmogelijke wordt mogelijk, als je geest het maar gelooft. Deze waarheid vormt de basis van de tweede uitdaging van de Kring. Maar eerst wil Masamoto-sama nog iets zeggen.’


      Masamoto stond op en wendde zich tot zijn leerlingen. Het was een trots en machtig man die voor Jack en de anderen stond, en hij nam hen schattend op.


      ‘Ik voel me vereerd om zulke machtige samoerai op mijn school te hebben. In ieder van jullie brandt het vuur van Niten Ichi Ryu.’ Hij legde zijn zwaardhand op Jacks schouder en die voelde de enorme kracht van de grote krijger. ‘Maar vandaag brandde dat vuur het helderst in Jack-kun.’


      Alle ogen waren nu gericht op Jack.


      Jack wist niet waar hij kijken moest, behalve recht in het door littekens getekende gezicht van Masamoto, die zijn blik beantwoordde met vaderlijke trots.


      ‘Jack-kun demonstreerde de ware bushido. Toen hij zijn kansen opgaf om een medesamoerai te redden, toonde hij zijn loyaliteit. Door diezelfde samoerai de berg af te dragen, toonde hij zijn moed. Hij overwon niet alleen zichzelf, maar ik ben van mening dat hij zelfs de berg overwon, door de berg het leven van Yori-kun te ontzeggen.’


      Alle leerlingen bogen uit respect voor Jacks prestatie.


      Jack wierp een snelle blik om zich heen. Hij voelde zich heel ongemakkelijk nu hij zo in het middelpunt stond. Akiko schonk hem een warme glimlach, terwijl Tadashi, overduidelijk nog moe van de eerste beproeving, alleen maar een knikje kon opbrengen als erkenning van Jacks prestatie. Yori stond niet in de rij. Hij herstelde nog van zijn verwondingen en werd verzorgd door een monnik wiens medische kennis beroemd was in dit gebied. Jack had te horen gekregen dat Yori tijd nodig had om te herstellen, maar het zag er goed voor hem uit en hij reageerde uitstekend op de geneeskrachtige kruiden van de monnik.


      ‘Toch kan er geen uitzondering worden gemaakt vanwege de vermoeidheid van deze jongen,’ kwam de hogepriester tussenbeide, terwijl hij respectvol boog voor Masamoto. ‘Het pad van de Tendai-monnik eindigt nooit, dus de Uitdaging van de Geest moet onmiddellijk beginnen.’
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      Meester van de geest


      De waterval stortte zich als een lang, brullend wit gordijn naar beneden vanaf de op één na hoogste bergtop van het Igagebergte. In de loop der eeuwen had het water er een smal ravijn in uitgesleten, alsof een goddelijke macht de berg met een enorme bijl in tweeën had gekliefd.


      De monniken, studenten en sensei stonden in een grote halve kring rond het kolkende rotsbassin onder aan de waterval. Ze eerden de watergeesten en de kami van de waterval met hun handen gevouwen. De hogepriester zong een zegening en strooide met zout als onderdeel van het reinigingsritueel.


      Jack droeg een schoon wit gewaad. Samen met de andere deelnemers keek hij toe. Ze waren allemaal bang voor de tweede uitdaging. Het was de bedoeling dat ze op een platte rotsformatie onder de waterval bleven staan tot er een stokje wierook was opgebrand. Zo konden ze laten zien dat hun lichaam onder controle stond van hun geest. Ze liepen hierbij wel het zeer reële gevaar van dood door onderkoeling door het ijskoude water.


      Na de ceremonie gebaarden de priesters dat de vijf overgebleven jonge samoerai zich moesten opstellen op de richel achter de waterval.


      Jack moest als eerste. Met zijn rug dicht tegen de rotswand schuifelde hij vooruit. Hij deed hard zijn best niet uit te glijden op de gladde stenen. Overal waar hij keek was nevel en in een mum van tijd plakten zijn dunne monniksgewaden dan ook doorweekt tegen zijn lichaam. Het maakte hem fris en scherp, maar toch keek hij er niet echt naar uit om onder de ijskoude waterstroom te gaan staan. Door het watergordijn kon hij nog net de halve kring toeschouwers zien staan. Hun omtrekken en gezichten waren misvormd door de watermassa, alsof hij recht de hel in kon kijken.


      De anderen kwamen vlak achter hem aan en allemaal staarden ze met groot ontzag in de overweldigende waterstroom. Toen zwaaide de hogepriester om aan te geven dat de uitdaging begonnen was. In één beweging stapten ze alle vijf van de rotswand in de monsterlijke kracht van het water.


      Jack viel bijna flauw door de kou, die hem meteen van top tot teen gevoelloos maakte.


      Hij moest de neiging onderdrukken om te ontsnappen aan de woedende slagen van het water, die als hagelstenen hard op zijn hoofd trommelden. Hij probeerde rechtop te blijven staan, maar zijn spieren trokken zich samen tot pijnlijke knopen.


      Hij zou dit met geen mogelijkheid volhouden tot de wierook opgebrand was. Om zijn paniek tot bedaren te brengen prevelde hij de mantra die hij geleerd had als afweer tegen de kou, maar het hielp niets. Hij was nog te zwak door de Uitdaging van het Lichaam. Hij begon te hyperventileren en kon nergens meer over nadenken. Zijn hele bestaan leek op zijn grondvesten te schudden door oncontroleerbare trillingen. Hij was zich er vaag van bewust dat Harumi het had opgegeven en uit de waterval was gestapt. Zelf voelde hij zich ook steeds zwakker worden.


      Met alle macht dacht hij aan hoe graag hij de uitdaging zou doorstaan, in elk geval langer dan Kazuki. Maar het had geen zin. Zijn lichaam kon de afstraffing niet meer aan. Hij moest er nu mee stoppen.


      Maar zijn voeten wilden niet meer.


      Diep in hem was er iets wat de waterval trotseerde, dat het zelfs opnam tegen zijn eigen wil om te stoppen.


      Het onmogelijke wordt mogelijk, als je geest het maar gelooft.


      Jack probeerde nog één keer los te komen van de ijzige pijn die aan zijn botten knaagde. Hij dacht weer aan de mantra, maar betwijfelde of boeddhistische gezangen zijn christelijke hart zouden verwarmen. Hoe dan ook, hij zette door en herhaalde de mantra steeds sneller, tot het een oneindige stroom van woorden werd:


      +++


      Mijn geest kent geen grenzen


      een eindeloze horizon


      een zon die altijd schijnt


      een immer uitgestrekte lucht


      +++


      Wonderbaarlijk genoeg voelde hij, als hij zich goed op de mantra concentreerde, hoe zijn lichaam veranderde. Bij elke regel werden zijn spieren zachter en soepeler, waardoor het water geen pijn meer deed. Even voelde het verpletterende water zo kalm als een bergbeekje.


      Toen verdween het weer.


      Het vreemde van de gevoelloosheid was dat die zelfs zijn gedachten overnam. Niets kon hem nog raken. Hij besefte dat de mantra hem in een ander boeddhistisch bewustzijnsniveau had gebracht, dat van meditatie. Of hij er nu in geloofde of niet, hij voelde zich samensmelten met het universum en de wereld om zich heen.


      Het begrip tijd had geen betekenis meer.


      Zou er al een stokje wierook opgebrand zijn?


      Ineens was zijn concentratie weg, doordat Tadashi hem aanstootte toen hij uit de waterval sprong. De schok verstoorde zijn trance en zijn lichaam werd meteen weer ijskoud. En hoe hij het ook probeerde, het lukte hem niet om het andere bewustzijn weer te vinden. Hij moest wel opgeven.


      ‘H... h... heb ik het gehaald?’ stotterde Jack toen hij uit de waterval stapte.


      ‘Natuurlijk, koele kikker!’ zei Yamato. Hij lachte hoofdschuddend en gaf hem droge kleren. ‘Jullie staan er al een eeuwigheid onder. De monnik heeft al nieuwe wierook aangestoken.’


      ‘A... A... Akiko?’ prevelde Jack.


      ‘Die staat er nog, samen met Kazuki.’


      Achter een sluier van water zag hij Akiko en Kazuki, vaag als geestverschijningen. Jack kon zich er wel bij neerleggen dat Kazuki hem opnieuw verslagen had, maar hij gunde het hem niet om deze uitdaging te winnen.


      Kom op, Akiko, dacht hij met alle macht. Versla Kazuki!


      +++


      Akiko kon maar moeilijk blijven staan op de glibberige rotsen. Jacks hart schoot in zijn keel toen ze uitgleed. Maar wonderbaarlijk genoeg vond ze, ondanks het watergeweld, haar balans weer.


      Plotseling zakte Kazuki in elkaar.


      Er schoten twee monniken te hulp. Ze tilden hem uit de waterval en wreven hem warm met een dikke mantel. Toen hij weer bijkwam en wiebelig op zijn voeten stond, kreeg hij een groot applaus van de school. Jack klapte mee, maar eerder ter aanmoediging van Akiko. Ze stond er nog steeds, alsof ze een onderdeel was van de waterval, met haar handen voor zich gevouwen. Jack zag dat ze de mantra zei, steeds weer opnieuw.


      Hoe lang gaat ze dit nog volhouden? vroeg Jack zich af. Het was onmogelijk dat ze zelfs nog leefde.


      De wierook brandde voor een tweede keer op en er werd nieuwe aangestoken. Akiko had het twee keer zo lang volgehouden als nodig was.


      ‘Haal haar eruit!’ beval de hogepriester. Hij keek bezorgd naar de wierook, die nu al voor de derde keer was opgebrand.


      Onder luid gejuich kwam Akiko tevoorschijn. Ze liep meteen naar Kiku, die snel een mantel om haar heen sloeg. Jack rende naar haar toe en begon haar handen warm te wrijven. Ze rilde een beetje, maar vreemd genoeg was haar lichaam heel warm, alsof ze zo uit een warme bron was gestapt in plaats van uit een ijskoude waterval.


      Jack keek verbaasd, maar ze lachte alleen sereen naar hem.


      Terwijl Kiku Akiko hielp met omkleden, liepen Jack en Yamato naar de andere studenten, die aan de andere kant van het waterbassin stonden. In het voorbijgaan ving Jack het gesprek op tussen de hogepriester en Masamoto.


      ‘Heel wonderbaarlijk,’ zei de priester. ‘Dat meisje stond langer onder die waterval dan ik ooit iemand heb zien doen. Ze heeft die geweldige controle over haar geest vast gekregen door een groot leermeester.’


      ‘Daar ben ik het helemaal mee eens,’ zei Masamoto. ‘Sensei Yamada, dat heb je haar bijzonder goed geleerd.’


      Sensei Yamada schudde zachtjes zijn hoofd en keek verwonderd naar Akiko. ‘Dit heeft ze niet van mij.’


      ‘Dan moet ze wel een buitengewoon getalenteerde samoerai zijn,’ zei de hogepriester.


      Hij wendde zich tot de leerlingen van de school en keek aandachtig naar de overgebleven kandidaten voor de Kring. Harumi stond nu bij haar vrienden, die haar probeerden te troosten.


      ‘Soms zullen jullie in de toekomst iets moeten doen waarvan je denkt dat je het niet kunt,’ zei de hogepriester. ´Bedenk dan dat de enige begrenzing die is, die je jezelf stelt. Door te geloven in grootse zaken, kun je het onmogelijke behalen.’


      De hogepriester wees op Akiko, en Jack gloeide van trots om wat ze gepresteerd had.


      ´Dit meisje heeft bewezen dat de geest het onmogelijke mogelijk kan maken. En als de geest je grenzen eenmaal heeft verlegd, zullen ze nooit meer kleiner worden. Van deze uitdaging kunnen we leren dat we onze geest de baas moeten worden en niet de baas moeten laten zijn. Deze wijsheid zal jullie nog goed van pas komen bij de uitdaging van morgen: de Uitdaging van de Ziel.
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      Het eerste bloed


      ‘Ik heb je boodschap gekregen,’ zei Jack. Hij gooide het briefje voor de voeten van Kazuki. ‘Wat wil je nu eigenlijk?’


      Kazuki kon alleen maar lachen. Hij lachte als een kat die zijn prooi op een presenteerblaadje kreeg aangereikt. Nonchalant leunde hij tegen de put van de stad. De stenen put, met een oude houten emmer, was de enige bezienswaardigheid op het centrale plein in Iga Ueno. Rondom het plein lagen aan alle kanten winkels en houten huizen met twee verdiepingen. De gesloten winkels, met de deuren toe en luiken voor de ramen, boden een weinig uitnodigend uitzicht. De straten waren verlaten, op een enkele stedeling na, die nog zijn best deed om thuis te komen voor het naderende onweer.


      ‘Ik geloof niet dat je hier alleen bent,’ zei Jack. Hij keek opzij naar de donkere zijsteegjes. ‘Waar is je Schorpioenbende?’


      Het briefje dat na het avondeten onder zijn deur door was geschoven was een uitnodiging voor een een-op-een-ontmoeting met Kazuki. Akiko had nog geprobeerd hem tegen te houden, maar Jack vond het zijn eer te na om niet te gaan, ook al wist hij niet wat Kazuki van plan was. Als hij wegbleef, vonden ze hem een lafaard.


      Bovendien wilde hij toch nog een hartig woordje met hem spreken over Yori.


      Kazuki deed een stap dichterbij, tot ze oog in oog stonden.


      ‘Ik heb een hekel aan je, gaijin,’ siste Kazuki. Zijn diepliggende ogen leken nog donkerder in de schemering. ‘En ik heb er een hekel aan om voor valsspeler uitgemaakt te worden. Ik versla je gemakkelijk zonder vals te spelen.’


      ‘Leugenaar! Jij weet net zo goed als ik dat je vals hebt gespeeld,’ zei Jack. Hij werd weer woedend als hij aan Yori dacht en hoe hij met koorts en een gezwollen been in bed had gelegen.


      ‘Ik lieg nooit,’ zei Kazuki. De verontwaardiging was in zijn stem te horen. ‘Ik speel niet vals en, om dat maar vast gezegd te hebben, ik steel ook niet! Doe niet alsof ik een gaijin ben. Ik kom uit een eervolle familie en ik ben geboren en getogen als samoerai. Jij niet.’ De laatste twee woorden spuugde hij in Jacks gezicht.


      ‘Je beschuldiging heeft me gezichtsverlies bezorgd voor de hele school. Ik heb je hiernaartoe geroepen om mijn eer te verdedigen. Ik daag je uit voor een duel. Wie als eerste bloedt of opgeeft heeft verloren.’


      Jack ging er niet meteen op in. Dikke regendruppels vielen terwijl hij naar Kazuki staarde en zijn kansen beoordeelde.


      Hij was bedreven zonder wapens, zeker sinds de chi sao-trainingen van Sensei Kano. De schemering zou hem zelfs een voordeel kunnen geven. Maar het was de vraag of Kazuki niet veel beter was. Hij had hard gewerkt tijdens zijn privésessies met Sensei Kyuzo. Hij was sterker én beter in taijutsu. Het kon wel eens dodelijk zijn om deze uitnodiging aan te nemen, zeker nu Jack zo uitgeput was. Maar als hij zich bij voorbaat al gewonnen zou geven, zou dat oneervol zijn en Kazuki zou de hele wereld laten weten hoe laf hij was geweest.


      Uiteindelijk kwam het neer op de vraag of hij wel een keuze had.


      Hij kon aan Kazuki zien dat hij sowieso van plan was met hem te gaan vechten, of hij de uitdaging nu aannam of niet.


      Een bliksem schoot door de lucht. Het Kasteel van de Witte Feniks werd even verlicht als een spookachtige verschijning aan de horizon. Terwijl de storm razend langs de hemel jaagde, begon het te gieten. De regen trommelde op de daken en een ijskoude wind trok aan het doek van de markiezen van de winkels.


      Kazuki lette niet op de storm. Hij wachtte op Jacks antwoord.


      Jack knikte één keer instemmend.


      Kazuki grijnsde.


      ‘Stop!’ riep Akiko. Ze kwam aangerend door de regen.


      Vlak achter haar liepen Yamato en Saburo. Hoewel hij met klem had gezegd dat hij alleen wilde gaan, was Jack blij om zijn trouwe vrienden te zien.


      ‘Vertrouwde je me niet, gaijin?’ zei Kazuki. ‘Dat geeft niet, hoor. Het zou wel goed zijn om hier toeschouwers bij te hebben. Schorpioenen!’


      Hij gebaarde in de richting van een donker steegje en de Schorpioenbende stapte uit de schaduwen. Jack voelde een knoop in zijn maag. Dit zou zeker een gevecht worden tot een van hen zou bloeden... flink zou bloeden...


      Ze kwamen dreigend rond Jack en zijn vrienden staan. Even was er een ongemakkelijk moment. Kazuki doorbrak de spanning. Hij lachte en zei zijn bende dat ze afstand moesten houden en bij hem moesten komen staan.


      ‘Dit is iets tussen mij en de gaijin. Niemand hoeft zich ermee te bemoeien,’ zei hij terwijl hij zijn bokken aan Nobu gaf. ‘We volgen de erecode van de samoerai. Dat zweer ik op de goede naam van mijn familie. We vechten zonder wapens en stoppen als een van ons bloedt.’


      Akiko kwam wat dichter bij Jack staan en fluisterde gehaast. ‘Doe het niet, Jack. Je weet dat hij zich zelfs bij randori niet aan de regels houdt. Denk je nu echt dat hij tevreden is met een beetje bloed? Kazuki wil voor eens en altijd met je afrekenen.’


      ‘Hij heeft gezworen op de naam van zijn familie,’ zei Jack, terwijl hij Saburo zijn regenjas gaf. ‘Hij vindt zichzelf een echte samoerai. Hij houdt zich aan de regels van de bushido.’


      ‘Jack, heb je het dan nog steeds niet door? Denk eens aan de stenen in de sneeuwballen. Die regels gelden niet voor jou. Jij bent een gaijin.’


      Het deed Jack pijn dat Akiko hem zo noemde, ook al was het niet uit een kwaad hart. Het herinnerde hem eraan dat het niet uitmaakte hoe goed hij de taal zou spreken, hoe goed hij Japan en de Japanse gebruiken zou kennen, hoe goed hij de etiquette en de vechtkunst zou leren. Dat hij niet als Japanner was geboren, zorgde ervoor dat hij altijd gezien zou worden als een buitenstaander, zelfs door Akiko.


      Onbedoeld moedigde Akiko’s opmerking hem juist aan. Hij was nu nog vastberadener om te vechten. Hij zou bewijzen dat hij meer samoerai was dan wie dan ook.


      Jack gaf zijn bokken aan Yamato en stapte naar voren.


      ‘Verpletter hem, Kazuki!’ riep Hiroto toen Jack en Kazuki tegenover elkaar in de stromende regen gingen staan.


      Kazuki boog naar Jack, zoals dat hoort bij een formeel gevecht.


      Jack boog ook, maar het bleek een streek van Kazuki. Hij wachtte niet tot hij klaar was en trapte naar zijn gezicht. Jack had amper tijd om te reageren, maar wist toch te blokken. Door de kracht van de trap werd hij naar achteren geduwd.


      Kazuki bleef daarna maar komen om Jacks haastige verdedigingen te doorbreken. Jack dook onder Kazuki’s hoek door en gaf hem twee korte stoten in zijn maag, maar hij werd meteen bestraft met een knietje in zijn lies, waarna hij weer afstand nam.


      ‘Kom op, Jack! Je kunt hem hebben!’ schreeuwde Saburo.


      Jack deed alsof hij een voorwaartse trap wilde maken toen Kazuki dichterbij kwam. De afleiding werkte. Toen Kazuki zijn dekking liet vallen, viel Jack aan met een korte stoot, een lange stoot en een gedraaide knokkelslag. De slag raakte Kazuki in het gezicht.


      Verdwaasd stommelde hij achteruit. Hij gleed uit in de modder en viel weinig sierlijk op zijn kont.


      Yamato en Saburo juichten.


      ‘Ik heb gewonnen,’ zei Jack door zijn raspende ademhaling heen.


      ‘We zijn nog niet klaar.’


      ‘Je bloedt.’


      Kazuki haalde zijn hand langs zijn mond en zag een dun lijntje bloed, dat al snel wegspoelde in de regen.


      ‘Ik heb op mijn tong gebeten. Dat telt niet.’


      Hij gooide een hand modder in Jacks gezicht, waardoor hij verblind raakte. Op dat moment kon hij snel opstaan en Jack recht in het gezicht stoten. Jacks hoofd bonsde en hij proefde het bloed van zijn gescheurde lip.


      ‘Nu bloed jij als eerste,’ zei Kazuki triomfantelijk.


      Maar Kazuki ging nog verder door. Zo hard als hij kon begon hij op Jack in te timmeren. In een reflex kwam Jacks chi sao-training weer naar boven en hij nam een verdedigende houding aan met zijn handen tegen die van zijn tegenstander.


      Jack voelde elke aanval aankomen. Hij had al een paar stoten ontweken en kwam zelfs terug met een tegenaanval. Hij hoorde Kazuki vloeken over zijn onverwachte vaardigheden zonder zicht.


      Hij was zelf ook even verbaasd over wat hij kon, maar toen werd hij geraakt door een hoge zijwaartse trap. Zijn concentratie was doorbroken en Jack raakte in paniek. Toen Kazuki hem onverwachts in zijn buik kon stoten, besefte hij dat hij nu echt blind moest vechten. Dit was heel anders dan sparren met Yamato. Kazuki vocht anders en het was heel moeilijk om zijn bewegingen te voorspellen.


      Jack was Kazuki’s handen kwijt. Een seconde later vloog hij door de lucht en viel in een grote plas water.


      Kazuki dook boven op hem.


      Nog voor Jack op adem kon komen, had Kazuki hem in een wurggreep en duwde hem onder water. Jack hapte meteen een mond vol water en slijmerige modder. Door wild om zich heen te slaan kon hij zijn hoofd een stukje optillen en een teug adem nemen. Het vieze water had de modder uit zijn ogen gespoeld en hij zag hoe Akiko en zijn vrienden werden vastgehouden door de Schorpioenbende.


      ‘Je verdrinkt hem nog!’ schreeuwde Akiko, en ze klauwde naar Hiroto om los te komen.


      ‘Een geweldig idee,’ zei Kazuki kalm, en hij duwde Jacks hoofd opnieuw onder water. Het enige wat Jack daarna nog hoorde was het geklots van modderig water. Hij herinnerde zich nog de laatste keer dat Kazuki hem had gewurgd. Als Sensei Kyuzo toen niet had ingegrepen bij de randori, zou hij doorgegaan zijn tot Jack bewusteloos was.


      Maar deze keer was er geen leraar bij om op te letten.


      Kazuki zou hem echt dood kunnen maken.


      Fudoshin.


      Het woord stond opeens helder als bliksem in zijn geest toen hij weer bovenkwam.


      Kazuki lachte vol verrukking om zijn overwinning en terwijl hij zijn wurggreep nog harder aanzette, duwde hij Jack voor de laatste keer onder water.


      Een samoerai laat niks toe. Geen angst. Geen verwarring. Geen twijfel.


      De lessen van Sensei Hosokawa kwamen bovendrijven.


      Je moet leren de dood recht in de ogen te kijken...


      Hij ging de strijd aan met zijn angst en vond zo genoeg controle om zich, tegen zijn overlevingsinstinct in, te ontspannen en zijn lichaam slap te laten hangen.


      ‘Je hebt hem vermoord! Je hebt hem vermoord!’ hoorde hij Akiko huilen.


      Kazuki liet meteen los. Opeens had hij door dat hij te ver was gegaan.


      Jack wachtte nog even...


      ... voor hij als een razende uit de plas omhoogkwam.


      Hij gaf de totaal verraste Kazuki een elleboogstoot in zijn gezicht en rolde meteen boven op hem. Nu hij het initiatief had, pakte hij hem om zijn nek en duwde hij Kazuki’s gezicht onder water.


      ‘Geef je over!’ schreeuwde Jack. ‘Geef je over, valsspeler! Geef toe dat je vals hebt gespeeld, Kazuki. Geef toe dat je de lantaarn hebt verstopt!’


      Jack trok hem wat langer omhoog, maar liet zijn wurggreep niet los.


      ‘Wát heb ik gedaan?’ proestte Kazuki. Hij probeerde niet in paniek te raken.


      ‘Doe maar niet alsof ik dom ben, Kazuki. Vertel maar aan iedereen hoe je de stenen lantaarn met takken verborgen hebt. Laat eens zien wat voor een oneerbare samoerai je echt bent!’ riep Jack. Bij elke zin hield hij Kazuki’s hoofd even onder water.


      ‘Ik heb niet...’ gorgelde Kazuki. Zijn stem klonk rauw door de druk van de wurggreep. En raspend.


      ‘Ik heb niet vals gespeeld... Ik had een voorsprong op Tadashi en Akiko bij die uitdaging. Dan kan ik het onmogelijk geweest zijn!’


      ‘Leugenaar!’ zei Jack, en hij hield Kazuki’s hoofd weer onder water.


      ‘Jack, stop!’ schreeuwde Akiko, die zich aan de greep van Hiroto ontworsteld had en Jack van Kazuki af probeerde te trekken.


      Jack stopte zijn volgende aanval.


      ‘Ik heb de stenen lantaarn nog gezien toen ik erlangs kwam,’ zei ze.


      Hij keek haar aan en wist meteen dat ze de waarheid sprak. Opeens sloeg zijn beschuldiging nergens meer op. Hij liet los en liet zich wegslepen door Yamato en Akiko. Met stomheid geslagen keek hij naar zijn trillende rivaal.


      Kazuki rolde op zijn zij en hoestte modderig water op.


      ‘Tadashi liep voor je, niet Kazuki,’ ging Akiko verder. ‘Hij moet de valsspeler wel zijn geweest. Dat zou meteen verklaren waarom hij tegen me aan stootte in de waterval bij de Uitdaging van de Geest. Ik dacht toen nog dat het per ongeluk was, maar nu weet ik het niet meer zo zeker.’


      ‘Tadashi... stootte mij ook aan,’ moest Jack bekennen. De pijnlijke waarheid drong nu tot hem door. ‘Maar ik dacht toen ook dat het per ongeluk was.’


      ‘Blijkbaar niet,’ siste Kazuki met een vuile blik naar Jack.


      Jack schaamde zich en voelde zich verraden. Hij had Kazuki beschuldigd zonder echt bewijs. Hij had zijn conclusie alleen getrokken vanwege de haat die hij voor hem voelde, terwijl de boosdoener eigenlijk Tadashi was, die hij als zijn vriend beschouwde. Als hij er zo naar keek was zijn eigen gedrag net zo slecht als dat van Kazuki die hem discrimineerde omdat hij een gaijin was.


      ‘Het... spijt me,’ moest Jack toegeven. Hij kon de woorden maar moeilijk over zijn lippen krijgen, zwaar en bitter als ze waren. ‘Je hebt niet vals gespeeld. Ik had het fout.’


      Kazuki kwam met moeite overeind, ondersteund door Nobu en Hiroto. Hij keek met pure haat in zijn ogen neer op Jack. ‘Dat klopt, gaijin, je had het fout. Maar begrijp één ding niet verkeerd: ik krijg je nog wel.’


      Jack voelde de koude rillingen over zijn rug lopen, maar vreemd genoeg kwam het niet door Kazuki’s bedreiging. Hij had het overduidelijke gevoel dat hij bekeken werd.


      ‘Zag je dat ook?’ fluisterde Nobu. Hij wees over Kazuki’s schouder naar een dak in de buurt.


      Iedereen staarde in het duister van de stromende regen.


      Het was te donker. Zelfs het Kasteel van de Witte Feniks was niet te zien.


      Een seconde later rolde de bliksem langs de hemel. Op dat angstaanjagende moment stak er een zwarte vorm af tegen de kolkende lucht.


      De donder dreunde juist toen Nobu, met zijn mollige gezicht verwrongen van angst, gilde: ‘NINJA!’
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      Ontsnapt


      Ze stoven alle kanten op.


      Jack, Akiko, Yamato en Saburo maakten dat ze over het modderige plein kwamen, naar een zijsteeg die hen terug zou leiden naar de tempel. Kazuki en de Schorpioenbende renden de andere kant op, in de richting van het kasteel. Onder het rennen keek Jack omhoog en hij zag een aantal schaduwen over de daken hun kant op glijden.


      ‘Vlug!’ zei Jack. ‘Er zijn er nog meer.’


      Ze gingen nu nog sneller en waren bijna bij de zijsteeg, toen Saburo uitgleed en languit in de modder viel.


      ‘Blijf rennen!’ riep Yamato naar de rest terwijl hij terugging om hun gevallen vriend te helpen.


      Jack en Akiko gingen door en hadden net de steeg bereikt, toen een ninja zich van het dak liet vallen. Jack keek achterom en verwachtte eigenlijk dat hij achter hen aan zou komen, maar hij liet hen gaan en koos ervoor om Yamato en Saburo de weg te versperren.


      ‘We zien jullie wel in de tempel!’ schreeuwde Yamato, en hij sleurde Saburo naar een andere zijstraat.


      Akiko moest Jack aansporen. ‘Kom op! We raken de ninja wel kwijt in de steegjes verderop.’


      Ze gingen linksaf, toen rechts en daarna weer rechts, waarna ze stopten op een ommuurde binnenplaats met maar één toegang, die diep in de schaduwen lag.


      ‘Ik denk dat we ze kwijt zijn,’ fluisterde Akiko. Ze keek achterom of ze gevolgd waren.


      Jack bekeek de schaduwen op de binnenplaats eens goed, maar hij zag alleen een grote houten ton en een plant in een aardewerken pot. In de inktzwarte toegang zag hij hoe de regen in dikke stralen van de dakrand viel en daarna verdween in duisternis, maar er waren geen vijanden. Het gevaar was geweken en hij slaakte een diepe zucht.


      ‘Denk je dat het Drakenoog is?’ fluisterde hij tegen Akiko.


      Akiko legde een vinger tegen haar lippen en keek ingespannen over de binnenplaats.


      Opeens verschenen er zomaar twee zwarte ninja’s in de lucht. Ze koprolden door de zwarte nacht en landden precies tussen hen in.


      ‘RENNEN!’ schreeuwde Akiko, en ze trapte de dichtstbijzijnde ninja tussen zijn benen.


      Kreunend zakte hij op de grond. Bliksemsnel draaide ze zich om en gaf de tweede ninja een haaktrap tegen zijn hoofd.


      Maar deze ninja was sneller dan zijn maat. Hij ving haar voet op in de lucht en hief zijn arm al om haar been te breken met een slag van zijn onderarm.


      Akiko aarzelde niet. Ze sprong omhoog, maakte een achterwaartse salto en in de draai trapte ze haar aanvaller tegen zijn kaak met haar vrije voet.


      Het hoofd van de ninja sloeg achterover en hij liet haar been los. Akiko maakte haar sprong af, vloog door de lucht en landde soepel op de dakrand.


      Jack stond als aan de grond genageld. Deze lenigheid had hij nog nooit van haar gezien.


      ‘Ik zei RENNEN!’ riep Akiko boven het geluid van de storm uit.


      Op de daken verschenen opeens nog twee ninja’s, die het tegen Akiko opnamen.


      Eerst wilde Jack op de waterton klimmen om haar te helpen, maar de ninja die als eerste getrapt was, stond alweer overeind en kwam met snelle, soepele passen op hem af.


      Zonder aarzeling pakte Jack de aardewerken pot en hij slingerde die naar hem toe. De pot raakte hem op zijn hoofd en de ninja zakte op de grond, waar hij bewusteloos tussen de scherven bleef liggen.


      Jack zocht de regenton, maar zijn weg werd opnieuw versperd, dit keer door de tweede huurmoordenaar. Hij kon alleen nog maar vluchten door de donkere toegang.


      Hij dook het donker in en keek heel even om naar Akiko. Ze had al een ninja van het dak af getrapt, maar de andere zat haar achterna terwijl ze van dak naar dak sprong om te ontsnappen. Jack hoopte maar dat ze het zou overleven.


      Toen vluchtte hij.


      +++


      Jack hield zijn adem in en probeerde zich niet te bewegen.


      De ninja rende voorbij. Hij zag niet dat er tussen twee huizen in het donker van een doodlopend steegje een gat in de grond was. Jack wachtte nog even.


      Toen de ninja niet terugkwam, kwam hij een beetje tot rust. Hij was even aan de achtervolging ontsnapt, maar wat nu?


      Hij was hier veilig in het donker, maar tegelijkertijd zat hij hier vast omdat het doodliep. Als er weer een ninja kwam, kon hij geen kant op.


      Jack rilde van de kou en van angst. Donderwolken joegen langs het smalle strookje van de donkere hemel dat hij tussen de gammele gebouwen nog kon zien. Regen kletterde van de daken in de smalle steeg. Het geluid echode langs de muren alsof hij in een onderaardse gang zat.


      Opnieuw ging er een rilling door hem heen, deze keer met datzelfde ongemakkelijke gevoel dat hij op het plein had gehad – alsof er iemand naar hem keek.


      Hij draaide zich om.


      Hij zag alleen maar schaduwen aan het eind van de steeg.


      Toch bleef dat nare gevoel.


      Hij liep naar de hoek van de straat. Het was er verlaten.


      Eenmaal terug in de veiligheid van zijn steegje, bedacht Jack dat hij het zich had verbeeld door alle zenuwen.


      Hij sloeg zijn armen om zich heen in de hoop het warmer te krijgen. Hij hoopte maar dat Akiko aan de ninja’s ontsnapt was. Het zou een wonder zijn als ze deze nacht allebei zouden overleven. Akiko stond haar mannetje, maar hij wist dat ninja’s altijd doorgaan tot het bittere einde.


      De regen leek te bedaren en Jack keek naar de lucht in de hoop dat de storm was gaan liggen.


      Het regende nog net zo hard.


      Alleen het gelúíd van de regen was minder, alsof er een geluidschaduw achter hem lag.


      Zijn getrainde zintuigen sloegen schreeuwend alarm. Hij kreeg een droge mond en zijn adem stokte in zijn keel. Heel langzaam draaide hij zijn hoofd om nog eens in de schaduwen aan het eind van de steeg te kijken.


      Nog steeds niets.


      Toen bewogen de schaduwen zich en Jack zag het vormeloze masker van een ninja opdoemen... Hij stond oog in oog met de beruchte Dokugan Ryu.
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      De ondervraging


      Vanbinnen schreeuwde hij uit alle macht, maar zijn lichaam reageerde niet.


      Rennen! Rennen! klonk het in zijn hoofd.


      Maar het was al te laat.


      Nog voor Jack zich had kunnen omdraaien, sloeg Drakenoog toe, snel als een schorpioen. Hij duwde met zijn stekelige vingers vijf keer vlak achter elkaar op drukpunten, waardoor hij zich niet meer kon bewegen. Hij was volkomen verlamd en kon geen pink meer optillen om zich te verdedigen.


      ‘Wat... hebt... u met me gedaan?’ stotterde Jack. Hij snakte naar adem door het branderige gevoel dat zich opeens door zijn hele lichaam, inclusief zijn armen en benen, verspreidde.


      ‘Als je je mond niet houdt, verlam ik die ook,’ zei de ninja met rauwe stem.


      Drakenoog perste zijn vingers samen tot de vorm van een slangenkop en duwde die tegen het gebied boven zijn hart.


      ‘Eén treffer op je hart en je bent dood.’ Hij fluisterde het met sadistisch plezier in zijn oor, terwijl hij met zijn vingers de hartstreek streelde. ‘Deze techniek wordt gevreesd door de samoerai en staat bekend als de Dodelijke Aanraking.’


      Jack deed zijn ogen dicht en prevelde het Onzevader toen Drakenoog zijn hand terugtrok om toe te slaan.


      ‘Maar de techniek kan ook veel subtieler gebruikt worden,’ zei hij. En in plaats van Jack te doden, vond hij met zijn duim een drukpunt vlak onder zijn sleutelbeen. ‘Je kunt er ook ondraaglijke pijn mee veroorzaken.’


      Jacks ogen vlogen wijd open en zijn gejammer galmde door de nacht toen de ninja druk zette met zijn duim. De pijn was zo hels dat het voelde alsof er een zwerm wespen was losgelaten in zijn borstkas. Hij viel bijna flauw, maar toen stopte Drakenoog, zodat de pijn weer afnam tot een tinteling, als de jeuk van brandnetels op zijn huid.


      Drakenoog keek hem aan en wachtte tot de pijn helemaal uit zijn ogen weggetrokken was. Jack zou zweren dat hij hem zag glimlachen achter die zwarte kap.


      ‘Waar is de rutter?’ siste Drakenoog.


      ‘Die is gestolen,’ piepte Jack. Hij was nog draaierig van de marteling van zojuist.


      ‘Dat was niet de echte! Je speelt met je leven, Jack.’


      De ninja pakte deze keer zijn rechterarm en drukte op een punt midden in zijn bovenarm. Onmiddellijk bouwde zich een ongelooflijke druk op in zijn rechterhand. Zijn nagels voelden als scherpe splinters onder zijn huid... Hij had het gevoel dat zijn vingers elk moment konden openspringen. Hij werd overspoeld door misselijkheid. Opnieuw stopte Drakenoog vlak voor hij zou flauwvallen.


      ‘Ik heb vaker mensen gemarteld. Ik kan je onvoorstelbaar laten lijden zonder je te doden.’


      Hij hield Jacks zwaaiende hoofd stil in zijn hand en staarde hem aan met zijn ene oog. Jack kon geen sprankje medelijden ontdekken.


      ‘Het ligt in het Nijokasteel, of niet?’ Drakenoog zei het zonder emotie.


      Jacks ogen schoten vuur. Hoe wist hij dat? Had een van zijn vrienden hem verraden?


      ‘Bespaar me je antwoord, gaijin. Je ogen spreken de waarheid. Maar waar ligt het precies?’


      Drakenoog plaatste een vinger vlak onder Jacks oog en een andere op zijn kaaklijn. Zo pakte hij hem stevig vast en hij kwam dichterbij, tot het boosaardige groene oog vlak bij zijn gezicht was.


      ‘Je gaat het vertellen,’ zei hij alsof zijn lot onafwendbaar was.


      Het was alsof er een roodhete ijzeren staaf door zijn oogbal, dwars door zijn hoofd werd gestoken. De pijn brandde als duizend vuren en was zo hevig dat hij zelfs niet kon schreeuwen. De marteling vroeg al zijn krachten, waardoor hij alleen nog maar een laag kreunend geluid kon maken.


      Toen hield de pijn op.


      ‘Dat was nog niets vergeleken met de hel die je doormaakt als ik je laat leven. Merk je dat branderige gevoel?’


      Jack knikte zwakjes terwijl de getergde tranen over zijn wangen rolden.


      ‘Dat komt door de pijn die je tot nu toe gevoeld hebt. Dat gevoel wordt nog erger, tot er een allesverterend vuur in je brandt en je letterlijk gek wordt van de pijn. Alleen ik kan het laten ophouden. Ik vraag het je nog een laatste keer. Waar is de rutter?’


      De ninja zette zijn vingers op een andere manier op zijn gezicht.


      ‘Nee, alsjeblieft,’ smeekte Jack.


      Jack voelde alle weerstand breken, als een boom in de storm. Hij hoopte maar dat het kasteel van daimio Takatomi weerstand kon bieden aan de ninja’s. Als hij dan vanavond zou sterven, was er tenminste een kans dat zijn martelaar gepakt en gestraft zou worden.


      ‘Achter... de zijdeschildering met de witte kraanvogel... in Takatomi’s ontvangstruimte,’ zei Jack met de laatste kracht die hij nog had.


      ‘Goed zo. Nu wil ik weten wat de rutter is.’


      Jack vroeg zich af of hij het goed had verstaan.


      ‘Het is het scheepslogboek van mijn vader,’ zei hij. Hij kon het zich maar moeilijk voorstellen dat Drakenoog niet wist wat hij moest stelen.


      ‘Dat wist ik al. Mijn opdrachtgever weet zeker dat de rutter effectievere manieren biedt om aan de macht te komen dan moord. Waarom is dat?’


      Jack gaf geen antwoord.


      Drakenoog stak hem met zijn vingers om Jack eraan te herinneren welke pijnen hij kon bewerkstelligen. Jack huiverde en voelde zijn weerstand weer breken.


      ‘Hij wijst je de weg door alle oceanen van de wereld. Degene die deze rutter bezit, kan de handelsroutes beheersen en alle zeeën domineren. Alle rijkdommen van de wereld staan je ter beschikking.’


      Terwijl Jack het uitlegde, begon hij te begrijpen waarom Drakenoog de waarde van de rutter wilde kennen. Dat de ninja voor een betalende opdrachtgever werkte, wilde nog niet zeggen dat hij dom was. Nu hij wist hoe belangrijk het boek was, overwoog hij misschien om het voor zijn eigen doeleinden te gebruiken.


      ‘Dank je. Je hebt me goed geholpen,’ zei Drakenoog. ‘Maar nu heb ik je niet meer nodig. Ik hou me echter wel aan de afspraak en zal een eind maken aan alle martelingen. De Dodelijke Aanraking doet wel pijn, maar is ook heel snel. Waarschijnlijk voel je het niet eens als je hart het begeeft.’


      Jack voelde zijn hartslag in heel zijn lichaam, alsof zijn hart tekeerging om te ontsnappen. Drakenoog perste zijn vingers weer samen tot de slangenkop en richtte die op Jacks borst.


      Dit is het dan, bedacht Jack opeens. Hij keek de dood in de ogen, al was het maar één groen oog. Hij keek erin en voelde alleen maar angst. Op dat moment, in de laatste ogenblikken van zijn leven, voelde hij het begin van een glimlach op zijn wit weggetrokken lippen.


      ‘Waar lach je nog om, gaijin?’ vroeg de ninja. Hij stond versteld van de doodsverachting van zijn slachtoffer.


      Jacks glimlach werd breder toen hij bedacht hoe nutteloos Drakenoogs inspanningen uiteindelijk waren. De belangrijkste informatie in de rutter was geschreven in een code die zijn vader had bedacht. Alleen Jack kon die ontcijferen. Zonder de ‘sleutel’ was de rutter waardeloos als een puzzel waarvan het belangrijkste stukje ontbrak.


      Dit was zijn laatste hoop, bedacht Jack, een laatste kans om in leven te blijven.


      ‘Als je me doodmaakt, neem ik de geheimen van de rutter mee in mijn graf,’ zei Jack botweg. Hij geloofde het echt.


      ‘Het is zeker in code geschreven?’ zei Drakenoog weinig onder de indruk. ‘Dat maakt niet uit. Ik ken een Chinese cryptoloog die werkelijk alles kan ontcijferen.’


      Met die woorden sloeg Drakenoog toe. Jacks laatste hoop vervloog, en daarmee zijn kans op leven.
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      Dim Mak


      Jacks hart hamerde in zijn borst alsof het zich, dwars door zijn vlees en zijn ribben, een weg naar buiten wilde bikken. Zijn longen knepen zich samen alsof een slang zich om zijn borst had gewikkeld en langzaam alle lucht uit hem perste. Hij zakte tegen de muur van het steegje in elkaar en gleed naar beneden tot hij in de dikke modder kronkelend naar adem snakte.


      Drakenoog zakte op zijn hurken om het resultaat van zijn inspanningen te bewonderen.


      ‘Je hebt nog zo lang als een vis op het droge voor je hart het begeeft,’ zei hij terwijl hij een blonde pluk haar bijna liefkozend uit Jacks gezicht veegde. ‘Je zou een geweldige samoerai geworden zijn, gaijin, maar dat risico mag ik niet lopen. Misschien in een volgend leven?’


      Jack hoorde het niet meer. Zijn adem floot in zijn oren en hij voelde het bloed door zijn aderen pompen in de richting van zijn steeds zwakker kloppende hart.


      Tik... tak... tik...


      Drakenoog draaide zich om. Aan het begin van de steeg stond een enorme gestalte, groot als een bergbeer.


      ‘Loop maar door, blinde man,’ zei Dokugan Ryu dreigend. Hij had de witte staf gezien die de man bij zich droeg. ‘Er valt hier niets te zien.’ Hij lachte droogjes om zijn zwarte humor.


      ‘Ik ruik bloed,’ zei de figuur vol ongenoegen.


      Hoewel Jack bijna van de wereld was, herkende hij toch de krachtige, zware stem van Sensei Kano.


      ‘Niet alleen jouw bloed, maar ook dat van je vele slachtoffers, ninja. Wat heb ik een hekel aan jouw soort.’


      ‘Je bent te laat om de jongen te redden,’ siste Dokugan Ryu, terwijl hij stilletjes een shuriken uit zijn riem pakte. Toen de samoerai dichterbij kwam gooide de ninja de puntige zilveren ster naar Sensei Kano. ‘En jij bent er ook geweest!’


      De shuriken schoot fluitend door de lucht.


      De sensei had geen tijd om uit te wijken, maar hij draaide zijn staf naar voren. De ster boorde zich in het hout, vlak voor zijn keel.


      ‘Hoe voorspelbaar,’ zuchtte Sensei Kano.


      Meteen stootte hij de punt van de staf naar de buik van Drakenoog. Die kon zich in het nauwe steegje nog net plat tegen de muur drukken. Hij ontweek de aanval op het nippertje. Bliksemsnel viel Sensei Kano opnieuw aan. Drakenoog probeerde af te weren, maar de bo raakte hem met de punt in zijn ribben. Hij gromde van de pijn en stommelde achteruit.


      De verzwakte Jack zag hoe Sensei Kano over hem heen stapte en Drakenoog steeds verder het doodlopende steegje in dwong.


      De ninja zat gevangen.


      Het bereik van de staf was te groot en Sensei Kano was te snel om Drakenoog te laten ontsnappen. Jack besefte dat de ninja al snel nergens meer naartoe zou kunnen, waarna de sensei er met zijn dodelijke slagen een eind aan zou kunnen maken.


      Maar Jack voelde zijn eigen einde ook naderen. De drukkende pijn op zijn borst werd steeds heftiger en zijn adem kwam alleen nog maar met horten en stoten. Hij had het gevoel dat zijn hoofd elk moment zou kunnen openbarsten. Hij zag donkere randen aan de grenzen van zijn blikveld, van waaruit zwarte tentakels hem steeds het zicht ontnamen. Hij hoopte maar dat hij nog lang genoeg zou leven om te zien hoe Sensei Kano afrekende met de moordenaar van zijn vader, de schijnbaar onverslaanbare Dokugan Ryu.


      Sensei Kano stootte zijn staf naar het kruis van de ninja, die deze keer omhoogsprong en zijn benen spreidde zodat hij de breedte van de steeg overspande. De bo ging onder hem door zonder hem te raken. Onvoorstelbaar genoeg klom Drakenoog daarna, door met zijn voeten langs beide muren te lopen, tot boven Sensei Kano.


      De sensei slingerde zijn staf omhoog, maar miste opnieuw.


      Als een dikke kakkerlak kroop Drakenoog daarna over hen heen. Jack begon nu te hallucineren, want de regendruppels die op hem vielen leken wel op ijzeren spijkers. Hij zag ze vallen en hoorde ze kletteren voor hij doorhad dat het geen verbeelding was. De grond rond hem leek wel een spijkerbed, bedekt met scherpe driehoekige spijkers die zo gemaakt waren dat er steeds één punt omhoogwees.


      Drakenoog was aan het eind van de steeg aangekomen toen hij zich weer op de grond liet vallen. ‘Kom op, blinde man. Laat eens zien hoe goed je het doet op open terrein,’ zei hij uitdagend.


      Sensei Kano stormde door de steeg op Drakenoog af. Jack probeerde hem nog te waarschuwen, maar hij kon alleen maar kreunen. Op het laatste moment plantte de sensei de punt van zijn staf in de modder en hij sprong over Jack heen. Hij landde netjes aan het begin van de steeg aan de andere kant van de dodelijke spijkers.


      ‘Tetsu-bishi. Dat had ik nou nooit verwacht,’ zei Sensei Kano verveeld. Jack had heel graag willen lachen, maar de pijn was te hevig.


      Woedend viel de ninja aan met een speerhand naar de keel van Sensei Kano. De samoerai weerde af met zijn bo en zwaaide de staf met een boog naar zijn middenrif.


      De ninja deed geen moeite om te ontwijken. Hij incasseerde de slag en klemde de staf met zijn arm tegen zijn romp. Hij verraste Sensei Kano door hem eerst uit balans te trekken en de grote samoerai daarna achteruit, terug de steeg in te duwen. Sensei Kano bleef overeind, maar nam een stap te veel om zijn balans te bewaren en hij trapte met zijn achterste voet in een spijker. De tetsu-bishi ging dwars door zijn dunne sandaal heen en drong in zijn vlees.


      Sensei Kano schreeuwde van schrik en hij viel op de grond.


      Drakenoog was meteen bij hem. Hij stampte op de staf en brak hem in tweeën. Daarna trapte hij Sensei Kano vol in zijn gezicht. Jack hoorde zijn neus breken en het bloed spoot eruit.


      ‘Geloofde je nu echt dat je mij kon verslaan?’ zei Dokugan Ryu. Hij pakte het hoofd van Sensei Kano voor een dodelijke slag naar zijn keel. ‘Weet je het dan niet: in het land der blinden is eenoog koning.’


      Snel als een cobra sloeg hij toe met zijn meshand om Sensei Kano’s luchtpijp te breken.


      Zelfs in zijn desoriëntatie en pijn wist Sensei Kano de slag nog instinctief te blokken. Hij pakte Drakenoogs pols, zette een polsklem en stak een speerhand naar zijn gezicht. De ninja kon de tegenaanval nog maar net ontwijken, maar kwam hard terug met een vuiststoot omlaag tegen de massieve borstkas van de samoerai. Sensei Kano’s krachtige postuur zorgde ervoor dat hij de stoot kon hebben en hij vocht zich terug omhoog, tot hij weer stond.


      Door een waas van helse pijnen keek Jack toe hoe de twee krijgers verwikkeld waren in dodelijke chi sao op korte afstand. De eerste die een fout zou maken, zou sterven, wist Jack.


      Hun aanvallen en verdedigingen waren zo snel, dat Jack hun armen nog amper zag bewegen. Ze deden niet voor elkaar onder en elke slag werd door de ander geblokt. Geen van beiden leek de overhand te hebben.


      ‘NINJA!’ schreeuwde iemand.


      Drakenoog keek snel opzij en hij zag in de hoofdstraat een patrouille van samoerai van het kasteel aankomen. Hij ontdeed zich van Sensei Kano en sprong toen met een machtige beweging via de muur op het dak. Toen hij nog een laatste keer naar Jack keek, siste hij spottend: ‘Tot de volgende keer dan maar. Hoewel, voor jou is er geen volgende keer meer!’


      Daarna verdween hij als een schaduw in de nacht.


      Sensei Kano hinkte naar de plek waar Jack tegen de muur aan lag. ‘Wat heeft die ninja met je gedaan?’


      Jack kon nog maar amper ademhalen. De wereld was vaag en ver weg. Hij zag het gezicht van Sensei Kano aan het eind van een lange donkere tunnel. Zijn hart sloeg nog hard, maar erg langzaam, en de druk was steeds heviger geworden. Hij had het gevoel dat zijn borst elk moment kon ontploffen.


      ‘Dodelijke... Aanraking,’ wist Jack nog net uit te brengen.


      ‘Dim Mak!’ fluisterde Sensei Kano ontzet.


      De grote sensei ging meteen met zijn handen over Jacks lichaam. Toen hij voelde wat hij zocht, trok hij Jack naar zich toe en drukte snel vijf keer met zijn vingertoppen op de centrale zenuwpunten op Jacks rug en zijn borst.


      Het leven vloeide meteen terug in Jacks lichaam.


      Hij nam een grote ademteug en zijn longen vulden zich weer. De druk viel weg van zijn borst en zijn bloed kon weer vrijuit stromen. Het voelde alsof de poorten van het leven weer waren opengegaan en de vitale kracht nu door zijn aderen stroomde. Zijn zicht kwam ook terug en hij keek in het bebloede gezicht van Sensei Kano, die met zijn vingers in Jacks nek zocht naar een hartslag.


      ‘Het gaat weer goed. U mag stoppen,’ zei Jack voorzichtig toen zijn sensei zijn borst begon te masseren.


      ‘Nee, dat kan niet. Eerst moet ik zeker weten dat je ki weer vrijuit kan stromen.’


      ‘Maar hoe weet u wat u moet doen?’


      ‘De blinde Chinese krijger die me chi sao leerde, heeft me ook de zwarte kunsten van Dim Mak geleerd,’ legde Sensei Kano rustig uit.


      Hierna begon hij aan Jacks ledematen.


      ‘Dim Mak is de bron van de Dodelijke Aanraking van de ninja’s. Je kunt het zien als precies het tegenovergestelde van acupressuur. Alleen waar acupressuur de drukpunten en zenuwknopen gebruikt om je te genezen, maakt Dim Mak alles ermee kapot. Je mag van geluk spreken dat je nog leeft, jonge samoerai.’


      De grote man tilde de verzwakte Jack voorzichtig met zijn beresterke armen op.


      Voor hij terugging naar de tempel nam hij nog een moment om de spijker uit zijn bebloede voet te trekken.


      ‘Waarschijnlijk zit er gif op,’ mompelde hij toen hij de tetsu-bishi bekeek. ‘Ik kan hem maar beter meenemen voor het tegengif.’
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      Bergmonnik


      Tadashi kwam op Jack afgerend. Hij zweette en zag lijkbleek. Zijn ogen waren wijd opengesperd. Hij murmelde nog iets onverstaanbaars en viel toen flauw.


      Jack keek naar de verrader die als een slappe vaatdoek aan zijn voeten lag. Hij had geen medelijden met zijn oude trainingsmaatje en valse vriend, omdat hij twee keer vals had gespeeld tijdens de Kring van Drie. Hij had alles dubbel en dwars verdiend.


      Er snelden twee monniken toe, die Tadashi weer op de been hielpen. Eén gooide water over hem heen om hem weer bij te brengen. De jongen gorgelde nog wat en deed toen zijn ogen open. Hij gilde meteen om iets wat hij zag en viel opnieuw flauw.


      Er klonk verontrust gefluister onder de studenten van de school. Wat in de Uitdaging van de Ziel zou hem zo bang gemaakt hebben?


      ‘Wat gebeurt er in hemelsnaam daar boven?’ vroeg Kazuki aan de hogepriester. Hij wees naar de onregelmatige bergtop die de hoogste was van het Igagebergte.


      De laatste bergtop torende hoog boven het grasplateau uit waarop de overgebleven kandidaten voor de Kring van Drie nu stonden. Ze werden bewaakt door troepen uit het Kasteel van de Witte Feniks, voor het geval de ninja’s opnieuw zouden aanvallen.


      ‘Het is niet de vraag wat er op de berg gebeurt, maar wat er aan de andere kant is,’ zei de priester raadselachtig. Toen wees hij op Jack. ‘Nu is het jouw beurt.’


      Jack kwam naar voren, maar hij werd tegengehouden door Akiko, die haar hand op zijn arm had gelegd. ‘Weet je zeker dat je hier nog mee door wilt gaan?’


      ‘Ik ben al zo ver gekomen,’ zei hij. ‘Het zou zonde zijn om nu te stoppen.’ Maar zijn raspende stem en de glazige blik in zijn ogen verraadden hoe uitgeput hij was.


      ‘Maar vannacht was je bijna dood geweest,’ zei ze smekend, en ze kneep zachtjes in zijn arm.


      Jack vond het fijn dat ze bezorgd was. ‘Sensei Kano zegt dat het helemaal goed komt met me. Bovendien kan ik na deze uitdaging zo veel uitrusten als ik wil.’


      ‘Dat is alleen zo als je het haalt. Heb je niet gezien hoe Tadashi terugkwam? Wat het ook is daar boven, je moet er stevig voor in je schoenen staan. Je bent niet onoverwinnelijk, Jack, hoe graag je dat ook zou willen.’


      ‘Ik ga het halen,’ zei Jack, ook voor zijn eigen gemoedsrust.


      Ze liet zijn arm los en boog voor hem, zodat hij de bezorgdheid op haar gezicht niet kon zien. ‘Wees voorzichtig, Jack. Verlies je leven niet door al die levenslust.’


      +++


      Het enige wat Jack meekreeg om de bergtop te beklimmen was een schoon wit gewaad. Hij had gevraagd of hij zijn zwaard of op zijn minst wat water mee mocht nemen voor de Uitdaging van de Ziel. ‘Je hebt alles bij je wat je nodig hebt,’ had de hogepriester gezegd.


      Onder luid gejuich van zijn medestudenten liep hij het pad op dat hem naar de top van de berg zou brengen. Iedereen wenste hem geluk bij de laatste van deze uitdagingen. Hij zag hoe Yamato, Kiku en Saburo hem toejuichten en achter hen de wild zwaaiende Emi en haar vriendinnen.


      Daarna kwam hij langs de rij met sensei en hij boog respectvol naar ieder van hen. Sensei Kano was er niet bij. Die lag in de tempel bij te komen onder de zorg van de medicijnmonnik. De bo-meester had gelijk gehad: er zat gif op de spijker. Toen zijn wond schoongemaakt en verbonden was, moest hij een stinkend tegengif innemen dat door de monnik gebrouwen was. Hij was er de hele nacht ziek van geweest. Nadat hij vier keer in een emmer had overgegeven, had hij Jack lachend op het hart gedrukt dat dit er allemaal bij hoorde.


      De laatste in de rij was Sensei Yamada. De zenmeester stapte naar voren en gaf Jack een kleine kraanvogel van origami.


      ‘Namens Yori,’ zei hij met een brede glimlach. ‘Hij wilde hem je meegeven voor geluk. Hij wilde ook dat je wist dat hij zich al beter voelt en dat hij morgen met ons terugreist naar Kyoto.’


      ‘Dat is geweldig,’ zei Jack terwijl hij de papieren vogel aannam. ‘Hebt u nog wijze woorden voor me, sensei?’


      ‘Als je het pad volgt, verdwaal je niet.’


      ‘Is dat alles?’ zei Jack. Hij had iets heel anders verwacht.


      ‘Soms is dat genoeg.’


      +++


      Het pad lag vol met stenen en was moeilijk begaanbaar. Stijl zigzagde de weg omhoog. Toen er een rots afbrak onder Jacks voet, kletterde er een kleine lawine van stof en kiezels langs de helling naar beneden.


      Om op adem te komen ging hij even naast het pad zitten. De storm van gisteravond was overgewaaid en de hete lentezon verwarmde nu zijn pijnlijke botten. Hoog in de lucht cirkelde een havik in de helderblauwe lucht.


      Jack moest meteen aan Sensei Yamada denken, die zijn droom uitlegde. De vogel stond voor kracht en scherpzinnigheid. Dit was vast een goed teken.


      Toen hij over de kom van de vallei uitkeek, zag hij beneden hoe de school naar hem keek vanaf het grasplateau. Hier boven was alles zo kalm en vredig en de lucht zo zuiver en fris. Van hieraf zag hij alles anders. Wat groot was, werd klein. Zijn zorgen verdwenen in de verte en daarachter lag een horizon vol nieuwe mogelijkheden.


      Gisteravond, toen hij met Sensei Kano na de ninja-aanval terugkwam in de tempel, zag hij tot zijn grote opluchting dat Akiko al veilig aangekomen was, net als Yamato, Saburo en de rest – zelfs Kazuki.


      Jack en Sensei Kano werden meteen ter observatie bij de medicijnmonnik gebracht. Sensei Kano was al aan het overgeven door het tegengif toen Jack iets kreeg om de pijn te verlichten en in slaap te vallen. Toen hij wegdoezelde, hoorde hij nog hoe Masamoto de aanval besprak met de bevelhebber van het Kasteel van de Witte Feniks.


      De bevelhebber ging ervan uit dat de plaatselijke ninjaclan erachter zat. Met moeite had Jack toen de naam van Drakenoog genoemd en de man knikte, alsof hij het al wist. Hij vertelde Masamoto dat de clan van Dokugan Ryu wel vaker overvallen uitvoerde, vooral als er hoogwaardig bezoek was, zoals van hemzelf.


      De volgende ochtend hoorde Jack dat er unaniem besloten was om door te gaan met de Kring van Drie. Masamoto had gezegd dat er wel meer voor nodig was dan een ninjaclan om de Niten Ichi Ryu ervan te weerhouden de oude samoeraitraditie in ere te houden. Onder gewapende begeleiding werden Jack en de drie andere kandidaten daarna naar het vertrekpunt voor de derde en laatste uitdaging gebracht.


      Jack keek omhoog naar de steile bergtop die kaarsrecht de hemel in reikte. Daar boven ergens zou de Uitdaging van de Ziel plaatsvinden.


      Waar zou Tadashi zo bang van geworden zijn dat hij er als een bazelend wrak van was teruggekomen? Jack kon zich maar moeilijk voorstellen dat het erger was dan het gevoel dat zijn hart elk moment kon ontploffen door de Dodelijke Aanraking.


      Wonderbaarlijk genoeg had hij het overleefd.


      Op het nippertje.


      Hij had nog steeds een kloppende hoofdpijn en hij voelde zich alsof hij met ijzeren staven bont en blauw was geslagen. Zijn hart klopte in zijn keel, maar hij besefte maar al te goed dat hij blij mocht zijn dát het nog klopte.


      Terwijl hij in de richting van Kyoto staarde, vroeg hij zich af of Drakenoog al op weg was naar het Nijokasteel om de rutter te stelen. Eigenlijk moest hij Masamoto erover vertellen. Maar toen bedacht Jack dat de ninja er waarschijnlijk van uitging dat hij de aanval niet had overleefd. Drakenoog had vast geen haast om iets te stelen dat er later ook nog zou zijn. Langzaam drong het tot hem door dat hij de rutter nog zou kunnen redden, als hij tenminste vóór Drakenoog in Kyoto was.


      Met de hernieuwde energie die dit vooruitzicht hem gaf begon hij weer aan de klim.


      +++


      Aarzelend bleef Jack voor de grotingang staan.


      Afgezien van een paar gebedsvlaggen die wapperden in de wind was het op de bergtop kaal en verlaten. De enige optie die het pad hem bood was de donkere toegang, en toch wilde hij niet naar binnen. Het zwarte gat in de bergwand leek wel op de muil van een reuzenslang.


      Tot hier had hij het gered. Het zou nu zinloos zijn om terug te keren.


      Jack stapte naar binnen. Op het moment dat hij van het licht in de schaduw stapte, voelde hij hoe het warme zonlicht plaatsmaakte voor een klamme kilte.


      Toen zijn ogen gewend waren aan de duisternis, zag hij dat de grot het begin was van een lange tunnel die hem diep de berg in zou leiden. Al snel boog de gang af in de richting van totale duisternis. Hij keek nog even achterom, naar de cirkel van licht die de uitgang markeerde, en toen sloeg hij de hoek om, het onbekende tegemoet.


      Even zag hij helemaal niets, letterlijk geen hand voor ogen. Hij onderdrukte de neiging om terug te gaan en schuifelde steeds dieper de duisternis in.


      Hij had geen idee hoeveel verder hij was opgeschoten toen de muur die hem hielp zijn weg te bepalen opeens ophield. Door een groot gat in de rotswand zag hij een felle rode gloed. Aarzelend stapte hij de kleine grot in.


      Hij slaakte een kreet van verbazing.


      Jack zag de grillige schaduw van een reus met een enorme knots in zijn hand.


      ‘Welkom, jonge samoerai,’ sprak een zachte stem.


      Jack draaide zich snel naar het geluid, dat kwam van een monnik met een kaal rond hoofd en een kinderlijke glimlach in een saffraankleurig gewaad. Hij legde juist een tak op zijn vuur.


      Op het vuur stond een pot vrolijk te pruttelen.


      ‘Mijn theewater kookt toevallig net. Wil jij ook?’


      Jack gaf geen antwoord. Hij was nog steeds ondersteboven van de kleine man met de enorme schaduw die een eigen angstaanjagend leven leek te leiden.


      ‘Het is de beste sencha van Japan,’ zei het mannetje. Hij gebaarde naar Jack dat hij kon gaan zitten.


      ‘Wie bent u?’ vroeg Jack, terwijl hij voorzichtig aan de andere kant van het knapperende vuurtje ging zitten.


      ‘Wie ik ben? Dat is een heel goede vraag, die een heel leven duurt om te beantwoorden,’ zei hij. Hij strooide theebladeren in het water. ‘Ik kan je wel vertellen wat ik ben. Ik ben Yamabushi.’


      Jack keek de monnik niet-begrijpend aan.


      ‘Dat betekent letterlijk “hij die schuilt in de bergen”,’ zei hij terwijl hij in het vuur porde. ‘Maar de stedelingen noemen me de Bergmonnik. Soms komen ze langs voor geestelijke bijstand of voorspellingen.’


      Hij tilde de pot uit het vuur en goot een waterig groen brouwseltje in een simpele bruine kom. Hij gaf Jack de dampende sencha.


      ‘Je weet niet wie je bent, tot je weet hóé je die persoon bent.’


      Jack nam de kop aan uit beleefdheid, want hij hield niet van groene thee. Hij nam een slokje. Het smaakte bitter en was zeker niet de beste sencha die hij ooit had geproefd. Toch lachte hij beleefd en nam nog een grote slok, zodat hij het snel ophad. Hij keek eens rond in de grot en hij zag dat die helemaal leeg was, op een klein altaar na dat uit de rots was gehouwen en verlicht werd door een cirkel van flikkerende kaarsen en wierook.


      ‘Bent u de Uitdaging van de Ziel?’ vroeg Jack.


      ‘Wie, ik? Natuurlijk niet,’ giechelde de monnik. Zijn lachen weerkaatste langs de rotsmuren als vreemde spottende echo’s.


      ‘Dat ben je zelf.’
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      Zielenstrijd


      De kom die Jack vasthad begon langzaam te smelten en druppelde als hete teer op de grond. Hij staarde naar de kleverige bende en keek de Bergmonnik vragend aan.


      De magere monnik lachte sereen, alsof er niets bijzonders gebeurde. Zijn gewaad was opeens knaloranje en zijn hoofd deed Jack opeens denken aan een rijpe sinaasappel. Zijn ogen fonkelden als sterretjes en zijn glimlach was breed als de wassende maan.


      ‘Wat gebeurt er?’ riep Jack in paniek.


      ‘Wat gebeurt er?’ herhaalde de monnik. Zijn woorden kropen traag als suikerstroop in Jacks oren. ‘Weer zo’n goede vraag. Die zou ik maar onthouden voor als je de Schepper ontmoet.’


      Jacks hoofd tolde. Ergens in hun gesprek was de grot zo groot geworden als een kathedraal, waarvan de muren heen en weer bewogen als een regelmatige ademhaling. De kring van kaarsen rond het altaar was een kleurige regenboog geworden van waaruit felle lichtstrepen schoten, die als vuurwerk binnen in zijn ogen ontploften. Het kampvuur tussen Jack en de monnik laaide plotseling op tot een witheet inferno dat te fel was om nog naar te kijken.


      Jack wreef in zijn ogen om de waanbeelden te verjagen.


      Toen hij ze weer opendeed was er van het vuur weinig meer over dan smeulende kooltjes en de monnik was verdwenen. Alleen de omgevallen theepot lag er nog.


      Wat was er gebeurd? Zou hij gek worden? Kon dit nog een verlate bijwerking zijn van Drakenoogs Dodelijke Aanraking?


      Jack zocht de monnik, maar de grot was verlaten.


      Akiko had gelijk. Deze laatste uitdaging was echt te veel. Zijn hoofd kon het niet meer bijbenen en hij begon nu zelfs te hallucineren.


      Hij pakte de theepot op.


      Het ding krijste zacht en Jack liet het verschrikt uit zijn handen vallen. Opeens groeiden er honderden kleine pootjes uit, als van een duizendpoot, waarmee het zich verschrikt uit de voeten maakte. Voor hij kon verwerken wat hij zojuist had gezien, hoorde hij achter zich een luid gekraak.


      Jack moest zich dwingen om achterom te kijken.


      Hij wilde schreeuwen, maar de wilde paniek benam hem alle adem.


      Een reusachtige zwarte schorpioen, groot genoeg om een heel paard te verslinden, schuifelde over de rotsbodem zijn kant op. Jack verstijfde van angst. Het wezen kroop dichterbij en onderzocht zijn prooi.


      ‘Dit is niet echt, dit is niet echt, dit is niet echt...’ mompelde Jack koortsachtig tegen zichzelf.


      Toen hief de schorpioen een van zijn krachtige scharen en hij sloeg ermee naar Jack. Hij werd midden op zijn borst geraakt, waardoor hij achteruit tegen de rotswand geslagen werd.


      ‘Hij is wel echt, hij is wel echt, hij is wel echt...’ stamelde hij terwijl hij weer opkrabbelde.


      De schorpioen viel nog een keer aan, deze keer suisde zijn stekel recht op zijn hart af.


      Jack dook naar rechts en de stekel ketste af op de rotswand. Toen hij over de grond rolde, sloeg het beest nog eens toe met de giftige stekel.


      Jack probeerde nog door het gat in de muur te ontsnappen, maar de schorpioen was te snel en versperde zijn weg. Het monster wist nu dat het hem in de tang had. Langzaam kwam het dichterbij, met kleppende scharen en zijn stekel in de aanslag als een giftige speer.


      Met zijn rug tegen de muur kon Jack nergens meer heen. Toen hij zich vooroverboog om een rots te pakken om zich mee te verdedigen, zag hij op de grond de kleine papieren kraanvogel liggen die Yori voor hem had gemaakt.


      Origami.


      Niets is zoals het lijkt.


      Plotseling begreep hij dat dit de Uitdaging van de Ziel was. De hogepriester had gezegd dat ze hun ziel de baas moesten worden, niet de baas laten zijn.


      Het maakte niet uit of de schorpioen echt was of niet.


      Hij geloofde dat hij echt was en...


      Zoals een blad papier meer wordt dan een blad papier door origami, zoals een kraanvogel, vis of bloem, zo mag een samoerai nimmer zijn eigen mogelijkheid onderschatten om met het leven mee te buigen en zich te plooien.


      Yori’s antwoord op de vraag stond hem helder als een baken in zijn geest. Hij moest proberen meer te zijn dan hij nu was, hij moest zijn natuurlijke grenzen voorbijgaan.


      Jack brulde moedig naar de schorpioen.


      Het dier aarzelde even.


      En maakte zich toen klaar om de doodsteek te geven.


      Jack brulde nog harder, als een leeuw, en sloeg toe met zijn vuist. Maar zijn vuist had nu klauwen als een leeuw. Hij sloeg de staart van de schorpioen opzij en sprong lenig als een kat op zijn rug.


      Het beest schudde en bokte, maar Jack bleef zitten, met zijn klauwen diep in zijn pantser. De schorpioen stak wild om zich heen met zijn stekel en Jack bewoog steeds behendig opzij om het giftige wapen te ontwijken.


      Toen hij weer probeerde te steken, slingerde hij zich op de kop van het dier. Op het laatste moment sprong hij van de kop van het beest af, te laat voor het wezen om zijn aanval in te trekken. De stekelige staart boorde zich in zijn ene oog, een reptielachtige groene bal die licht gaf in het donker.


      De blinde schorpioen tolde wild van woede rond en krijste afschuwelijk. De kreten weerklonken door de grot voor het geluid overstemd werd door een donderslag. Het vuur laaide weer hoog op, fel als de zon.


      De schorpioen was weg en Jack zat weer tegenover de Bergmonnik, die nu wierook op het vuur gooide. Bij elke handvol kleurden de vlammen felpaars en kwam er een walm lavendelgeurige rook vanaf.


      ‘Wil je ook?’ vroeg hij, en hij hield hem een kop voor met iets wat naar citroen rook.


      Jack sloeg het af, bang voor de narigheid die het deze keer teweeg zou brengen.


      ‘Toch raad ik je aan het op te drinken,’ drong de monnik aan. ‘Met de wierook samen heft het de effecten van de thee op.’


      Jack dronk het op en in een mum van tijd werd de wereld weer normaal.


      ‘En?’ vroeg Jack terwijl de monnik een nieuwe pot water in het vuur zette.


      ‘En wat?’ zei de monnik verbijsterd.


      Jack begon aardig geïrriteerd te raken door de botte houding van de man.


      ‘Ben ik geslaagd?’


      ‘Geen idee. Wat vind je zelf?’


      ‘Maar u hebt me de uitdaging gesteld, dus u beslist.’


      ‘Nee, je hebt zelf je tegenstander gekozen. Wie zijn angsten kent, kent zichzelf.’ Hij zette de theepot neer en keek Jack aan. ‘Waar het om draait als je een groot samoerai wilt zijn, in tijd van oorlog of vrede, is het vrij zijn van elke angst. Als je je grootste angst verslaat, ben je die voortaan de baas.’


      De monnik gebaarde naar de uitgang. ‘Als je het niet erg vindt, moet ik me nu voorbereiden op mijn volgende gast.’


      Verbaasd maakte Jack een buiging en toen liep hij naar het gat in de muur.


      ‘Jack-kun,’ riep de monnik toen Jack bij het gat was.


      Hij stopte meteen. Hij kon zich niet herinneren dat hij zijn naam gezegd had.


      ‘Onthou wel dat als je de Uitdaging van de Ziel voltooid hebt, je niet je angst overwonnen hebt. Je bent simpelweg niet meer bang om bang te zijn.’


      +++


      Jack stond midden op het grasplateau naast Akiko en Kazuki. De zon wierp zijn warme gloed over hen en de drie hoogste toppen van het Igagebergte keken op hen neer vanuit een heldere blauwe lucht.


      De sensei, de monniken en de studenten vormden drie concentrische kringen om het drietal. Op het teken van de hogepriester klapte iedereen drie keer in zijn handen en daarna schreeuwde iedereen drie keer zo hard als hij kon. Het schreeuwen weerklonk tot ver in het dal.


      Jack voelde zich groeien van trots. Hij had het gered. Tegen elke verwachting in had hij een plaats in de Kring van Drie verdiend. Hij had het overleefd.


      Toen hij naar Akiko keek, zag hij hoe ze haar best deed haar tranen te onderdrukken. Ze was na hem de berg af gekomen en had tot Jacks grote vreugde ook haar innerlijke demon verslagen, een zwerm vampiervleermuizen. Haar beschermgeest, een witte sneeuwvalk, had haar geholpen. Jack vond het heel toepasselijk dat haar beschermgeest een prachtige snelle vogel was, met scherpe instincten. Akiko was op haar beurt blij verrast dat die van hem de vorm van een Engelse leeuw had aangenomen.


      Daarna hadden de twee gespannen gewacht toen Kazuki de bergtop beklom en de Zielengrot binnen ging. Het duurde lang voor hij terugkwam. Jack begon net, helemaal in strijd met de bushido, te hopen dat Kazuki de uitdaging niet gehaald had, toen zijn aartsrivaal terugkwam om de overwinning te vieren. Hij kwam er niet achter wat zijn beschermgeest was, maar hij ging ervan uit dat het een slang of iets anders giftigs was geweest.


      ‘Jonge samoerai, de Kring is compleet,’ riep de hogepriester. Hij kwam hun tegemoet in het midden van de Kring van Drie. ‘Jullie lichaam, geest en ziel zijn voor altijd verbonden in een oneindige cirkel.’


      Hij vroeg hun elkaars handen vast te houden om zo een vierde, binnenste kring te vormen. Jack en Kazuki pakten elkaars hand met tegenzin, Akiko kon een lachje niet onderdrukken.


      ‘Hoewel jullie zowel je lichaam als je geest hebben gesterkt in de uitdagingen,’ ging de hogepriester verder, ‘moeten jullie beseffen dat het belangrijkste voor een samoerai niet het zwaard is dat hij voert, of zelfs de kennis in zijn hoofd. Het gaat om je ziel. Dat is je echte schild. Als je ziel sterk genoeg is, kun je alles aan.’
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      Het duel


      Akiko’s mond viel open van verbazing toen ze hoorde wat Yamato van plan was.


      Ze waren weer terug in de Niten Ichi Ryu en zaten in Jacks kamer in de Leeuwenhal. Hun terugtocht uit het Igagebergte was die ochtend ontspannen verlopen. Hun overwinning in de Kring van Drie en de heerlijke lentezon die hen tijdens de terugrit begeleidde hadden daar alles mee te maken.


      Jack was nog moe en voelde elk spiertje in zijn lichaam. Maar na de beste slaap in tijden, zonder nachtmerries, voelde hij zich als herboren. Hij verwachtte dat hij over een paar dagen weer stond te springen om te trainen. Het gesprek dat ze nu hadden, daarentegen, bezorgde hem koude rillingen.


      Hij had Yamato en Akiko over zijn ontmoeting met Drakenoog verteld en ze hadden het erover wat ze met de rutter zouden doen. Elke keer dat de naam van de ninja genoemd werd, ging zijn hart tekeer als hij weer aan zijn sinistere krachten dacht.


      ‘Ik meen het echt,’ zei Yamato. ‘Dokugan Ryu denkt dat Jack dood is. We kunnen hem verrassen.’


      ‘Nee,’ zei Akiko. ‘Je kunt een ninja nooit verrassen. Ze zijn zelf getraind om hinderlagen te leggen. Drakenoog zou meteen het gevoel hebben dat er iets niet klopte.’


      ‘Waarom zou hij?’ zei Jack. ‘Yamato heeft gelijk. Als we hem nu niet stoppen, komt hij daarna gewoon weer achter me aan.’


      ‘We moeten eerst de rutter verplaatsen,’ zei Yamato toen hij zijn plan uitlegde. ‘Vanavond vieren we feest voor de Kring van Drie op het kasteel van daimio Takatomi. Tijdens het feest zouden we er even tussenuit kunnen knijpen om hem te verstoppen voor Drakenoog hem komt halen.’


      ‘Als hij hem dan al niet heeft gepakt,’ zei Akiko. Ze schudde afkeurend haar hoofd. ‘Dit is geen training. Het is bloedserieus. De Kring heeft je niet opeens onoverwinnelijk gemaakt, Jack. Maar Drakenoog is dat wel. Hij weet steeds te ontsnappen en niemand heeft hem ooit verslagen. Waarom zou jij dat wel kunnen?’


      ‘Dát bedoel ik juist. Als we hem niet doden, blijft hij altijd een bedreiging,’ zei Yamato fel.


      ‘Waarom wil je hem toch per se in de val lokken? Dat is gewoon zelfmoord,’ zei Akiko. Ze keek naar Jack. ‘Had ik niet al meteen gezegd dat het dom was om de rutter in het kasteel van de daimio te verstoppen?’


      ‘Daar is het nu te laat voor!’ zei Yamato. Hij had zijn vuisten gebald. Hij kookte nu van woede en begon steeds driftiger te praten. ‘Jack is niet de enige die wraak wil nemen. Dokugan Ryu heeft mijn broer Tenno vermoord. Om de familie-eer van de Masamoto’s te beschermen moet die ninja dood. Dat is de beste kans om mezelf te bewijzen.’


      Jack kende Yamato’s opvliegendheid maar al te goed, van toen die vooral op hem gericht was. Deze keer leek het hemzelf te verteren.


      ‘Maak je niet te druk, Yamato,’ zei Jack. Hij legde geruststellend zijn hand op zijn arm.


      ‘Me niet druk maken?’ Yamato ontplofte bijna en trok zijn arm los. ‘Van alle samoerai dacht ik dat jij het wel zou begrijpen. Hij heeft je vader vermoord, net als mijn broer. Het draait niet alleen om jou en je kostbare rutter, Jack. Ik heb ook pijn. Elke dag. Ik heb alleen niets meer wat hij nodig heeft. Die ninja heeft me al van mijn enige broer beroofd.’


      Er viel een gespannen stilte.


      Jack schaamde zich. Zo had hij nog niet over Yamato’s situatie nagedacht. Hij had zich steeds zorgen gemaakt om zijn eigen hachje, over hoe hij veilig thuis kon komen zonder Masamoto’s bescherming, over wat er van zijn kleine zusje terecht zou komen, hij had gerouwd om de dood van zijn vader en nagedacht over hoe hij zich kon verdedigen tegen Drakenoog. Yamato had het vast net zo moeilijk. Hij was ook familie kwijtgeraakt.


      ‘Het spijt me...’ stamelde Jack. ‘Ik dacht niet...’


      Yamato stak zijn hand vriendschappelijk op en haalde diep adem om te kalmeren.


      ‘Het is al goed, Jack. Het spijt me dat ik mijn zelfbeheersing verloor.’ Hij maakte een buiging om aan Jack en Akiko zijn excuses aan te bieden. ‘We moeten hierover niet boos zijn op elkaar. We moeten boos zijn op Drakenoog. Hij heeft dit veroorzaakt.’


      ‘Vinden jullie niet,’ zei Akiko, ‘dat dit het moment is om Masamoto over de rutter te vertellen?’


      +++


      Jack knielde voor Masamoto, Sensei Hosokawa en Sensei Yamada in de Fenikshal. Het zijden scherm met de schildering van de vlammende vogel torende achter hen als een engel der wrake.


      ‘Ik was blij verrast door je prestaties in de Kring, Jack-kun,’ zei Masamoto. Hij zette zijn kop sencha neer en keek vol bewondering naar Jack. ‘Omdat ik je als zoon heb geaccepteerd, ben ik zo trots als je vader geweest zou zijn.’


      Jack moest moeite doen om zijn tranen te onderdrukken toen zijn vader werd genoemd en door de onverwachte vriendelijke woorden van zijn voogd. Al die tijd op de samoeraischool had hij de steun en aanmoediging van zijn vader gemist. Hij miste een simpele blik van goedkeuring, goede raad of de kostbare momenten dat hij hem in zijn sterke zeemansarmen nam.


      ‘Je hebt je plaats in de Kring van Drie verdiend door de ware bushido-kwaliteiten te laten zien: loyaliteit, rechtschapenheid en moed,’ ging Masamoto verder. ‘Daarom zie ik ernaar uit om je persoonlijk les te geven in de techniek van Twee Hemelrijken.’


      Jacks hart maakte een sprongetje. Dan zou hij eindelijk Masamoto’s zwaarden mogen gebruiken. En hij zou zich na al die tijd bekwamen in de onoverwinnelijke zwaardstijl.


      ‘Maar nu waar het werkelijk om draait in deze bijeenkomst,’ zei Masamoto. Zijn stem werd opeens serieus. ‘Is er misschien iets wat je me wilt vertellen?’


      Jack schrok ervan. Hoe kon hij het weten?


      Net toen hij met Akiko en Yamato had beslist dat ze Masamoto over de rutter moesten vertellen, werd Jack gevraagd of hij naar de Fenikshal wilde komen om Masamoto te spreken. Jack besefte dat hier nare gevolgen aan zouden kunnen kleven en hij stond erop Akiko en Yamato erbuiten te houden. Het had geen zin om hen ook te laten straffen. Hij zou ontkennen dat ze er iets mee te maken hadden of zelfs maar van het logboek wisten.


      Na de lovende woorden en de vaderlijke trots van Masamoto kon Jack zich alleen nog maar schuldig voelen. Hij schaamde zich dat hij nu moest toegeven dat hij tegen zijn beschermheer had gelogen.


      ‘Dank u, Masamoto-sama, voor uw vriendelijke woorden,’ zei Jack. Hij boog heel diep. ‘Maar ik verdien ze niet.’


      Masamoto leunde voorover en trok nieuwsgierig zijn wenkbrauw op. ‘Waarom niet, in hemelsnaam?’


      ‘Ik weet waarom de ninja’s ons aanvielen in het Igagebergte. Dat was Drakenoog die het op mij voorzien had. Of, eerlijk gezegd, op mijn vaders rutter.’


      ‘Wat is een rutter?’ vroeg Sensei Hosokawa.


      Jack vertelde over het logboek en hoe loodsen en stuurlui het gebruikten om hun schepen te navigeren. Ook legde hij het belang van de rutter uit voor de internationale handel en politiek in Europa.


      ‘Het spijt me, Masamoto-sama, maar ik heb gelogen,’ bekende Jack. ‘Dit is ook waarom Drakenoog Hiroko’s huis in Toba aanviel. Dat had ik meteen moeten zeggen, maar ik had mijn vader beloofd dat ik de rutter geheim zou houden. Ik wist nog niet wie ik kon vertrouwen en ik was bang dat als ik u de rutter zou geven, u Drakenoogs doelwit zou worden in plaats van ikzelf.’


      Masamoto staarde naar Jack. Zijn stalen gezichtsuitdrukking verraadde weinig, maar Jack zag wel dat de littekens in zijn gezicht roder werden. Sensei Hosokawa keek al even ernstig. Sensei Yamada was de enige die Jack nog open en vriendelijk aankeek, en knikte uit begrip voor Jacks moeilijke situatie.


      ‘Morgen praten we hier verder over,’ zei Masamoto botweg. ‘Jammer genoeg valt er nu iets dringenders te bespreken.’


      Jack vroeg zich af wat er dringender was dan breken met de vijfde deugd van bushido door tegen zijn beschermheer te liegen.


      Masamoto knikte naar Sensei Hosokawa. De zwaardmeester pakte een grote papieren rol en gaf hem aan Jack.


      ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Masamoto.


      Jack staarde naar het papier. Het was op posterformaat en het stond vol kanjitekens. Omdat Akiko hem de basis van het Japanse schrift had geleerd, herkende Jack zijn naam.


      ‘Wat is dit?’ vroeg Jack.


      De drie samoerai keken elkaar verbaasd aan.


      ‘Het is een verklaring van uitdaging,’ zei Masamoto, alsof het daarmee duidelijk was.


      Jack bleef verbaasd naar de papierrol staren.


      ‘Je mag dan toegetreden zijn tot de Kring van Drie, maar je bent misschien niet zo goed als je denkt,’ zei Sensei Hosokawa ernstig. ‘Hoe kwam het in hemelsnaam bij je op om je op te geven voor een duel met een onbekende samoerai op zijn musha shugyo?’


      Jack keek zijn sensei geschrokken aan. Ze maakten vast een grapje. Maar hij kon van hun gezichten aflezen dat het dodelijke ernst was.


      ‘Ik... heb me nergens voor opgegeven,’ stamelde Jack.


      ‘Toch staat je naam hier. Je noemt jezelf de Grote Blonde Samoerai,’ zei Sensei Hosokawa terwijl hij naar de kanjitekens wees. ‘Je vecht tegen Sasaki Bishamon. Hij heeft de uitdaging aangenomen. Voor zonsondergang vanavond word je op het strijdperk verwacht.’


      Jack wist niet wat hij moest zeggen. Dit kon niet waar zijn! Hij had zich nergens voor opgegeven. Hij kon wel wat leukers bedenken dan zijn leven wagen om te bewijzen dat hij beter kon vechten dan een andere samoerai. Zeker niet als die andere vernoemd was naar de oorlogsgod.


      Het enige wat hij wilde was de rutter terugkrijgen. Hij hoopte maar dat Masamoto hem vanavond nog naar het Nijokasteel liet gaan voor de feestelijkheden rond de Kring van Drie. Zijn beschermheer wilde pas morgen over de rutter praten, maar zijn oordeel hing als een zwaard van Damocles boven zijn hoofd.


      En nu moest hij zich ook nog zorgen maken over een duel!


      ‘Dit heb ik niet geschreven,’ hield Jack vol. ‘Ik kan niet tegen die samoerai vechten.’


      Jacks hoofd tolde in paniek. Zo’n duel kon hem een ledemaat kosten, of zelfs zijn leven. Wie zou hem deze streek geleverd hebben?


      Kazuki.


      Hij had gezworen dat hij wraak zou nemen. Dit was het dan. Jack moest toegeven dat het geniaal was. Het was heel slim, heel Kazuki.


      ‘Maar wie heeft je dan opgegeven?’ vroeg Masamoto.


      Jack stond op het punt om heel impulsief Kazuki’s naam te noemen, toen hij zich herinnerde hoe hij zijn rivaal al eerder vals beschuldigd had, van vals spelen in de Kring. Wat had hij het toen fout gehad. Hij zou het wéér verkeerd kunnen hebben als hij zijn conclusie trok uit zijn vooroordelen.


      Jack keek naar de vloer en schudde langzaam zijn hoofd. ‘Dat weet ik niet,’ zei hij.


      ‘Dan staan we voor een dilemma,’ zei Masamoto, terwijl hij bedachtzaam een slok sencha nam. ‘Jouw naam en de naam van de school zijn al met deze verklaring van uitdaging in heel Kyoto bekendgemaakt. Als je je nu uit het duel terugtrekt, breng je schande over jezelf, over de naam Masamoto en de naam van de Niten Ichi Ryu.’


      ‘Kunt u niet uitleggen dat het een vergissing was?’ smeekte Jack.


      ‘Dat zou niets uitmaken. De uitdaging is al geaccepteerd.’


      ‘Maar ik ben toch veel te jong om te duelleren?’


      ‘Hoe oud ben je?’ vroeg Sensei Hosokawa.


      ‘Deze maand word ik veertien,’ zei Jack hoopvol.


      ‘Ik vocht voor het eerst in een duel toen ik dertien was,’ zei Masamoto met trots in zijn stem. ‘Dat was tegen Arima Kibei, een bekende zwaardvechter in die tijd. Hij had ook een intekenlijst opgehangen voor uitdagers. Ik was toen nog ongeduldig, dus natuurlijk schreef ik mijn naam op. Ik herken mezelf in je, Jack-kun. Soms in elk geval. Daarom, moet ik toegeven, ben ik wat teleurgesteld dat je je niet zelf hebt opgegeven, en helemaal omdat je tegen me gelogen hebt.’


      Jack voelde zich rood worden van schaamte. Hij durfde zijn beschermheer niet aan te kijken.


      ‘Maar dat doet er nu niet toe,’ ging Masamoto verder. ‘Bij zonsondergang zul je de eer van de school verdedigen en laten zien dat je een van de machtige samoerai bent van de Niten Ichi Ryu.’


      Jacks mond viel open van verbazing. ‘Maar ik heb nog nooit met een echt zwaard gevochten!’


      ‘Dat had ik toen ook nog niet,’ zei Masamoto. Hij wuifde Jacks commentaar weg met zijn hand. ‘Ik versloeg Arima met mijn bokken.’


      Op dat moment besefte Jack dat hij geen keuze had. Hij moest met de samoerai vechten.


      ‘Dan heb je eindelijk wat je wilde. Je hoeft nu niet meer ongeduldig te zijn om met je zwaarden te vechten,’ zei Sensei Hosokawa met een wrange glimlach. ‘Maar ik zou me niet te veel zorgen maken. Ik heb je met je katana zien oefenen in de Zuidelijke Zentuin. De vormen zijn goed. Je zou het kunnen overleven.’


      Zou kunnen, dacht Jack. Hij vond de ontspannen manier waarop het gezegd werd heel verontrustend.


      Hij hoopte toch echt dat hij een grotere kans maakte.
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      Het strijdperk


      De jonge samoerai lag stuiptrekkend in het stof, terwijl het bloed uit de wond in zijn hals gutste. Het bloed zocht zich via rode miniatuurriviertjes een weg over het duelleerterrein.


      De menigte joelde en floot, begerig om nog meer bloed te zien vloeien.


      Jack stond aan de rand van de geïmproviseerde arena die door de rijen toeschouwers werd gevormd. Ontsteld over het lot van de jonge strijder, greep hij het gevest van zijn zwaard zo stevig vast dat zijn knokkels spierwit werden en de ingelegde metalen menuki pijnlijk in zijn handpalm drong.


      Terwijl hij de jonge samoerai in de ogen keek, was Jack er getuige van hoe het leven uit hem wegvloeide als de flakkerende vlam van een druipende kaars.


      ‘De volgende!’ brulde de machtige krijger die zegevierend in het midden van het strijdperk stond. Deze samoerai op zijn musha shugyo was gekleed in een donkerrood-met-witte hakama. Hij stak zijn katana omhoog en bracht hem met een snelle zwaai naar beneden, en sloeg het bloed van zijn zojuist verslagen tegenstander eraf – chiburi.


      Yamato duwde zijn vriend met zijn schouder naar voren. ‘Hij vraagt naar jou, Jack.’


      ‘Vinden jullie dit niet machtig?’ zei Saburo, terwijl hij een obanyaki in zijn mond propte, waarbij de custardvulling van het baksel over zijn kin droop.


      ‘Hoe kun je dat nou zeggen?’ riep Akiko uit.


      ‘We krijgen een duel te zien! Ik dacht dat we nooit op tijd zouden zijn door de Kring van Drie!’


      ‘Saburo,’ zei Jack, geschokt door de ongevoeligheid van zijn vriend. ‘Ik sta op het punt dood te gaan.’


      ‘Ach welnee, joh,’ zei Saburo, en hij wuifde dat idee met een vrolijke grijns weg. ‘Masamoto heeft toch met je tegenstander afgesproken dat jullie strijd duurt tot de eerste man bloedt. Je loopt waarschijnlijk een flinke snee op, maar hij maakt je niet af.’


      ‘Maar dat vorige duel zou ook stoppen bij het zien van het eerste bloed!’


      Saburo deed zijn mond open om te antwoorden, maar besefte dat hij hier niets op te zeggen had, dus nam hij maar snel een hap van zijn obanyaki.


      ‘Die uitdager had gewoon pech, Jack,’ zei Yamato om Jack te kalmeren. ‘Hij drong op het verkeerde moment naar voren en werd in de nek geraakt. Een ongelukje, dat is alles. Dat zal jou niet overkomen.’


      Die poging om hem gerust te stellen nam Jacks twijfels niet weg.


      ‘Jack! Jack!’ klonk een bekende stem, en de menigte week uiteen om een tengere jongen door te laten.


      Yori kwam aangestrompeld, ondersteund door Kiku.


      ‘Jij hoort in bed te liggen,’ zei Jack vermanend. ‘Je been...’


      ‘Maak je geen zorgen,’ viel Yori hem, al leunende op zijn kruk, in de rede. ‘Je was er voor mij toen ik je nodig had. Trouwens, ik wilde je dit geven.’


      Yori stak hem een origamikraanvogeltje toe. Het was piepklein, kleiner dan een kersenbloesemblaadje, maar perfect gevouwen.


      ‘Bedankt, maar ik heb nog steeds die andere die ik van je kreeg.’


      ‘Ja, maar deze is bijzonder. Ik ben eindelijk klaar met Senbazuru Orikata. Dit is de duizendste kraanvogel die ik gemaakt heb. De vogel met de wens.’


      Heel even leek het vogeltje in Jacks hand hoopvol te fladderen.


      ‘Ik hoop ontzettend dat mijn wens je zal beschermen, net zoals jij mijn leven hebt gered,’ legde Yori uit met een warme blik in zijn ogen.


      Van zijn stuk gebracht door het medeleven van zijn vriend, maakte Jack een buiging en stopte het kleine vogeltje tussen de plooien van zijn obi.


      Masamoto kwam op hen toegelopen. ‘Ben je er klaar voor?’


      Jack knikte weinig overtuigd.


      ‘Je hoeft niet bevreesd te zijn. Je beschikt over mijn eerste zwaarden,’ stelde Masamoto hem gerust. ‘Ze zullen je altijd helpen. Denk er wel aan dat je de afstand tussen jou en je tegenstander goed inschat. Trek hem in de omgeving van je aanval. Wat je ook doet, zorg dat hij jou niet naar zich toe trekt.’


      Jack boog als dank voor het advies.


      ‘Als je moedig vecht,’ zei Masamoto, zo zacht dat niemand anders het kon horen, ‘verdien je je eer weer terug, net als mijn respect.’


      Masamoto nam zijn prominente plaats te midden van het publiek weer in. Het belang van overwinnen was alleen maar groter geworden. Hij had een kans gekregen om het weer goed te maken tussen hem en zijn adoptievader.


      Nu kwam Sensei Kano op hem af.


      ‘Hoe gaat het met uw voet?’ vroeg Jack.


      Sensei Kano moest lachen. ‘Daarom mag ik jou zo graag, Jack-kun. Je denkt altijd eerst aan anderen in plaats van aan jezelf. Maar hoe staat het met jouw probleem? De zon is aan het zakken, niet? Val je tegenstander dan aan op het moment dat de ondergaande zon nog net in zijn ogen schijnt.’


      Hij pakte Jack stevig bij de schouders, en liet hem met tegenzin los omdat Sensei Yosa hem ook nog wilde spreken.


      ‘Denk aan je centrum en blijf in balans. Ik vertrouw erop dat je het overleeft,’ zei ze. Toen raakte ze zacht Jacks wang aan met de achterkant van haar hand. ‘Maar als die samoerai het waagt je ook maar een haar te krenken, verander ik hem in een speldenkussen met mijn pijlen.’


      Iedereen scheen Jack nog een laatste wijze raad te willen geven, zelfs Sensei Kyuzo, die onderweg naar de andere sensei opeens liet vallen: ‘Ichi-go, ichi-e. Je krijgt maar één kans. Zorg dat het niet je laatste is.’ Het gedrongen kereltje zond Jack nog een verwrongen lachje toe, alsof het pijn deed om te glimlachen. Toen beende hij weg.


      Die opmerking had Jack liever niet gehoord, de moed zonk hem nog verder in de schoenen toen hij Kazuki en zijn Schorpioenbende op zich af zag komen. Moriko liep vlak naast hem, haar zwarte tanden werden geaccentueerd door haar krijtwitte gelaat.


      Kazuki stapte naar voren en maakte een buiging.


      ‘Veel geluk, Jack,’ zei hij, en hij scheen het te menen.


      ‘Eh... bedankt,’ mompelde Jack, verrast door Kazuki’s vriendelijkheid. Misschien was het toch niet Kazuki’s schuld dat zijn naam op de lijst was verschenen.


      Toen vroeg Kazuki met een stalen gezicht: ‘Als hij met je klaar is, mag ik jouw zwaarden dan hebben?’


      De leden van de Schorpioenbende konden hun lachen niet inhouden en schaterend slenterden ze weg.


      Akiko nam Jacks hand in de hare. ‘Let toch niet op ze, Jack. Vergeet niet wat de hogepriester zei: “Het gaat om je ziel. Dat is je echte schild. Als je ziel sterk genoeg is, kun je alles aan.”’


      ‘Fudoshin!’ zei Kiku hulpvaardig. ‘Dat heb je beslist nodig tijdens je gevecht.’


      ‘Ja, en vergeet niet wat Sensei Kano ons heeft geleerd,’ voegde Yamato eraan toe. ‘De ogen zijn de vensters van je geest, dus zorg ervoor dat je zonder ogen vecht.’


      ‘Heb je wel gegeten?’ vroeg Saburo, en hij bood Jack een spiesje met kip aan. ‘Een samoerai kan niet vechten op een lege maag, weet je.’


      Jack schudde zijn hoofd, overdonderd door de stortvloed aan goede raad.


      Op dat moment drong Emi zich door de menigte naar voren en bood Jack een boeketje van gele en rode camelia’s aan.


      ‘Brengt geluk,’ fluisterde ze hem in. ‘Kom niet te laat op je feestje vanavond.’


      Akiko kwam even naar voren en bood liefjes aan om de bloemen voor Jack te bewaren. Emi glimlachte beleefd en overhandigde ze, al kreeg ze een geërgerde blik in haar ogen.


      ‘Het is tijd, Jack,’ zei Sensei Hosokawa, en hij bracht hem naar de plek waar de musha shugyo al die tijd, leunend op zijn zwaard, stond te wachten.


      +++


      ‘Mushin,’ fluisterde Sensei Hosokawa in Jacks oor, nadat hij Jack officieel had voorgesteld aan zijn tegenstander, Sasaki Bishamon.


      ‘Maar u zei dat het me jaren zou kosten om die ‘‘geen-geest’’-techniek onder de knie te krijgen,’ protesteerde Jack terwijl Sensei Hosokawa zijn zwaard aan een laatste controle onderwierp.


      ‘Het voorrecht van tijd word je niet meer gegund,’ antwoordde hij, en hij keek Jack diep in de ogen. ‘Je hebt hard getraind en het tot de Kring van Drie gebracht. Zolang je niets verwacht en klaar bent voor alles gedurende dit gevecht, ligt mushin binnen je bereik. Laat je zwaard “geen-zwaard” worden.’


      Met dit laatste snippertje goede raad gaf hij de katana aan Jack terug en liet hem alleen om het tegen zijn tegenstander op te nemen in de met bloed bevlekte arena.


      Van dichtbij leek Sasaki Bishamon precies op de oorlogsgod waarnaar zijn naam verwees. Op zijn beide armen zaten littekens als lange dode slangen en zijn ogen waren zo hard en meedogenloos alsof ze uit graniet waren gehouwen. Uit alles, zelfs uit de manier waarop hij nu stond, sprak dat dit geen beginnende krijger was.


      Wat Jack echter het meest verontrustte, was de kamon die op zijn gi en zijn witte hoofdband was aangebracht. Het was een kring van vier schorpioenen.


      Jacks eerste droom dit jaar stond hem meteen weer voor ogen en hij herinnerde zich ook Sensei Yamada’s uitleg ervan. Schorpioenen waren het symbool voor verraad. Vier betekende dood. Hij had tegenover Kazuki’s Schorpioenbende gestaan en tegenover de schorpioen in de Uitdaging van de Geest, en nu tegenover dit familiewapen van de krijger. Was die samoerai zelf de vierde schorpioen?


      ‘Ik zie dat je je al hebt gekleed voor je begrafenis. Hoe toepasselijk, gaijin,’ zei de samoerai lachend, en hij wees op Jacks borst.


      Verward keek Jack naar zijn eigen gi. In zijn haast om zich te kleden voor het duel had hij het rechterpand over het linker geslagen, als een lijk dat op het punt stond begraven te worden. Waarom had niemand er iets over gezegd?


      ‘Over een paar minuten is er weer één gaijin minder op de wereld!’ schreeuwde iemand uit het publiek.


      ‘Laat zijn eerste druppel bloed meteen zijn laatste zijn!’ riep een ander.


      Deze kreten werden gevolgd door een kakofonie van boegeroep en aanmoedigingskreten, want de toeschouwers waren verdeeld in gaijin-aanhangers en vreemdelingenhaters.


      Het kabaal nam toe en Jack werd duizelig van het lawaai, de hitte en alles wat met het duelgebied samenhing. Alle wijze raad die hem gegeven was, flitste door zijn hoofd. Hij begon sneller en sneller te ademen. Sensei Yamada, die zijn paniek opmerkte, schuifelde snel naar hem toe.


      ‘Haal eens diep adem. Je moet je concentreren op het gevecht.’


      ‘Sensei, dat kan ik niet. Hij maakt me dood. Zeg me toch wat ik moet doen.’


      ‘Niemand kan je beter raad geven dan jijzelf,’ antwoordde Sensei Yamada, en hij legde een geruststellende hand op Jacks bevende zwaardarm ter kalmering. ‘Handel naar het advies dat je anderen zou geven. Bedenk hoe dat zou moeten luiden.’


      ‘Schiet eens op, klein rotjong! Je verspilt alleen maar tijd!’ riep de samoerai, en hij schopte het stof om zich heen.


      ‘Het enige waarvoor je bang moet zijn is de angst zelf,’ antwoordde Jack zonder een seconde na te denken.


      Sensei Yamada knikte. ‘Precies. En denk eraan: deze samoerai is van vlees en bloed. Hij is geen Bergmonnik.’


      +++


      De lucht was kurkdroog. Jacks tong voelde aan als een stoffige lap. Hij probeerde zijn lippen te likken, maar de angst scheen alle vocht uit zijn mond te hebben verdreven.


      Hun kissaki glinsterden als rood goud in het stervende licht van de dag. Jack verbeterde nog eenmaal zijn grip op het zwaard. Hoewel een stuk zwaarder dan zijn bokken, was Masamoto’s katana goed in balans, en het staal was vlijmscherp. In de afgelopen maanden van training had Jack zo vaak de lucht doorklieft, dat hij kon zweren dat het zwaard fluisterend met hem sprak.


      Langzaam daalde er een grote kalmte over hem neer.


      Hij was niet bang meer, maar gespannen. Als de lus van een strop in de handen van de beul zou hij elk moment ineen kunnen krimpen, maar hij had zijn angst al in de ogen gekeken en overwonnen bij de Uitdaging van de Ziel.


      Jack herinnerde zich de woorden van Sensei Hosokawa: ‘De drie kwaden voor elke samoerai zijn angst, twijfel en verwarring.’


      Hij had zijn angst verslagen.


      Hij was zijn verwarring te boven gekomen.


      Nu was er alleen nog de twijfel.


      Jack bestudeerde het hardvochtige gezicht van zijn tegenstander. In de grijze ogen was niets te lezen.


      Niet voor de eerste maal begreep Jack dat hij in het gezicht van de dood keek.


      Deze keer zou hij niet aarzelen.


      Jack merkte op dat de samoerai zijn kissaki een fractie te laag hield, waardoor een opening recht naar zijn hals vrijkwam.


      Voor iedere toeschouwer kwam de aanval zo bliksemsnel dat het leek of het de vlugge vleugelslag van een geschrokken vogel was. Jack duwde het zwaard van de samoerai opzij en ging recht op zijn doel af.


      Het zwaard floot door de lucht.


      En miste.


      De opzet van de samoerai was perfect geslaagd. Hij lokte Jack met een kans, waarna hij toestootte naar zijn buik, ter hoogte van de maagstreek.


      Een ijselijke kreet ontsnapte Akiko, Emi en de anderen toen Jack op het zwaard van zijn tegenstander gespietst werd.
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      Geen-zwaard


      Met ontzettend veel geluk had Jack ervoor kunnen zorgen dat hij niet doorboord werd. Het zwaard was door de losse kant van zijn gi gedrongen en had een snee in zijn jasje gemaakt, maar was rakelings langs zijn vlees gegaan. Jack had het harde koele staal tegen zijn huid gevoeld.


      Stom! Stom! Stom!


      Jack vervloekte zichzelf en werkte zich langs zijn tegenstander – zijn gi scheurde tijdens die poging om weg te komen. Haastig creëerde hij afstand tussen zichzelf en de samoerai.


      Wat had Masamoto ook alweer gezegd?


      Wat je ook doet, zorg dat hij jou niet naar zich toe trekt.


      En dat was nu precies wat hij had laten gebeuren.


      De samoerai staarde teleurgesteld naar Jacks blote buik. ‘Bloeden gaijin soms niet?’


      Gelach steeg op uit het publiek.


      ‘Tuurlijk niet!’ schreeuwde een toeschouwer. ‘Gaijin zijn precies wormen!’


      Mensen begonnen door elkaar te roepen, sommige riepen luid om Jacks bloed, andere verdedigden zijn eer.


      Jack voelde zijn woede aanzwellen bij al dat fanatisme van de toeschouwers. Het merendeel leek geen idee te hebben wat bushido inhield. Waar was het respect? De eer? Het mededogen? De morele rechtschapenheid?


      Hij verzamelde al zijn moed om hun precies te laten zien wat het betekende om een samoerai te zijn.


      Zoals Masamoto hem had laten zien, wierp Jack zijn woede in de vijver van zijn geest en liet hem in steeds wijdere kringen verdwijnen.


      Hij bracht zijn ademhaling tot bedaren en overwoog zijn strategie.


      De eerste uitval was te dichtbij geweest.


      Hij wist dat hij geen tweede kans zou krijgen.


      Deze keer zou hij wachten op de samoerai, om hem zachtjes in zijn aanvalsgebied te trekken. Hoewel Jack nu totaal kalm vanbinnen was, gaf hij de toeschouwers de indruk dat hij bang, zelfs radeloos was.


      Hij liet zijn zwaard trillen in zijn hand. Hij scheen te willen vluchten en schuifelde verward rond tot zijn rug naar de zon was gericht en de samoerai zijn ogen dicht moest knijpen om hem te zien. Hij begon zelfs te snotteren.


      ‘Alstublieft... maak me niet dood...’ smeekte Jack.


      Sasaki Bishamon schudde vol weerzin het hoofd. Vanuit het publiek werd boe geroepen en Jack zag in een flits hoe Masamoto zijn hoofd liet hangen bij deze schaamteloze vertoning.


      ‘Wat een zielig mannetje ben je. Zo, dit is dus die Grote Blonde Samoerai,’ beet de samoerai hem toe, en hij zwaaide met zijn zwaard naar Jack. ‘Het wordt tijd dat ik je uit je lijden verlos.’


      De samoerai kwam met langzame, vastberaden pas op hem af, hief zijn katana hoog op om hem op Jack te laten neerkomen, met de zichtbare bedoeling Jack niet alleen een bloedende snee te bezorgen, maar ervoor te zorgen dat dit tevens Jacks laatste gevecht zou zijn.


      Jack dwong zijn geest om vloeibaar als water te worden.


      Mushin.


      Geen-geest.


      Hij drong het gejoel van de massa wegstervend naar de achtergrond.


      Geen-geluid.


      Hij liet de nadering van de samoerai stilleggen.


      Geen-afleiding.


      Hij liet het zwaard in zijn hand één worden met zijn hart.


      Geen-zwaard.


      De samoerai sloeg meedogenloos toe.


      De tijd leek te vertragen terwijl spontaan in hem opkwam hoe de aanval in elkaar zat. Hij wist precies waar de samoerai zijn zwaard op richtte. Hij wist wanneer hij in de boog moest stappen om het zwaard te ontwijken. Hij wist waar hij hem moest raken en op welk moment.


      Jack begreep dat de hand van zijn geest nu het zwaard bewoog.


      Hij handelde intuïtief.


      In drie snelle slagen was het duel voorbij.


      Net zo nauwkeurig als Sensei Hosokawa de rijstkorrel in tweeën had gedeeld, sneed Jack door de obi, hakama-broek en hoofdband van de samoerai.


      Eerst viel de obi op de grond.


      Toen zakte de hakama als een zak naar beneden.


      Tot slot vloog de hoofdband van de samoerai door de lucht, met de schorpioen-kamon exact in tweeën.


      De krijger wendde zich tot Jack en brulde, terwijl hij zijn zwaard weer hief om wraak te nemen.


      ‘Het eerste bloed!’ verkondigde Masamoto luid, en hij stapte snel tussen de twee in om het gevecht te beëindigen.


      De samoerai knipperde ongelovig met zijn ogen. Er liep een miniem bloeddruppeltje over zijn voorhoofd van de plek waar Jack hem met zijn kissaki had geraakt.


      ‘O sorry,’ zei Jack, en hij boog om zijn grijns weg te moffelen. ‘Ik wilde u geen pijn doen.’


      Een van de toeschouwers begon te lachen.


      Toen viel er iemand in, en nog iemand. En binnen de kortste keren zat iedereen zich een ongeluk te lachen en wuifden de meeste vrouwen met hun kleine handen naar de verslagen samoerai. Langzaam drong het tot de krijger door dat hij in zijn blote kont stond, met zijn hakama rond zijn enkels. De krijger keek in de rondte naar al die mensen die zijn afgang meemaakten. Terwijl hij de restanten van zijn kleding omhoogtrok, vluchtte hij zo snel mogelijk weg van het strijdperk.


      +++


      Jack werd bedolven door zijn vrienden en een grote groep andere studenten van de Niten Ichi Ryu, en de een feliciteerde hem nog uitbundiger dan de ander.


      Jack nam maar weinig op van wat er gezegd werd. Tijdens het duel had hij zijn geest los kunnen laten. Mushin. Hij had mushin onder de knie. Of hij had het tenminste meegemaakt. Wat belangrijker was, was dat zijn zwaard heel even deel van zijn hart was geworden. Deel van hem.


      Het zwaard was echt de ziel van de samoerai.


      De menigte week uiteen om Masamoto en Sensei Hosokawa door te laten.


      ‘Een meesterlijke list, Jack. Zelfs ik trapte erin,’ zei Masamoto. ‘Wanneer je je tegenstander niet met kracht kunt overwinnen, zul je zijn geest moeten beetnemen. Je hebt al mijn respect verdiend.’


      ‘Ik begrijp het, Masamoto-sama,’ antwoordde Jack, en hij dankte God op zijn blote knieën dat Masamoto hem zijn leugen over de rutter had vergeven.


      Toen hij weer opkeek, stond Sensei Hosokawa voor hem. Met een scherpe blik nam hij Jack op terwijl hij peinzend aan zijn spitse sik trok. De zwaardmeester grijnsde breeduit en vol trots.


      ‘Jack-kun, je bent klaar. Je hebt bewezen dat je de Weg van het Zwaard tot in de puntjes beheerst.’
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      Kunoichi


      De avond was uitzonderlijk warm en de ruimte bedompt, waardoor Jack met klamme handen in de duisternis rondtastte naar zijn vaders rutter.


      De hoog zwevende tonen van een bamboefluit, verweven met het vibrerend gepluk aan de shamisen, klonken op vanuit de Grote Kamer van het kasteel van daimio Takatomi, waar een feestelijke bijeenkomst werd gehouden om de uitslag van de Kring van Drie te vieren.


      ‘Hij ligt er niet!’ zei Jack, en de paniek was hoorbaar in zijn stem.


      ‘Weet je het zeker?’ vroeg Yamato.


      ‘Ja. Ik heb hem hier op de bovenste richel gelegd,’ hield Jack vol terwijl hij weer opdook vanachter de zijdeschildering van de witte kraanvogel die aan de wand van de ontvangstkamer hing. ‘Hij is echt weg.’


      ‘Laat mij eens kijken,’ zei Akiko. Ze stapte op de cederhouten verhoging en gluurde het vluchtgat in.


      De drie waren weggeslopen tijdens de festiviteiten, en lieten Saburo en Kiku op Yori letten. Het was de bedoeling geweest snel de rutter te pakken en terug te zijn voor iemand zou merken dat ze verdwenen waren. Masamoto, die nu wist van het logboek, had gevraagd het zelf in te mogen zien. Jack had beloofd het boek de volgende morgen te brengen, al had hij niet verteld waar het verborgen was, voor het geval Masamoto opnieuw woedend op hem zou worden.


      Maar het zag ernaar uit dat ze te laat waren. Drakenoog was hun voor geweest.


      ‘Hoe kan hij een ninjaproof kasteel binnen zijn gekomen?’ zei Jack, en hij zakte van wanhoop in elkaar.


      ‘Jack!’


      Het drong nauwelijks tot hem door dat Akiko iets vlak voor zijn gezicht heen en weer bewoog.


      ‘Zocht je dit soms?’ Glimlachend zwaaide ze met het boek dat een omslag van oliedoek had, en legde het daarna in zijn schoot. ‘Hij was gewoon op de vloer gevallen.’


      ‘Je bent...’ begon Jack, maar hij wist niet precies hoe hij zijn opluchting en blijdschap tegenover Akiko moest uitdrukken.


      De muziek in de Grote Kamer was gestopt en in de stilte hoorde je een vogel zingen.


      Een nachtegaal.


      De grijns op Jacks gezicht verdween toen hij zich het unieke alarmsysteem herinnerde dat in de vloerdelen was ingebouwd.


      Zijn blik van afschuw werd overgenomen door Akiko en Yamato.


      Er kwam iemand aan.


      +++


      ‘Snel. Verstop de rutter!’ zei Akiko dringend.


      De Nachtegaalvloer zong met iedere stap die er werd gezet.


      Jack had geen keus. Hij legde het logboek weer op de bovenste richel en hing de zijdeschildering vlug op zijn plaats.


      Buiten stopte het geluid van de vloerdelen.


      De onbekende stond voor de shoji-deur.


      Ze keken elkaar aan. Wat moesten ze doen? Als het een wachter was, konden ze doen alsof ze verdwaald waren. Maar als het een ander was, moesten ze zich dan niet voorbereiden op een gevecht?


      De shoji gleed open.


      Een gestalte knielde voor hen neer, het gezicht verhuld in de schaduw vanuit de gang.


      Niemand bewoog.


      Jack merkte dat de schildering nog steeds heen en weer ging en wenste vurig dat die stil zou blijven hangen.


      De gestalte boog en stond op.


      Een bijzonder knappe vrouw in een jadegroene kimono, met het haar hoog opgestoken en vastgezet met een bewerkte haarspeld, leek de kamer in te glijden.


      ‘De daimio dacht dat jullie wel wat te drinken wilden hebben voor jullie privéfeestje,’ zei de vrouw zacht, en ze zette een blad met een theepot en drie porseleinen kopjes op een tatami.


      Ze gebaarde dat ze moesten gaan zitten.


      Verrast, maar zeker ook opgelucht, deden de drie wat hun werd verteld. Jack bekeek de gedienstige vrouw, die drie kopjes sencha inschonk. Ze glimlachte vriendelijk en bood Jack de eerste dronk aan, haar ogen die glommen als zwarte parels lieten zijn gezicht niet los.


      Jack wachtte tot de anderen ook een kopje voor zich hadden staan.


      De Nachtegaalvloer begon nogmaals te zingen en iedereen verstarde.


      De vrouw haalde een waaier uit haar obi en opende hem. Op de zijde boven het zwartmetalen frame was een fantastisch mooie groene draak tussen mistige bergen geschilderd.


      ‘Het is nogal warm hier,’ verklaarde ze, en ze wuifde zich koelte toe. ‘Jullie zullen wel dorst hebben.’


      Jacks mond was droog van angst en terwijl de tweede bezoeker steeds dichterbij kwam, bracht hij het kopje naar zijn lippen.


      De shoji gleed voor de tweede keer open en Emi kwam binnen.


      ‘Mijn vader vroeg zich af waar jullie zaten,’ zei ze een beetje verontwaardigd omdat zij niet was uitgenodigd voor hun privépartijtje. ‘Hij wil... Hé, wie ben jíj?’


      Emi staarde naar de bediende. ‘Jij werkt hier niet.’


      Voor iemand doorhad wat er aan de hand was, wierp de vrouw het dienblad naar Emi. De thee kwam op de vloer terecht. Het blad vloog door de lucht als een reuzen-shuriken en raakte Emi in de hals. Ze klapte bewusteloos tegen de grond.


      ‘Kunoichi!’ gilde Akiko, en ze rolde weg van de bedriegster.


      ‘Niet drinken, Jack!’ riep Yamato, en hij sloeg het kopje weg van Jacks lippen. ‘Vergif!’


      Geheel de kluts kwijt, kon Jack alleen maar naar de tatami staren, waaruit kleine rookpluimpjes opstegen van een goedje dat een bijtende werking op het stro had.


      ‘Ninja?’ zei Jack ongelovig, met een verbijsterde blik op de knappe vrouw voor hem. Hij was ervan overtuigd dat ninja’s alleen mannen waren.


      De vrouwelijke ninja klapte haar drakenwaaier dicht en wilde het voorwerp van gehard staal als een hamer op Jacks hoofd terecht laten komen. Yamato wierp zichzelf voor Jack en duwde zijn vriend achterover, weg van het gevaar, maar de ijzeren punt raakte Yamato tegen de slaap. Ook hij viel flauw en bleef liggen.


      In één beweging sprong de kunoichi overeind en over Yamato’s lichaam op Jack af. Toen ze haar hand hief om hem een tweede keer te slaan, schopte Akiko de ijzeren waaier met een haaktrap uit de hand van de vrouw.


      De ninja zette haar dat meteen betaald met een vernietigende zijtrap in Akiko’s buik, waardoor ze door de kamer vloog.


      In dat korte moment van afleiding krabbelde Jack snel overeind. Toen hij al zijn vrienden geveld op de grond zag liggen, werd hij zo kwaad dat hij met verdubbelde kracht in de aanval ging.


      De ninja deinsde achteruit voor Jacks gedraaide hoektrap terwijl ze een hand naar haar hoofd bracht. Haar haar viel als een golvende zwarte wolk over haar rug en een bliksemflits schoot eruit, recht op Jacks rechteroog af.


      Jack stapte snel achteruit om de messcherpe haarspeld te ontwijken, dus de glinsterende punt ging rakelings langs zijn oog.


      Ze haalde nogmaals uit in een tweede poging hem te raken, maar ook die aanval miste zijn doel.


      Jack zag de stalen pen aan de linkerkant langs hem gaan en in een flits dacht hij aan Sensei Kano’s les over het leren vechten zonder te zien. Zijn ogen hadden instinctief het wapen gevolgd, maar die wilde beweging van de ninja was slechts een schijnbeweging geweest.


      Toen hij zijn blik weer op haar richtte, drukte ze haar handpalm tegen haar open mond en blies een wolk glinsterend zwart stof in zijn ogen.


      Zijn ogen stonden in brand door het mengsel van fijn zand, zaagsel en peper en de tranen stroomden langs zijn gezicht.


      Alles om hem heen werd zwart.


      Jack was verblind.
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      Sasori


      ‘Akiko! Ik zie niks meer!’


      Ze dook op hem af om hem te beschermen en Jack hoorde de haarspelden zoeven en de doffe klap van armen die elkaar raakten toen Akiko de zoveelste aanval van de kunoichi afsloeg. Hij dacht het geluid van Akiko’s fenomenale voorwaartse trap te herkennen, want hij hoorde de vrouw wankelend achteruitgaan, kreunend alsof haar de adem benomen was.


      Zijn ogen traanden als bijtende geisers en hij moest ze dichtknijpen tegen de pijn. Zonder zijn ogen kon hij alleen de geluiden van Akiko’s gevecht tegen de ninja in de uiterste hoek van de kamer horen.


      ‘Kijk uit!’ schreeuwde Akiko.


      Jack bereidde zich voor en probeerde zijn chi sao-techniek te gebruiken, maar de kunoichi kreeg hij niet te pakken. Hij kon inschatten waar ze stond dankzij haar hortende ademhaling, maar Akiko sprong tussen hen in om een slag van de ninja te onderscheppen. Jack kon nu niet aanvallen, want dan zou hij Akiko kunnen raken.


      Achter zich ving hij het zachte geritsel van de zijden wandschildering op en een voet werd vrijwel geruisloos neergezet. Toen voelde Jack de cederhouten verhoging waarop hij stond heel even meegeven onder het gewicht van een ander.


      Jack draaide zich om, met zijn handen paraat om zijn gezicht te beschermen.


      Zijn armen vingen een vuist op die recht op zijn achterhoofd was gericht. Zijn chi sao-training nam het nu over en Jack volgde de lijn van de arm om zijn vingers recht in de hals van de aanvaller te planten. Zijn hand werd geblokt en tegelijk werd hij opnieuw geslagen. Jack voelde waar de slag vandaan zou komen, hij weerde af met een binnenwaartse beweging en gleed er weer overheen met een knokkelslag naar het gezicht van zijn aanvaller.


      Hij raakte zijn tegenstander hard op de kaak.


      Het was een stevige dreun, maar zijn vijand lachte alleen maar, een kil schor gegrinnik als een roestige zaag die in een boomstam vastzat.


      Jack verloor het contact toen zijn aanvaller buiten bereik ging staan.


      ‘Heel indrukwekkend, gaijin,’ siste Dokugan Ryu, ‘al is het nog knapper dat je nog steeds leeft. Je had ninja moeten worden, geen samoerai!’


      Jacks hart kromp ineen. Zijn hele lichaam verstijfde en zijn longen spanden zich in nu Drakenoog zo dichtbij was.


      ‘Ik ben niet bang voor jou,’ zei Jack zo stoer als hij kon.


      ‘Maar dat ben je natuurlijk wel,’ kaatste Drakenoog terug terwijl hij langzaam om hem heen cirkelde. ‘Ik ben de pijn in je botten die je ’s nachts overvalt. Het verschroeiende vuur dat je bloed doet koken. Je ergste nachtmerrie. Je vaders moordenaar!’


      Drakenoog sloeg zo onverwachts toe dat hij Jack verraste. De ninja raakte een drukpunt net onder zijn schouder en een misselijkmakende pijn schoot door zijn rechterarm. Jack wankelde achteruit, happend naar adem, met het idee dat zijn arm in een withete oven was gestoken.


      ‘Maar ik verdoe mijn tijd hier,’ beet de ninja hem toe, alsof hij het martelen van zijn slachtoffer vervelend vond worden. ‘Ik heb waar ik voor kwam.’


      Ondanks de pijn aan zijn ogen werd Jack zich langzaam bewust van vormen, donkere schaduwen in een grijze mist. Dankzij de pijn kon hij zich concentreren en kwam zijn zicht terug.


      ‘Sasori, hou eens op met dat grietje te pesten!’ beval Drakenoog. ‘Maak haar nou maar af, en die gaijin ook.’


      Jack knipperde om de tranen uit zijn ogen kwijt te raken en zag een ninja met zijn kap op tegen een mistige muur staan.


      ‘En hou op met die flauwekul, gaijin. Blijf nou eens een keer dood.’


      Omdat hij nu exact kon bepalen waar de ninja stond, schoot Jacks been met een dodelijke trap uit naar het hoofd van zijn vijand.


      Zijn voet schoot door de lucht.


      Drakenoog was verdwenen.


      +++


      Een zachte zucht ontsnapte van iemands lippen en het volgende wat Jack hoorde was een lichaam dat op de grond ineenzeeg.


      ‘Akiko!’ riep Jack uit.


      Geen antwoord.


      ‘Akiko?’ herhaalde Jack, en de angst sloeg hem om het hart.


      ‘Je schattige vriendinnetje is dood, gaijin,’ sneerde de kunoichi. ‘Ik stak mijn vergiftigde speld diep in haar schattige nekje.’


      Een ijzige kilte kroop door Jacks hart, pijnlijker dan welke marteling ook die Drakenoog voor hem in petto zou kunnen hebben.


      Jack sprong op Akiko’s moordenares af. Het kon hem allemaal niets meer schelen, hij dacht niet meer na bij wat hij deed. Hij was kapot.


      En hij ging verwoed tekeer. Slag na slag daalde neer op de worstelende kunoichi.


      Jacks onderarm ramde door haar verdediging heen en opeens verloor ze haar greep op de dodelijke haarspeld, die recht door de kamer suisde.


      Steeds harder beukte hij op haar in, tot de ninja begon te bezwijken onder die stortvloed. Op dat moment gaf Jack haar een zijdelingse trap die haar frontaal in de borst raakte. De ninja viel met een klap achterover en kwam keihard op de verhoging terecht. Ze gaf een gil.


      ‘Nou, waar blijf je nou!’ brulde Jack, zijn ogen kletsnat van stekende tranen, die niet meer veroorzaakt werden door het verblindende poeder maar door de pijn in zijn hart.


      Er kwam echter geen reactie meer.


      Jack veegde zijn ogen af. Het zicht was nog wazig, maar de mist begon op te trekken.


      De kunoichi lag onbeweeglijk in een verwrongen houding op de verhoging.


      Zo hard kon hij haar niet geslagen hebben, dacht hij. Niet hard genoeg om haar te vermoorden.


      Hij stapte voorzichtig naderbij en raakte haar been met zijn voet aan. Geen reactie. De zwarte ogen van de vrouw stonden dof en levenloos. De parelmoeren glans was verdwenen.


      Jack rolde haar om.


      De versierde haarspeld van de ninja stak uit haar rug als de stekel van een schorpioen. Gedood door haar eigen vergif.


      Sasori, dacht hij verdoofd, Drakenoog noemde haar sasori.


      Schorpioen.


      Hoe hij het ook probeerde te ontkennen, zijn droom was waarheid geworden.


      Vier schorpioenen.


      Kazuki’s bende. De Uitdaging van de Geest. De krijger. De kunoichi.


      Vier betekende dood. Maar het was niet zijn dood geweest waar de droom op zinspeelde. Het was die van Akiko.


      Jack zonk op zijn knieën zonder veel erg te hebben in de puinhoop in de kamer. Yamato kwam langzaam bij kennis, te midden van de gebroken theekopjes. Emi lag nog bewegingloos. Haar hals was blauw en gezwollen, maar ze ademde wel.


      De schildering met de witte kraanvogel was van de muur getrokken en het vluchtgat gaapte voor hem, zwart en leeg als de oogkas van een schedel.


      Drakenoog had de rutter.


      Jack sleepte zich naar Akiko.


      Ze lag dodelijk stil op de tatami, een kleine speldenprik van bloed in haar nek gaf aan waar de giftige haarpin haar had geraakt.


      Jack begon met grote uithalen te snikken toen hij haar levenloze lichaam in zijn armen nam.
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      De Weg van de Draak


      ‘En dat noemt zichzelf een samoerai!’


      Masamoto kon zich niet langer bedwingen.


      Hij had het hoofd koel gehouden toen hij Jack en de anderen in de ontvangstkamer ontdekte. Hij had kalm een zoektocht naar Dokugan Ryu georganiseerd en extra bescherming voor de daimio. Hij had zich ingehouden toen hij de studenten onder bescherming naar de Niten Ichi Ryu liet vertrekken. Hij had zichzelf zelfs weten te beheersen toen Jack had uitgelegd waarom hij de rutter in het kasteel van de daimio had verstopt.


      Maar nu bulderde hij tegen Jack, die languit op de vloer van de Fenikshal lag. Jack huiverde bij elk woord van Masamoto, dat scherp als de kling van een katana aankwam.


      ‘Je hebt je vrienden opgeofferd, mijn vertrouwen beschaamd en bovendien het leven van de daimio in gevaar gebracht, allemaal in naam van je vaders rutter!’


      Masamoto keek Jack strak aan, kokend van ingehouden woede, maar blijkbaar niet in staat de razernij die hij voelde uit te dragen. En bij elke stilte werden de littekens op Masamoto’s gezicht roder en roder.


      ‘Die leugen heb ik je kunnen vergeven, maar hoe kan ik dit door de vingers zien? Je hebt het kasteel van de daimio een doel van ninja’s gemaakt!’ zei hij, haast fluisterend, alsof hij bang was dat die vlammende woede in zijn stem hem tot gewelddadige handelingen zou drijven. ‘Ik dacht echt dat je begreep wat het was om samoerai te zijn. Je plicht ligt bij mij en je daimio. Je hebt de erecode van bushido geschonden! Waar is je loyaliteit gebleven? Waar was je respect? Heb ik als je voogd niet bewezen dat ik je vertrouwen waardig was?’


      De tranen stonden Masamoto in de ogen. Het idee dat Jack hem niet had vertrouwd en hem niet respecteerde, scheen de grote samoerai nog het meest te kwetsen.


      ‘Uit mijn ogen!’


      +++


      Jack zat op de kromming van de stokoude scheefgegroeide pijnboom in de hoek van de Nanzen-niwa. Het was aardedonker en hij schopte gedachteloos tegen de houten stut van de boom, harder en harder, tot de takken ritselden.


      Hij keek naar de nachtelijke hemel en wenste dat die hem zou opzuigen, maar zelfs de sterren gaven hem geen troost. Ze herinnerden hem er alleen aan hoe eenzaam en verloren hij was. Niet alleen was de relatie met het land waarin hij leefde bekoeld, maar hij had zichzelf ook nog eens vervreemd van de enige die hem kon beschermen. Masamoto had zich van hem afgekeerd; het was zijn eigen schuld.


      Hij kon helemaal nergens heen.


      Drakenoog had eindelijk zijn vaders rutter in handen gekregen.


      Wat was hij ongelooflijk stom geweest. En wat had hij gefaald.


      Hij had gefaald tegenover de herinnering aan zijn vader, want de rutter had hij niet meer.


      Hij had gefaald wat de kleine Jess betreft, want hij had zijn enige erfenis verspeeld, het enige wat hem had kunnen helpen terug te keren om hun toekomst veilig te stellen.


      Hij had gefaald in de ogen van zijn vrienden, want hij had bewezen dat hij ze niet kon beschermen.


      Alles wat hem het meest dierbaar was, was hij kwijt.


      Met het hoofd in de handen, zijn lichaam schokkend onder het snikken, vroeg Jack zich af of hij maar meteen de school zou verlaten of tot morgen zou wachten.


      ‘Niet alles is verloren, jonge samoerai. Wanhoop niet.’


      Jack keek op, met de tranen nog biggelend over zijn wangen. Hij had de oude man niet eens horen aankomen.


      Sensei Yamada leunde op zijn wandelstok en keek Jack met een bezorgd soort genegenheid aan, terwijl hij bedachtzaam de punt van zijn lange dunne baard rond een benige vinger wikkelde.


      ‘Een storm in de nacht, dat is alles,’ zei hij, en de zachtaardigheid in zijn stem leek Jacks verdriet te verminderen. ‘Het kost wat tijd, maar zijn woede zal overgaan en dan ziet hij je weer als de samoerai die je bent. Het zal je allemaal vergeven worden.’


      ‘Hoe kan dat nou? Ik heb hem verraden,’ zei Jack klaaglijk, en de woorden teisterden zijn hart zo dat het leek of het bloedde. ‘Ik heb hem geen respect betoond. Ik heb zijn vertrouwen geschonden. Ben tegen elke bushido-regel die zijn leven bepaalt in gegaan.’


      ‘Jack-kun, je straalt bushido uit.’


      De oude zenmeester legde een hand op Jacks arm en klopte er zacht op. ‘Kom eens met me mee,’ zei hij, en hij leidde Jack uit de duisternis van de pijnboom in het bleke licht van de wassende maan. ‘Een wandelingetje zal je goeddoen.’


      Blindelings liep Jack naast de man, alsof hij een geest was, niet echt aanwezig, maar toch drongen de woorden van raad van de sensei tot zijn geest door.


      ‘Ik kan de leugens die je Masamoto-sama hebt verteld niet goedpraten, maar je hebt je eerlijkheid getoond door ze uit eigen vrije wil op te biechten,’ begon de zenmeester, en hij tikte met zijn stok een steentje van het pad. ‘Het was een ongelukkige keuze van je om het kasteel te nemen als bergplaats voor je waardevolle logboek. Je had de mogelijke consequenties van die keuze niet goed overdacht.’


      Jack schudde ernstig het hoofd.


      ‘Ik ben er echter wel van doordrongen dat je beslissing om het in het kasteel te verbergen niet uit kwade wil is genomen, of met de bedoeling de daimio in gevaar te brengen. Je loyaliteit aan je beschermer en je respect voor zijn leven brachten je op het idee dat de leugen veiliger was dan de waarheid, en het kasteel veiliger dan de school. Hoe ondoordacht je ook gehandeld hebt, je wilde hem alleen beschermen, je wilde je plicht doen. En daar zal Masamoto-sama ongetwijfeld ook achter komen.’


      Ze bereikten een van de grotere opstaande stenen in de tuin, die Sensei Yamada begon te strelen.


      ‘Je bent net zo koppig als dit rotsblok, Jack. Je moed bij de uitvoering van je plannen en je geloof in je vermogen om zelf je eigen boontjes te doppen doen denken aan Masamoto in zijn jonge jaren. Ook hij was een uiterst onafhankelijke geest.’


      Sensei Yamada keek Jack strak in de ogen, wat Jack een ongemakkelijk gevoel bezorgde.


      ‘Daarom reageert hij ook zo fel. Masamoto-sama ziet zichzelf in jou. Hij is niet kwaad. Hij is bang. Bang dat hij nog een zoon verliest aan die duivelse Dokugan Ryu.’


      Sensei Yamada leidde Jack de tuin uit en diagonaal over de verlaten binnenplaats van de Niten Ichi Ryu. Elk steentje weerkaatste het maanlicht, waardoor het plein veranderde in een grote oceaan die leek te golven terwijl ze naar de Boeddhazaal liepen.


      ‘Denk je echt dat je de erecode van bushido gebroken hebt?’


      Jack knikte, te overstuur om te antwoorden.


      ‘Nou, dan heb je het mis. Wat je afgelopen avond hebt geleverd, en in elke andere ontmoeting met die ninja, bewijst dat je zonder enige twijfel een samoerai bent. Je moed in zo’n gevaarlijke situatie verdient applaus, van iedereen. Het mededogen dat je anderen toont, en de bezorgdheid om je vrienden, is wat je sterk maakt en je beschermt. Het zorgt ervoor dat je blijft vechten, tegen alle verwachtingen in. Dat is een heel waardig, eervol principe. De essentie van bushido.’


      Ze liepen de treden van de Boeddhazaal op en Jack voelde zich gesterkt door de wijsheid van zijn sensei, en elke tree die hij achter zich liet, leek een boetedoening voor al zijn falen.


      ‘Kijk, je hebt altijd gedaan wat jou voor iedereen het beste leek. Dat is de eerste deugd van bushido, rechtschapenheid. Die goedheid van je hart, daar draait het om. En die kan Dokugan Ryu ook nooit wegnemen. Zolang je dat in je hebt, kan hij het nooit van je winnen.’


      ‘Maar ik heb een onvergeeflijke vergissing gemaakt,’ protesteerde Jack. ‘En dat kan ik niet meer ongedaan maken.’


      ‘Vergissingen bestaan niet, jonge samoerai.’


      Sensei Yamada gebaarde Jack de Boeddhazaal binnen te gaan. De grote bronzen Boeddha zat in gebed verzonken, omringd door flakkerende kaarsjes en de kleine rode puntjes van de gloeiende wierookstaafjes. De tempelbel hing bewegingloos boven het hoofd van de Boeddha als een hemelse kroon en Jack vroeg zich af of honderdacht keer slaan ooit genoeg kon zijn om hem te verlossen van de zonden die hij in Boeddha’s ogen had begaan. Maar eerst moest hij het opbiechten aan zijn eigen God.


      ‘Vergissingen zijn onze leraren,’ legde Sensei Yamada uit, en hij maakte een buiging voor Boeddha. ‘Zolang je ze neemt voor wat ze zijn, kunnen ze je iets leren over het leven. Elke vergissing leert je weer iets nieuws over jezelf. Je kunt niet falen, weet je nog, behalve als je het niet meer probeert. Het gaat om de moed om door te gaan. Die telt.’


      Jack boog en in zijn wanhoop bad hij tegelijk om de vergiffenis van zijn eigen God en van Boeddha.


      Sensei Yamada gebaarde dat hij een zijkamertje van de Butsuden binnen kon gaan.


      ‘Je mag haar nu zien.’


      +++


      Het kamertje stond vol met kaarsen. Jack boog zijn hoofd en ging alleen naar binnen. De rijke aromatische geuren van witte salie en wierookhars dreven door de lucht om hem heen.


      Akiko lag op een dikke futon, gekleed in een dunne crème-met-gouden zijden kimono, sierlijk geborduurd met bleekgroene bamboescheuten.


      Stilletjes ging hij naar haar toe en knielde bij haar neer.


      Het leek net alsof ze sliep. Hij nam haar hand in de zijne. Die voelde koel aan.


      ‘Dus je eerste droom heeft alles voor ons voorspeld,’ fluisterde ze met een hese maar veerkrachtige stem.


      ‘Je hebt geluk gehad dat je nog leeft,’ antwoordde Jack, en hij kneep liefdevol in haar hand.


      ‘De Fuji, een havik en het blad van een aubergine,’ lachte ze zwakjes. ‘Sensei Yamada had gelijk, die gaven ons al het geluk in de wereld. Wat hadden we beter kunnen krijgen?’


      Een verklaring, dacht Jack, maar hij zei het niet. Dit was niet het moment om haar te ondervragen over haar wonderbaarlijke herstel.


      Jack had Sensei Yamada en Sensei Kano horen praten toen zij haar in de Boeddhazaal legden om beter te worden. Ze hadden het over dokujutsu, de Kunst van het Gif, een ninjakunst. Ze waren tot de conclusie gekomen dat iemand haar had geholpen om afweer op te bouwen tegen ninjagif. Jack vermoedde dat dat wel eens die monnik bij de Tempel van de Vreedzame Draak zou kunnen zijn. Hij herinnerde zich hoe ziek Akiko geweest was rond Nieuwjaar. Ze had Kiku verteld dat ze iets verkeerds had gedronken en daarna was ze zo snel mogelijk naar die monnik gegaan. Had die ziekte te maken gehad met een poging om resistent te worden voor diverse gifsoorten?


      Akiko had hem heel wat uit te leggen, maar voorlopig was Jack alleen maar blij dat ze nog leefde.


      ‘Het spijt me vreselijk, Akiko. Ik had naar je moeten luisteren. Wat Sensei Yamada ook zegt, ik heb een onvergeeflijke vergissing begaan doordat ik niet...’


      ‘Jack, je hebt je niet vergist,’ viel ze hem in de rede, en ze legde haar vinger tegen zijn lippen. ‘De enige die een vergissing begaan heeft is Dokugan Ryu: hij heeft je laten leven.’


      Akiko wenkte Jack naderbij en bracht haar gezicht vlak bij het zijne.


      Hun wangen raakten elkaar en Jack voelde haar warme adem over zijn huid strijken. En op dat moment voelde hij totale rust, veilig in haar armen.


      Zachtjes zei Akiko: ‘Je moet de rutter terug zien te krijgen, Jack. Je moet de Weg van de Draak volgen.’

    

  


  
    
      Noten


      In De Weg van het Zwaard worden enkele citaten gebruikt. Hieronder volgen de bronnen waarop ze zijn gebaseerd.


      +++


      1.Een oud kinder- of wiegeliedje dat afkomstig zou zijn uit een toneelstuk van John Fletcher (toneelschrijver, 1579-1625, tijdgenoot van Shakespeare), genaamd Lover’s Progress (Acte III, sc. 6, ‘Deeds, not words’).


      2.‘Wanneer thee wordt gemaakt met water uit het diepst van de geest, die een onpeilbare diepte heeft, dan pas maken we een echte cha-no-yu (theeceremonie) mee.’ Toyotomi Hideyoshi, samoerai-daimio (1537-1598).


      3.Thee bereikte de Britse kust rond 1672. Het werd geïntroduceerd door Hollandse handelaren, die het rond 1610 vanuit de Oost naar Europa hadden gehaald. Engeland was dus een laatbloeier wat theedrinken betreft.


      4.‘In een gevecht tussen een sterk lichaam en een goede techniek, zal de techniek zegevieren. In een gevecht tussen een goede techniek en een sterke geest zal de geest zegevieren, want die weet altijd het zwakke punt te vinden.’ Taishen Deshimaru (Japanse Soto-zenboeddhist, 1914-1982).


      5.‘Zij die zijn, zij die waren en zij die zullen zijn.’ Gebaseerd op een traditionele boeddhistische zegening en helend gezang (anoniem).

    

  


  
    
      Over het Japans


      Bushido


      +++


      Bushido, wat de ‘Weg van de Krijger’ betekent, is een Japanse gedragscode die op één lijn staat met westerse ridderlijkheid of riddereer. De samoeraikrijgers dienden zich aan de zeven deugden te houden, zowel binnen de training van hun krijgskunst als in hun dagelijks leven.


      +++
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      Deugd 1: Gi – Rechtschapenheid


      Gi maakt het mogelijk om moreel gezien de juiste beslissingen te nemen en om een gelijke en rechtvaardige behandeling te geven aan alle mensen, ongeacht hun huidkleur, ras, geslacht of leeftijd.


      +++
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      Deugd 2: Yu – Moed


      Yu maakt het mogelijk om elke situatie dapper en vol zelfvertrouwen tegemoet te treden.


      +++
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      Deugd 3: Jin – Mededogen


      Jin is een combinatie van medelijden en edelmoedigheid. Deze deugd staat in verband met gi en ontmoedigt een samoerai om zijn vaardigheden uit hoogmoed of overheersingsdrang te misbruiken.


      +++
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      Deugd 4: Rei – Respect


      Rei is een kwestie van hoffelijkheid en goed gedrag jegens anderen. Het gaat om respect tegenover iedereen.


      +++
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      Deugd 5: Makoto – Oprechtheid


      Makoto heeft betrekking op eerlijk tegenover jezelf en anderen zijn. Het gaat erom altijd het goede te doen en alles zo goed als je kunt uit te voeren.


      +++
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      Deugd 6: Meiyo – Eer


      Eer wordt verkregen met een positieve grondhouding, maar correct gedrag is daarbij onontbeerlijk. Streven naar succes is een eervol doel.


      +++
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      Deugd 7: Chungi – Loyaliteit


      Chungi vormt de basis voor alle andere deugden; zonder toewijding en loyaliteit voor de taak en voor elkaar is er weinig hoop op de gewenste uitkomst.


      +++


      +++


      Uitspraak van Japanse woorden


      +++


      Het Japans heeft vijf klinkers, die zowel kort als lang voorkomen:


      a als in dag


      aa als in maat


      e als in weg


      ee als in heet


      (ei tussen e en ee in)


      ie als in niet


      ieie (klinkt als ie, maar dubbel zo lang)


      o als in bot


      oo als in boot


      oe of u (zachter dan de Nederlandse oe, vooral na de s)


      oeoe (klinkt als oe, maar dubbel zo lang)


      +++


      De meeste medeklinkers klinken hetzelfde als in het Nederlands. Afwijkend zijn:


      ch als in het Engelse church (tsj)


      g als in het Engelse goal (lokaal als ng zoals in ring)


      j als in het Engelse jam


      l is moeilijk voor Japanners, wordt meestal een r (Fletcher wordt Foeretsha)


      sh als in sjaal


      +++


      Elke lettergreep wordt los uitgesproken en eindigt op een klinker of n:


      A-ki-ko


      Ya-ma-to


      Ma-sa-mo-to


      nin-ja


      +++


      +++


      Woordenlijst


      +++


      bo lange houten gevechtsstaf


      bojutsu de Kunst van de Bo


      bokken hardhouten zwaard


      bushido de Weg van de Krijger


      Butokuden Hal van de Deugden van Strijd


      Butsuden de Boeddhazaal


      cha-no-yu letterlijk ‘theebijeenkomst’


      chiburi het bloed van het zwaard slaan


      chi sao ‘klevende handen’


      Cho-no-ma de Vlinderzaal


      chudan het middel


      daimio feodaal heerser


      daisho een stel samoeraizwaarden, wakizashi en katana


      Dim Mak Dodelijke Aanraking


      dojo trainingshal


      dokojutsu de Kunst van het Gif


      fudoshinletterlijk ‘onbeweeglijk hart’, een toestand van onverstoorbare kalmte


      fukuwarai kinderspelletje, zoiets als Ezeltje Prik


      futon Japans bed; matras direct op tatami, overdag opgevouwen


      gaijin vreemdeling, barbaar (minachtend)


      Ganjitsu nieuwjaarsfeest


      gi jasje en broek (als judopak)


      hai ja


      hajime begin!


      hakama traditionele Japanse vechtkleding met wijde broekrok


      Hakuhojo het Kasteel van de Witte Feniks


      hanami kersenbloesem bewonderen


      hanetsuki Japans spel, zoiets als badminton


      hashi eetstokjes


      hatsuhinode de ‘eerste keer’ van het jaar, bijv. tempelbezoek


      inro lang doosje voor kleine dingen (als tasje)


      irezumi een vorm van tatoeëren


      itadakimasu eet smakelijk


      kami geesten in bergen, bomen enz. van het shinto-geloof


      kamon familiewapen


      kanji de Chinese karakters in het Japanse schrift


      kata voorgeschreven reeks van bewegingen


      katame waza worsteltechnieken, zoals klemmen of houdgrepen


      katana lang zwaard


      kendoka zwaardvechter


      kenjutsu de Kunst van het Zwaard


      ki levenskracht, energiestroom


      kiai krijgskreet om energie te focussen


      kissaki punt van het zwaard


      koan cryptische vraag in zenboeddhisme om intuïtie te stimuleren


      kozo moerbeiboom voor papier


      kumite sparren


      kunoichi vrouwelijke ninja


      kyudoka beoefenaar van het boogschieten


      kyujutsu de Kunst van de Boog


      makiwara opgevuld kussen om tegen te slaan, soort boksbal


      menuki decoratief gevest van zwaard


      mochi bal van kleefrijst


      mokuso meditatie


      momiji gari esdoorns in herfstkleuren bewonderen


      Mugan Ryu vechtschool van ‘geen-ogen’


      musha shugyo pelgrimstocht van krijger


      mushin gemoedstoestand van ‘geen-geest’


      nage waza werptechnieken


      nasu aubergine


      ninjutsu de Kunst van Heimelijkheid


      Niten Ichi Ryu de Enige School van Twee Hemelrijken


      niwa tuin


      obake karuta Japans kaartspel (monsterkaarten)


      obanyakigebakje gevuld met zoete bonenspijs


      obi brede gordel


      ofuro bad


      ohajiki spel met muntvormige speelstukken


      origami de kunst van het papier vouwen


      ozoni traditionele soep voor nieuwjaarsdag


      randori vrij gevecht


      rei maak een buiging!


      roji Japanse tuin


      Ryoanji de Tempel van de Vreedzame Draak


      sado de Weg van de Thee


      sake rijstwijn


      sakura kersenbloesemboom


      sashimi rauwe stukjes vis


      sasori schorpioen


      satori verlichting


      saya schede


      sayonara dag, doei


      seiza ga zitten/kniel


      Senbazuru Orikata Duizend Kraanvogels-origami


      sencha groene thee


      sensei leraar


      seoi nage schouderworp


      shaku lengtemaat, ter grootte van een voet


      shamisen driesnarig muziekinstrument


      shi het getal vier, of dood


      shinobi shozoku ninjakleren


      Shishi-no-ma Leeuwenhal


      shodo de Weg van het Schrijven, Japanse kalligrafie


      shoji Japanse schuifdeur


      shuriken metalen werpsterren


      sohei krijgermonniken


      sushi rauwe vis op rijst


      taijutsu de Kunst van het Lichaam (man-tegen-mangevecht)


      Taka-no-ma Havikshal


      tamashiwari Houtproef; breken van hout met de hand


      tanto mes


      Taryu-Jiai interscholaire vechtcompetitie


      tatami rieten vloerbedekking


      tempura gefrituurde vis, schaaldieren of groente


      tetsu-bishi voetangels, scherpe ijzeren spijkertjes


      tofu tofoe, tahoe van sojabonen


      tomoe nage buikworp


      toshigami geesten van het nieuwe jaar


      wakizashi kort zwaard


      washi Japans papier


      yakitori gegrilde kipstukjes op een stokje, saté


      Yamabushi bergmonnik, letterlijk ‘iemand die zich in de berg verschuilt’


      yame stop!


      Yuki Gassen sneeuwgevecht


      zabuton kussen


      zazen zitmeditatie


      +++


      +++


      Japanse namen


      +++


      Namen bestaan gewoonlijk uit een achternaam gevolgd door een voornaam, in tegenstelling tot het Westen. In het feodale Japan gaven namen ook de status en het spirituele denken van iemand aan. Bij het aanspreken wordt de beleefdheidsvorm -san toegevoegd aan de achternaam (of voornaam bij informele gelegenheden), net zoals wij iemand aanspreken met meneer of mevrouw. Bij mensen van een hogere status wordt -sama achter de naam gezet; een jongensnaam wordt gevolgd door -kun en een meisjesnaam door -chan. Leraren en leraressen krijgen gewoonlijk -sensei achter hun achternaam (in dit boek is echter de Nederlandse volgorde gebruikt).

    

  


  
    
      Dankwoord


      Ik maak een diepe, respectvolle buiging om de volgende mensen te bedanken die allemaal een essentiële rol hebben gespeeld in het team van De jonge Samoerai: Charlie Viney, mijn agent, omdat hij mijn Jonge Samoerai-project wereldwijd bekend heeft gemaakt en zich honderd procent heeft ingezet voor mijn carrière; Shannon Park, mijn redacteur bij Puffin, die het zwaard van het redigeren zo vakkundig heeft overgenomen van Sara Hughes en die de juiste stukken geschrapt maar ook voorgesteld heeft; Louise Heskett, wier passie, toewijding en enthousiasme een groot samoerai waardig zijn; Adele Minchin en Penny Webber, die fantastisch pr-werk gedaan hebben en gezorgd hebben dat het niet ondergesneeuwd raakte door al die andere boeken; en alle anderen bij uitgeverij Puffin Books, met name Francesca Dow; Pippa Le Quesne voor het op weg helpen en haar suggesties; Tessa Girvan bij ILA, die steeds maar weer nieuwe landen aandraagt waaraan De jonge samoerai verkocht kan worden; Akemi Solloway, die zo vreselijk veel aan het boek heeft bijgedragen (zie solloway.org); Trevor Wilson van Authors Abroad voor de piekfijne organisatie van al mijn presentaties; Matt Bould, die de details voor me in de gaten hield; Ian, Nikki en Steffi Chapman voor al hun ondersteuning; Sensei David Ansell van de Shin Ichi-dojo voor zijn uitzonderlijke lessen en adviezen; mijn moeder omdat ze mijn allergrootste fan is, en mijn vader, zonder wie deze boeken niet zo to the point zouden zijn; en mijn vrouw, Sarah, die het allemaal de moeite waard maakt. Ten slotte al de bibliotheekmedewerkers en het onderwijzend personeel die de serie alle steun hebben verleend (jullie zijn mijn geheime ninjateam!) en alle lezers van De jonge samoerai-boeken: bedankt dat jullie het boek hebben gekocht, het gelezen hebben en me e-mails en brieven hebben gestuurd waaruit blijkt hoe jullie ervan hebben genoten. Dan weet ik weer voor wie ik het allemaal doe.
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